170822.0426/a

3 de Tauchsage Originalbetriebsanleitung 6
E en Plunge cut saw Translation of the original operating instructions 21
2 fr Scie circulaire plongeante  Traduction de la notice d'emploi originale 35
(To) it Sega ad immersione Traduzione delle istruzioni d'uso originali 50
ﬁ ni Invalcirkelzaag Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing 65
E es Sierra de incision Traduccion del manual de instrucciones original 80

fi Upotussaha Kaannos alkuperaiskayttoohjeesta 95

sV Sénksag Oversattning av originalbruksanvisningen 109

da Dyksav Overszettelse af den originale betjeningsvejledning 123
- ru [I;Ivcl)]:gy»maﬂ JAuckoBast gz%i?zﬂaumapmwanwom WHCTPpYKUMM 1O 137
.y p| Pilarka-zagtebiarka Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi 152
u cs DraZkovaci pila Preklad ptivodniho provozniho navodu 167
ug sl Potopna Zaga Prevod izvirnih navodil za uporabo 181
E% sk Ponorna pila Originalny navod na pouZivanie 195

MAF02148/b



WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kayttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kayttdohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sailyté kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Lés alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning fér framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fere til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXOEHUE

MpouuTaiite Bce NpaBuUna u MHCTPYKLMM NO TexHUKe GezonacHocTh. HecobniofeHne aTix npaBum i MHCTPYKLIA O TEXHUKe Ge3onacHocTy
MOXET MPMBECTUA K MOPAXEHMIO ANEKTPUYECKMM TOKOM, BO3ropaHWio Wunn ApYruM cepbesHbiM Tpasmam. CoxpawuTe Bce npasuna v
MHCTPYKLIMU MO TeXHWKe 6e30NacHOCTM ANA AanbHeilero NCnonb3oBaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazéwki na przysztosé.
UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokynd mize zpUsobit zésah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar elektricnega toka, pozar
in/ali hude telesne poSkodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrziavanie bezpe¢nostnych pokynov a instrukcii moze spdsobit ider elektrickym
prudom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie pre mozné budtce pouzitie.
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D - EG Konformititserklarung
Wir bescheinigen hiermit, dass die Maschine MT55 18M bl den angefiihrten EU-Richtiinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau wurden die gefisteten Normen angewendet.
Bevollmachtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the machine MT55 18M bi complies with the EU directives quoted. The standards fisted were used for design and construction. Empowered person for the
configuration of the technical documents: Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarans par la présente que la machine MT55 18M bl est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ant été uilisés.
Piénipotentiaires pour I'assemblage des documentations techniques: Mafell AG

| - Dichiarazione di conformita CE
Con la presente certifichiamo che la macchina MT55 18M bl & conforme alle seguenti direttive CE applicabili. Nella progetiazione e la costruzione sono state applicate le seguenti norme.
Responsabile per ta composizione della documentazione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermede dat de machine MT55 18M bi aan de vermelde EU-richtliinen beantwoord. Bij constructie en bouw werden de vermelde nomen toegepast. Gemachtigde voor
de samenstelling van de technische documenten: Mafell AG

E - Declaracion de conformidad CE
Con la presente se certifica que la maguina MT55 18M bl cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto del disefio constructivo como de los procesos de
fabricacion. Apoderado legal para la compilacién de la documentacion técnica: Mafell AG

FIN - EY.
Vakuutamme téten, ettd kone MTS5 18M bl vastaa mainittujen Et-direktiivien vaatimuksia. Sen suunnittelussa ja valmistuksessa on sovellettu luettelossa ilmoitettuja standardeja.
Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkild: Mafell AG

S - EG Konformitetsforklaring
Vi intygar harmed att maskinen MT55 18M bl uppfyller angivna EU direktiv. De angivna normerna anvandes vid konstruktion och tillverkning.
Befullmaktigad f6r sammanstaliningen av den tekniska dokumentationen: Mafelt AG

DK - EU overensstemmelseserklzring
Vi attesterer hermed, at maskinen MT55 18M bl opfylder de angivede EU-direktiver. Konstruktion og bygning er udfart iht. de angivede standarder.
Person, der er befuldmaegtiget til at sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

RUS - Cepruduxar cootsercTans EC
HacroAwmm noaTsepxaaem, uto Mawuna MT55 18M bl oteevaeT TpefopaHuam ykasaHHbix aupexTus EC. Mpu npoeKTMpOBaHWK W MITOTOBNEHUN NPUMEHASINCH NEPEUNCIIEHHBIE
HOPMbI. YNONHOMOYEHHLIA NPEACTaBUTENE NO COCTABNEHMIO TEXHUYECKOH AoKkyMenTauuk: Mafell AG

PL - Deklaracja zgodno$ci UE
Niniejszym potwierdzamy, ze maszyna MT55 18M bl spelnia wymagania wyszczegolnionych dyrektyw UE. W trakcie konstrukcji urzadzenia zastosowano przedstawione normy.
Pelnomocnik odpowiedzialny za zestawienie dokumentacii technicznej: Mafell AG

CZ - PROHLASEN( O SHODE
Timto prohlasujeme, Ze stroj MT55 18M bl spliiuje pokyny uvedenych smémic EU. Pii planovani a sestaveni byly vyuzity uvedené normy.
Za sestaveni technickych podklad( zodpovida: Mafell AG

SLO - ES izjava o skladnosti
S tem izjavljamo, da stroj MT55 18M bl ustreza navedenim direktivam EU. Pri ke iji in izdelavi so uporabljeni nasteti standardi.
Za sestavo tehniéne dokumentacije je poobladteno podjetie: Mafell AG

SVK - Vyhlasenie o zhode )
Tymto potvrdzujeme, e stroj MT55 18M bl zadpoveda uvedenym smemiciam EU. Pri projekiovani a stavbe boli pouzité normy uvedené v zozname. Osoba poverena vyhotovenim
technickych podkladov: Mafell AG

2006/42/EG EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 55014-1, EN 55014-2,
2014/30/EU ENISO 12100, EN 847-1

2011/65/EU

MT55 18M bl Art.-Nr.: 91E001, 91E002, 91E003, 91E021

Mafell AG

Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Oberndorf, den 19.11.2024

e ——
Dipl.-Ing. (FH) Thorsten Bihl i.V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA

Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion
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Zeichenerklarung

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.
@{37 Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegenstande in seiner

Umgebung beschadigt werden.

Informationen.

e Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche

2 Erzeugnisangaben
zu Maschinen mit Art.-Nr. 91E001, 91E002, 91E003, 91E021

21 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Angaben zum Akku

Die CE-Konformitétserklarung zu den Akkus finden Sie auf unserer Homepage www.mafell.com im FuRbereich
unter Rechtliches, Konformitatserklarung.

2.3 Kennzeichnung der Maschine
Alle zur ldentifizierung der Maschine erforderlichen Angaben sind auf dem angebrachten Leistungsschild

vorhanden.

c € CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden

Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaR Anhang | der Maschinenrichtlinie

Nur fur EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemaR Europaischer Richtlinie 2012/19/EU uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Lesen Sie die Betriebsanleitung. Dies verringert das Risiko einer Verletzung.



Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, iberm&Riger Sonneneinstrahlung, Feuer, Frost,
Wasser und Feuchtigkeit.

Akkupacks vor Nasse schiitzen!
Akkupacks vor Feuer schiitzen!

Es besteht Explosionsgefahr!

Cordless Alliance System (=CAS) ist ein herstellertibergreifendes Akku-System.
CA s ptirorol  Weitere Informationen erhalten Sie unter www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technische Daten

Motorart biirstenlos
Betriebsspannung 18V DC

Drehzahl im Leerlauf 2660 — 5930 min!
Schnitttiefe 0° / 45° 0-57mm/0-40,5mm
Sageaggregat schwenkbar -1°/0° - 48°
Séageblattdurchmesser max./min. 162 /149 mm
Ségeblatt-Grundkdrperdicke 1,2mm
Werkzeug-Schnittbreite 1,8 mm
Ségeblattaufnahmebohrung 20 mm
Durchmesser Absaugstutzen 35mm

Gewicht mit Akku (ohne Parallelanschlag) 45kg
Abmessungen (B x L x H) 250 x 330 x 215 mm

2.5 Emissionen

Die angegebenen Gerauschemissionen sind nach EN 62841 gemessen worden und kénnen zum Vergleich des
Elektrowerkzeugs mit einem anderen und zu einer vorlaufigen Einschétzung der Belastung verwendet werden.

Gefahr

Die Gerauschemissionen konnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werksttlick bearbeitet wird.

Tragen Sie daher stets einen Gehdrschutz, auch wenn das Elektrowerkzeug ohne
Belastung lauft!

251 Angaben zur Gerduschemission
Die nach EN 62841 ermittelten Gerduschemissionswerte betragen:

Schalldruckpegel Lpa=93 dB (A)
Unsicherheit Kea =3 dB (A)
Schallleistungspegel Lwa=101dB (A)
Unsicherheit Kwa =3 dB (A)

Die Gerauschmessung wurde mit dem serienmafig mitgelieferten Sageblatt durchgefiihrt.



2.5.2 Angaben zur Vibration

Die nach EN 62841 ermittelten Hand-Arm-Schwingungen betragen:

Schneiden einer Spanplatte
Unsicherheit

2.5.3 Angaben zu stoBartigen Vibrationen

anw = 1,6 m/s?
Ka

=1,5m/s2

Die nach EN 62841 ermittelten stoRartigen Vibrationen betragen:

Schneiden einer Spanplatte
Unsicherheit

2.6 Lieferumfang
Tauchsage MT55 18M bl komplett mit:

Prw =83 m/s2
Ko

=8 m/s?

1 hartmetallbestiicktes Kreissageblatt @ 162 mm, 48 Zéhne

1 Parallelanschlag

1 Bedienwerkzeug in Halterung an der Maschine
1 Transportkasten

1 Betriebsanleitung

1 Heft ,Sicherheitshinweise*

1 Positionsanzeiger MT-PA

1 Spanebeutel

1 Ladegerat APS M bei Art.Nr. 91E001, 91E021

2 Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD bei Art.Nr. 91E001, 91E021

2.7 Sicherheitseinrichtungen
Gefahr
Diese Einrichtungen sind fiir den
sicheren Betrieb der Maschine
erforderlich und drfen nicht
entfernt bzw. unwirksam gemacht
werden.

Priifen Sie die
Sicherheitseinrichtungen vor dem
Betrieb auf Funktion und mdgliche
Beschadigungen. Verwenden Sie
die Maschine nicht mit fehlenden

oder unwirksamen
Sicherheitseinrichtungen.

Die  Maschine ist mit den folgenden

Sicherheitseinrichtungen ausgestattet:

- Schutzhaube

- GroRe Grundplatte

- Handgriffe

- Schalteinrichtung und Bremse

- Absaugstutzen

2.8 BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Tauchsége ist ausschlieBlich zum Langs- und
Querschneiden von Massivholz geeignet.

Plattenwerkstoffe wie Spanplatten, Tischlerplatten und
MDF-Platten konnen ebenfalls verarbeitet werden.

Auch die Verwendung von Holzfaserddmmstoffen ist
maglich.
Verwenden Sie nur die von Mafell zugelassenen
Séageblatter nach EN 847-1 in dem angegebenen g¢-
Bereich.

In Verbindung mit dem Diamantségeblatt konnen Sie
auch Faserzementplatten schneiden.

Der Einsatz im industriellen Dauerbetrieb ist nicht
zugelassen.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben, ist nicht
zuléssig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht, durch einen solchen Gebrauch erléschen auch
Garantie und Gewahrleistungsanspriiche.



Um die Maschine bestimmungsgemal zu verwenden,
halten Sie die von MAFELL vorgeschriebenen
Betriebs-, Wartungs- und
Instandsetzungsbedingungen ein.

Nur S&geblatter mit einer Drehzahl-Kennzeichnung
verwenden, die der auf dem Elektrowerkzeug
angegebenen Drehzahl entspricht oder hdher ist.

Verwenden Sie nur original Mafell / CAS-Akkupacks
und Zubehdr.

Mit CAS gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100%
kompatibel mit CAS-Geraten (Cordless Alliance
System).

2.9 Restrisiken
Gefahr

Bei bestimmungsgemaRem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken, welche
zu gesundheitlichen Folgen fiihren
kénnen.

- Berlihren des Ségeblattes im Bereich der
Anfahréffnung unterhalb der Grundplatte.

- Berlihren des unterhalb des Werkstiicks
vorstehenden Teils des Sé&geblattes beim
Schneiden.

- Berlihren sich drehender Teile von der Seite:
Ségeblatt, Spannflansch und Flansch-Schraube.

- Rickschlag der Maschine beim Verklemmen im
Werkstick.

- Bruch und Herausschleudern des Sageblattes oder
von Teilen des Sageblattes.

- Versehentliches Einschalten bei nicht gezogenem
Akku.

- Beeintrachtigung des Gehdrs  bei
andauernden Arbeiten ohne Gehdrschutz.

- Emission gesundheitsgefahrdender Holzstaube bei
l&nger andauerndem Betrieb ohne Absaugung.

langer

3 Aligemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge
Gefahr

Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitshestimmungen!

Lesen Sie auch die
Sicherheitshinweise im beigefiigten
Heft 070500 ,Sicherheitshinweise”
(nach Norm EN 62841-1).

4 Sicherheitshinweise fiir Kreissagen

4.1 Ségeverfahren

- Gefahr: Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in
den Sédgebereich und an das Sédgeblatt. Halten
Sie mit Ihrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder
das Motorgehause. Wenn beide Hande die Sage
halten, kénnen diese vom Sageblatt nicht verletzt
werden.

- Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstiick nicht
vor dem Sageblatt schiitzen.

- Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an. Es soll weniger als eine volle
Zahnhohe unter dem Werkstiick sichtbar sein.

- Halten Sie das zu sdagende Werkstiick niemals in
der Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie
das Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es
ist wichtig, das Werkstlick gut zu befestigen, um die

Gefahr von  Kdrperkontakt, Klemmen des
Séageblattes oder Verlust der Kontrolle zu
minimieren.

- Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder die eigene
Anschlussleitung treffen kann. Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die
Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung
und fiihrt zu einem elektrischen Schiag.

- Verwenden Sie beim L&ngsschneiden immer
einen  Anschlag oder eine gerade
Kantenfiihrung. Dies verbessert die
Schnittgenauigkeit und verringert die Mdglichkeit,
dass das Sageblatt kiemmt.



- Verwenden Sie immer Ségeblatter in der
richtigen GroRe und mit passender
Aufnahmebohrung (z. B. rautenférmig oder
rund). S&geblatter, die nicht zu den Montageteilen
der Sage passen, laufen unrund und filhren zum
Verlust der Kontrolle.

- Verwenden Sie niemals beschadigte oder
falsche Sé&geblatt-Unterlegscheiben oder -
Schrauben. Die Sageblatt-Unterlegscheiben und -
Schrauben wurden speziell fiir lhre Sé&ge
konstruiert, ~ fir  optimale  Leistung  und
Betriebssicherheit.

4.2 Riickschlag - Ursachen und entsprechende
Sicherheitshinweise

- Ein Rickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge
eines hakenden, klemmenden oder falsch
ausgerichteten Sageblattes, die dazu fiihrt, dass
eine unkontrollierte S&ge abhebt und sich aus dem
Werkstlick heraus in Richtung der Bedienperson
bewegt.

- Wenn sich das S&geblatt in dem sich schlieBenden
Séagespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und
die Motorkraft schldgt die Sage in Richtung der
Bedienperson zurick.

- Wird das Sageblatt im Séageschnitt verdreht oder
falsch ausgerichtet, konnen sich die Zahne der
hinteren Sageblattkante in der Holz- Oberflache
verhaken, wodurch sich das Ségeblatt aus dem
Sagespalt heraus bewegt und die Sage in Richtung
der Bedienperson zuriickspringt.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der S&ge. Er kann durch
geeignete Vorsichtsmallnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

- Halten Sie die Sége mit beiden Handen fest und
bringen Sie Ihre Arme in eine Stellung, in der Sie
die Riickschlagkrafte abfangen kénnen. Halten
Sie sich immer seitlich des Ségeblattes, nie das
Sédgeblatt in eine Linie mit Ihrem Korper bringen.
Bei einem Rickschlag kann die Kreissage
rlickwarts springen, jedoch kann die Bedienperson
durch  geeignete  Vorsichtsmalnahmen die
Riickschlagkrafte beherrschen.

- Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die

Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Sdge aus
und halten Sie sie im Werkstoff ruhig, bis das
Sédgeblatt zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die Sdge aus dem Werkstiick
zu entfernen oder sie riickwarts zu ziehen,
solange das Ségeblatt sich bewegt, sonst kann
ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fir das Verklemmen des
Séageblattes.

Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt,
wieder starten wollen, zentrieren Sie das
Ségeblatt im Ségespalt und iiberpriifen Sie, ob
die Sdgezidhne nicht im Werkstiick verhakt sind.
Verhakt das Sé&geblatt, kann es sich aus dem
Werkstlck heraus bewegen oder einen Riickschlag
verursachen, wenn die Sage erneut gestartet wird.

Stiitzen Sie groRe Platten ab, um das Risiko
eines Riickschlages durch ein klemmendes
Séageblatt zu vermindern. Grofle Platten kdnnen
sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen. Platten
missen auf beiden Seiten abgestiitzt werden, und
zwar sowohl in der Nahe des Sagespalts als auch
an der Kante.

Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschéddigten Ségeblétter. Ségeblatter mit
stumpfen oder falsch ausgerichteten Zahnen
verursachen durch einen zu engen Ségespalt eine
erhhte Reibung, Klemmen des Ségeblattes und
Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Ségen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich
wahrend des Ségens die Einstellungen verandern,
kann sich das Séageblatt verklemmen und ein
Rickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig, beim Sagen in
bestehende Wénde oder andere nicht
einsehbare Bereiche. Das eintauchende S&geblatt
kann beim S&gen in verborgene Objekte blockieren
und einen Riickschlag verursachen.



4.3 Funktion der Schutzhaube

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die
Schutzhaube einwandfrei schlieft. Verwenden
Sie die Sége nicht, wenn die Schutzhaube nicht
frei beweglich ist und sich nicht sofort schlieft.
Klemmen oder binden Sie die Schutzhaube
niemals fest, dadurch wére das Sageblatt
ungeschiitzt. Sollte die S&ge unbeabsichtigt zu
Boden fallen, kann die Schutzhaube verbogen
werden. Stellen Sie sicher, dass die Schutzhaube
sich frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln und -
tiefen weder Sageblatt noch andere Teile beriihrt.

Uberpriifen Sie Zustand und Funktion der Feder
fiir die Schutzhaube. Lassen Sie die Sdge vor
dem Gebrauch warten, wenn Schutzhaube und
Feder nicht einwandfrei arbeiten. Beschédigte
Teile, klebrige Ablagerungen oder Anh&ufungen
von Spanen lassen die untere Schutzhaube
verzogert arbeiten.

Sichern Sie beim ,Tauchschnitt®, der nicht
rechtwinklig ausgefiihrt wird, die Grundplatte
der Sdge gegen seitliches Verschieben. Ein
seitliches Verschieben kann zum Klemmen des
Ségeblattes und damit zum Riickschlag fihren.

Legen Sie die Sédge nicht auf der Werkbank oder
dem Boden ab, ohne dass die Schutzhaube das
Sdgeblatt  bedeckt. Ein  ungeschiitztes,
nachlaufendes Ségeblatt bewegt die Sage
entgegen der Schnittrichtung und ségt, was ihm im
Weg ist. Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit des
Sageblatts.

Sorgen Sie fiir einen freien und rutschsicheren
Standplatz mit ausreichender Beleuchtung.
Verwenden Sie die Daumenauflage als zusatzliche
Mdglichkeit, die Maschine mit der zweiten Hand zu
fihren.

Kontrollieren Sie das Werkstlick auf Fremdkérper.
In Metallteile, z. B. Nagel, nur mit geeignetem
Ségeblatt sagen.

Verwenden Sie keine rissigen Sageblatter und
solche, die ihre Form verandert haben.

Verwenden Sie keine stumpfen Sageblatter wegen
der zu hohen Motorbelastung.

Verwenden  Sie  keine  Sageblatter  aus
hochlegiertem Schnellarbeitsstahl (HSS-
Sageblatter).

Verwenden Sie keine Sageblatter, die nicht fiir die
Séageblatt-Drehzahl im Leerlauf geeignet sind.
Tauschen Sie beschadigte Kabel oder Stecker
sofort aus. Der Austausch darf nur durch Mafell
oder eine autorisierte MAFELL-
Kundendienstwerkstatt erfolgen, um
Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

5.2 Hinweise zu Wartung und Instandhaltung

Reinigen Sie die S&ge regelmaRig, insbesondere
die Verstelleinrichtungen und Flihrungen. Dies stellt
einen wichtigen Sicherheitsfaktor dar.

Verwenden Sie nur original MAFELL-Ersatz- und

Zubehorteile. Es  besteht sonst kein
Garantieanspruch und  keine Haftung des
Herstellers.

5 Spezifische Sicherheitsregeln -

5.1 Arbeitsbereich
Allgemeine Hinweise:

- Kinder und Jugendliche dirfen diese Maschine
nicht bedienen. Davon ausgenommen sind
Jugendliche unter Aufsicht eines Fachkundigen
zum Zwecke ihrer Ausbildung.

- Achten Sie darauf, dass sich keine Personen
innerhalb des Gefahrenbereichs befinden.

- Arbeiten Sie nie ohne die fiir den jeweiligen
Arbeitsgang vorgeschriebenen
Schutzvorrichtungen und &ndern Sie an der Sége
nichts, was die Sicherheit beintrachtigen kdnnte.

- Tragen Sie beim Arbeiten immer ihre personliche
Schutzausrlstung  (Gehérschutz,  Schutzbrille,
Staubschutzmaske, Sicherheitsschuhe).

Verletzungsgefahr beim Tausch des S&geblattes!
Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie das
Séageblatt tauschen und gehen Sie dabei vorsichtig
vor. Sie konnen sich verletzen, wenn Sie die
scharfen Zahne des Sageblattes berlhren.



5.3 Hinweise zu Akkus

- Schiitzen Sie die Maschine und die Akkus vor
Nasse!

- Werfen Sie die Akkus nicht ins Feuer!

- Verwenden Sie keine defekten oder deformierten
Akkus!

- Offnen Sie nicht die Akkus!

- Beriihren Sie nicht die Kontakte der Akkus und
schlielRen Sie diese nicht kurz!

- Aus defekten Li-lon-Akkus kann eine leicht saure,
brennbare Flussigkeit austreten! Falls
Akkuflissigkeit austritt und mit der Haut in
Beriihrung kommt, spilen Sie sofort mit reichlich
Wasser. Falls Akkufllissigkeit in Ihre Augen gelangt,
waschen Sie sie mit sauberem Wasser aus und
begeben Sie sich unverziglich in arztliche
Behandlung!

- Entnehmen Sie die Akkus aus der Maschine, bevor
Sie irgendeine Einstellung, Umriistung, Wartung
oder Reinigung vornehmen.

- Entnehmen Sie die Akkus, falls die Maschine
unbeaufsichtigt abgelegt, transportiert oder gelagert
wird.

- Vergewissern Sie sich, dass die S&ge beim
Einsetzen des Akkus ausgeschaltet ist.

6 Riisten/Einstellen

6.1 Akku laden

Priifen Sie, ob die Nennspannung des Akkus mit der
Angabe auf der Maschine (ibereinstimmt.

Akku und Ladegerat sind aufeinander abgestimmt.
Verwenden Sie zum Laden nur die MAFELL — APS 18
Ladegeréte.

Laden Sie bei einer neuen Maschine zuerst den Akku
auf.

Die Inbetriebnahme der APS 18 sowie die
Beschreibung des Ladevorgangs entnehmen Sie bitte
der angehangten Anleitung ,APS 18 Akku — Power —
Station".

Der Akku ist mit einer Temperaturiberwachung
ausgestattet. Diese gewéhrleistet, dass der Akku nur
im Temperaturbereich zwischen 0°C und 50°C
geladen wird. Dadurch wird eine hohe Akku
Lebensdauer erreicht.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit je Aufladung

zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt
werden muss.

Gefahr
Explosionsgefahr

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze,
Feuer und Nasse.

Legen Sie den Akku nicht auf Heizkérper und setzen
Sie den Akku nicht langere Zeit starker
Sonneneinstrahlung aus. Temperaturen iber 50°C
schaden dem Akku. Lassen Sie einen erwarmten Akku
vor dem Laden abkiihlen.

Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen
10°C und 30°C.

Offnen Sie nicht den Akku und
schiitzen Sie ihn vor StéRen.
Bewahren Sie den Akku trocken
und frostsicher auf.

Gefahr

Decken Sie die Kontakte des
Akkus bei Aufbewahrung
auferhalb des Ladegerates ab. Bei
Kurzschluss durch metallische
Uberbriickung besteht Brand- und
Explosionsgefahr.

Beachten Sie die Hinweise zum
Umweltschutz.

S BB

6.2 Akku einsetzen

Schieben Sie den geladenen Akku in die Akkufiihrung
neben dem Handgriff ein bis dieser splirbar einrastet.

@

6.3 Akku entnehmen

Entriegeln Sie den Akku durch Driicken der Raste 26
(Abb. 2) und ziehen Sie ihn aus der Akkufiihrung
heraus.

Uberzeugen Sie sich vor der
Benutzung vom sicheren Sitz des
Akkus in der Maschine.

>

Wenden Sie keine Gewalt an.

>



6.4 Spéneabsaugung
Gefahr
Gesundheitsgefahrdende Staube

mussen mit einem M-Sauger
eingesaugt werden.

Bei allen Arbeiten, bei denen eine erhebliche Menge
Staub entsteht, schlieRen Sie die Maschine an eine
geeignete externe Absaugeinrichtung an. Die
Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20 m/s
betragen.

Der Innendurchmesser des Absaugstutzens 1 (Abb. 1)
betragt 35 mm.

Fir kurzzeitiges Arbeiten, bei denen eine geringe
Menge Staub entsteht, kann der Spanebeutel als
Eigenabsaugung benutzt werden.

6.5 Sdageblattauswahl

Um eine gute Schnittqualitat zu erhalten, verwenden
Sie ein scharfes Werkzeug und wéhlen dies dem
Material und der Anwendung entsprechend aus
folgender Liste aus:

Schneiden von Weich- und Hartholz quer und
langs zur Faserrichtung:

- HM-Kreissageblatt @ 160 x 1,8 x 20 mm, 32 Zéhne

Schneiden von Weich- und Hartholz speziell langs
zur Faserrichtung:

- HM-Kreissageblatt @ 160 x 1,8 x 20 mm, 16 Zahne

Schneiden von Weich- und Hartholz speziell quer
zur Faserrichtung:

- HM-Kreissageblatt @ 162 x 1,8 x 20 mm, 48 Zahne

Schneiden von Faserzementplatten:
- Diamantsageblatt @ 160 x 3,0 x 20 mm, 4 Zahne

Schneiden von Holzfaserdammstoffen:
- HM-Kreissageblatt @ 160 x 1,8 x 20 mm, 32 Zahne

Schneiden von Kunststoffen (Styropor):
- HM-Kreissageblatt @ 160 x 1,8 x 20 mm, 16 Zahne

6.6 Séageblattwechsel
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Akku ziehen.

Verletzungsgefahr auch bei
stillstehendem S&geblatt. Tragen
Sie Schutzhandschuhe!

« Um den Schutzhaubendeckel 23 (Abb.3) seitlich
abzuklappen, betatigen Sie den Driicker 2 (Abb. 4)
und ziehen den Sperrhebel 3 nach Oben. Mit dem
Ziehen des Sperrhebels wird automatisch die
Sagewelle arretiert und der Schalthebel verriegelt.

+ Mit dem Sechskant-Schraubendreher 4 (Halterung
Abb. 2) lésen Sie die Flansch-Schraube 5 (Abb. 3)
entgegen dem Uhrzeigersinn. Die Schraube
sowie den vorderen Spannflansch 6 nehmen Sie
ab.

+ Sie kénnen nun das Sageblatt durch Anheben nach
vorn entfernen.

+ Die Spannflansche miissen frei von anhaftenden
Teilen sein.

+ Achten Sie beim Einsetzen des Ségeblattes auf die
Drehrichtung.

+ AnschlieBend stecken Sie den Spannflansch auf,
setzen die Flansch-Schraube an und ziehen sie
durch Drehen im Uhrzeigersinn fest.

+ SchlieBen Sie den Schutzhaubendeckel. Dazu
klappen Sie den Deckel zu und driicken den
Sperrhebel 3 (Abb.3) nach Unten.

7 Betrieb

o

Im Betrieb kann es unter
entsprechenden Bedingungen —
insbesondere bei trockener Luft,
Materialien wie z. B. beschichteten
Plattenwerkstoffen und ohne
antistatischen Absaugschlauch —
zu elektrostatischen Entladungen
liber den Bediener kommen. Die
Schutzfunktion der Elektronik wird
aktiviert und die Maschine geht in
einen sicheren Zustand Uber. Die
Maschine schaltet selbsttatig ab.




7.1 Inbetriebnahme

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der Bedienung
der Maschine beauftragten Personen zur Kenntnis
gegeben werden, wobei insbesondere auf das Kapitel
,Sicherheitshinweise” aufmerksam zu machen ist.

7.2 Ein- und Ausschalten

+ Einschalten: Driicken Sie die Einschaltsperre 7
(Abb. 4 ) zum Entriegeln nach vorne. Danach
betatigen Sie bei gedrlickter Einschaltsperre den
Schalterdriicker 8 (Abb. 4)

Da es sich um einen Schalter ohne Arretierung
handelt, lauft die Maschine nur so lange, wie dieser
Schalthebel gedriickt wird.

Die eingebaute Elektronik sorgt beim Einschalten fir
eine ruckfreie Beschleunigung und regelt bei
Belastung die Drehzahl auf den fest eingestellten Wert
nach.

AuBerdem regelt diese Elektronik den Motor bei
Uberlastung zuriick, d.h. das Sageblatt bleibt stehen.
Schalten Sie die Maschine dann aus. Danach schalten
Sie die Maschine wieder ein und ségen mit verringerter
Vorschubgeschwindigkeit weiter.

Eine Erwérmung der Maschine fiihrt zu einer
schnelleren Uberlastabschaltung.

Mit dem Stellrad 9 (Abb. 2) kénnen Sie die
Sageblattdrehzahl zwischen 2660 und 5930 min!
einstellen.

- Faserzementplatten
- Stufe:3-5

+ Ausschalten: Zum Ausschalten lassen Sie den
Schalterdriicker 8 (Abb. 4) los. Durch die
eingebaute automatische Bremse wird die
Auslaufzeit des Sageblattes auf ca. 1 -2 s begrenzt.
Die Einschaltsperre wird automatisch wieder
wirksam und sichert die Handkreissage gegen
irrtimliches Einschalten.

7.3 Schnitttiefeneinstellung

Die Schnitttiefe lasst sich zwischen 0 und 57 mm,
gestuft in 1 mm Schritten, einstellen.

Dazu gehen Sie wie folgt vor:

+ Verstellen Sie den Zeiger 10 (Abb. 4) durch Drehen
in die obere oder untere Position, je nachdem ob
Sie mit oder ohne Flhrungsschiene arbeiten.

+ Die Schnitttiefe stellen Sie mit dem Tiefenanschlag
11 nach Skala ein. Der Anschlag besitzt eine 1 mm
Rastung.

* Um ZwischenmaBe einzustellen kénnen Sie mit
dem Sechskant-Schraubendreher 4 (Halterung
Abb. 2) die Zylinderschraube 12 (Abb. 4) verdrehen.
Eine Umdrehung entspricht 1mm
Schnitttiefenénderung.

o

Stellen Sie die Schnitttiefe immer
ca. 2 bis 5 mm grofer als die zu
schneidende Materialstarke ein.

Stufe Drehzahl min-!
1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5 5276
6 5930
Werkstoffgruppen
- PVC, Plexi, PA
- Stufe:1-6
- Hartholz, Weichholz, Schichtholz
- Stufe:3-6
- Beschichtete Plattenwerkstoffe
- Stufe:4-6

7.4 Einstellung fiir Schragschnitte

Das Sageaggregat lasst sich fiir Schragschnitte auf
jeden beliebigen Winkel von 0° bis 45° einstellen.

+ Ldsen Sie die Fligelschraube 13 (Abb. 4).

+ Entsprechend der Skala am Schwenksegment
stellen Sie den Winkel ein.

+ Anschliefend ziehen Sie die Fliigelschraube 13
fest.

Zusatzlich kann die Maschine auf -1° bzw. 48°
geschwenkt werden.

+ Ldsen Sie die Fligelschraube 13 (Abb. 4).

» Um auf-1° zu schwenken, ziehen Sie den Schieber
14 (Abb.4) in Pfeilrichtung nach hinten und halten
ihn fest.

+ Schwenken Sie die Maschine auf-1°.

-15-



* Um die Maschine auf 48° zu schwenken, driicken
Sie den Anschlag 15 (Abb.3) nach unten.

+ Schwenken Sie die Maschine auf 48°.
+ Ziehen Sie die Fliigelschraube 13 wieder fest.

+ 45° und 0°- Anschlag werden nach dem Uberfahren
automatisch zuriickgestellt.

7.5 Eintauchschnitte
Gefahr

Riickschlaggefahr bei
Eintauchschnitten! Vor dem
Eintauchen legen Sie die Maschine
mit der hinteren Kante der
Grundplatte an einem am
Werkstlick befestigten Anschlag
an. Bei Verwendung der
Flhrungsschiene (Sonderzubehar)
missen Sie den im Sonderzubehor
erhéltlichen Anschlag an der
Fuhrungsschiene befestigen.
Halten Sie beim Eintauchen die
Maschine am Handgriff gut fest und
schieben sie leicht nach vorne!

+ Die Markierungen 16 (Abb. 1) an der unteren
Schutzhaube und am Schieber dienen als
Orientierung fir den Schnittbereich des ganz
eingetauchten Sdgeblattes bei Verwendung der
Flhrungsschiene (Sonderzubehdr).

7.6 Ségen nach Anriss

Die Grundplatte besitzt einen nachgefiihrten
Anrisszeiger 17 (Abb. 1), sowohl fir den geraden
Schnitt als auch fiir Schragschnitte. Diese Anrisskante
entspricht der Innenseite des Sageblattes.

+ Sichern Sie das Werkstlick gegen Verschieben und
ordnen Sie die Werkstlickauflagen so an, dass das
Ségeblatt unter dem Werkstiick frei lauft.

+ Halten Sie die Maschine am Handgriff fest und
setzen Sie sie mit dem vorderen Teil der
Grundplatte auf das Werksttick auf.

+ Schalten Sie die Tauchséage ein (siehe Kapitel 7.2).
Tauchen Sie auf die eingestellte Schnitttiefe und
schieben Sie die Maschine gleichméaRig in
Schnittrichtung weiter (vom Anwender weg).

+ Nach dem Schnittende schalten Sie die S&ge durch
Loslassen des Schalthebels 8 (Abb. 4) aus.
Schwenken Sie das S&geaggregat in die obere
verriegelte Stellung zurtick.

7.7 Ségen mit dem Parallelanschlag

Der Parallelanschlag 18 (Abb. 1) dient zum S&gen
parallel zu einer schon vorhandenen Kante. Dabei
kann der Anschlag sowohl rechts als auch links an der
Maschine angebracht werden. Dabei betragt der
Schnittbereich auf der rechten Seite ca. 140 mm und
auf der linken Seite ca. 295 mm.

+ Sie kdnnen die Schnittbreite nach dem Losen der
Fllgelschrauben 19 (Abb. 2) verstellen, in dem Sie
den Anschlag entsprechend verschieben, und
anschliefend die  Fliigelschrauben  wieder
festziehen.

Zusatzlich kann der Parallelanschlag durch einfaches
Umdrehen (Fuhrungsfldche fir die Werkstiickkante
zeigt nach oben) auch als Doppelauflage zur besseren
Fihrung der Tauchsage verwendet werden. Nun kann
die Maschine an einer auf dem Werkstlick befestigten
Latte entlanggefiihrt werden.

Bei Plattenwerkstoffen erzielen Sie
einen sauberen Schnitt, wenn Sie

7.8 Vorritzen mit Fiihrungsschiene
vorritzen. Verwenden Sie ein
geeignetes Sageblatt (siche Kapitel

6.5).

Um ein AusreiBen der Oberfliche zu vermeiden,
gehen Sie wie folgt vor:

+ Befestigen Sie die Fuhrungsschiene auf dem
Werkstick.

« Schwenken Sie die Raste 20 (Abb. 2) im
Uhrzeigersinn bis Anschlag. Vorritztiefe ist nun auf
ca. 3 mm eingestellt.

+ Setzen Sie die Maschine mit der Fiihrungsnut auf
die Flhrungsschiene.

« Stellen Sie die  Schnitttiefe  ein -
Fuhrungsschienenstérke berticksichtigen (siehe
Kapitel 7.3).

+ Ritzen Sie die Platte vor. Schwenken Sie die Raste
20 (Abb. 2) entgegen dem Uhrzeigersinn bis
Anschlag.

+ Tauchen Sie auf voreingestellte Schnitttiefe und
sagen die volle Plattendicke durch.



7.9 Arbeiten mit dem Diamantsdgeblatt in
Faserzementplatten (Sonderzubehor)

Dazu gehen Sie wie folgt vor:

+ Verwenden Sie ein geeignetes Sageblatt (siehe
Kapitel 6.5).
+ Wechseln Sie das Sageblatt (siche Kapitel 6.6).

o

Das Diamantsageblatt ist fur
Faserzementplatten entwickelt
worden. Die Diamant bestiickten
Z&hne sind empfindlicher als die
Z&hne des HM - S&geblattes.
Deshalb arbeiten Sie mit einer

Fuhrungsschiene.
7.10 Arbeiten mit Fiihrungsschienen
(Sonderzubehar)

+ Um eine genauere Fiihrung zu erreichen, stellen
Sie mit den beiden Stellrddern 21 (Abb. 4) das
Flhrungsspiel ein.

Mit der Tauchsage kann mit den im Sonderzubehor
erhaltlichen Filhrungsschienen gearbeitet werden.

Zusatzlich konnen auch einige am Markt erhaltliche
Schienen verwendet werden.

+ Dazu lésen Sie die Schrauben und entfernen die
Einlage 24 (Abb. 2).

7.11 Arbeiten mit dem Positionsanzeiger MT-PA
(Sonderzubehar)

Piktogramme hierzu siehe Seite 4.

8 Wartung und Instandhaltung
Gefahr

Vor allen Wartungsarbeiten den
Akku ziehen.

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit
geschmiert. Nach langerer Betriebszeit empfehlen wir,
die Maschine einer autorisierten = MAFELL-
Kundendienstwerkstatt zur Durchsicht zu iibergeben.

Fir alle Schmierstellen nur unser Spezialfett, Bestell -
Nr. 049040 (1 kg - Dose), verwenden.

8.1 Lagerung

Reinigen Sie die Maschine sorgféltig, wenn die
Maschine l&ngere Zeit nicht verwendet wird. Spriihen
Sie blanke Metallteile mit einem Rostschutzmittel ein.

8.2 Transport

Die Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderungen
des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der Strale
transportiert werden.

Beim Versand durch Dritte (z. B.: Lufttransport oder
Spedition) sind besondere Anforderungen an
Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier
muss bei der Vorbereitung des Versandstiickes ein
Gefahrgutexperte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehduse
unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und
verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der
Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuell weiterfiihrende
nationale Vorschriften.

8.3 Entsorgung Akkus/Batterien

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor
und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

(=]

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaR der europdischen Richtlinie
2012/19/EU missen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge
und gemaR der Batterieverordnung
(EU) 2023/1542 missen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien
getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten
Wiederverwendung zugefihrt
werden.



Geben  Sie  nicht  mehr
Akkus/Batterien direkt ab bei:

Deutschland
Stiftung

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44
20097 Hamburg
Deutschland

9 Storungsbeseitigung
Gefahr

gebrauchsfahige  Akkus/Batterien:

P4

[ Lidon [

X

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im
Abschnitt , Transport’, Seite 17.

Anderungen vorbehalten.

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stdrungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhhte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Akku ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stdrungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stérungen
wenden Sie sich bitte an lhren Handler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung Ursache Beseitigung

Maschine lasst sich nicht | Akku entladen Akku laden

einschalten Akku nicht in  Endstellung | Akku komplett einrasten
eingerastet

Akku fast leer, eine LED am Akku
blinkt.

Elektronik schiitzt den Akku vor
Tiefentladen.

Prifen, Taste 22 driicken
(Abb. 1+ 3).

Leuchtet nur noch eine LED, laden
Sie den Akku auf.

Uberlastung, Maschine schaltet
ab.

Durch eine lang anhaltende
Belastung wurde die Maschine
oder der Akku dberhitzt. Es ertont
ein Warnsignal (Piepston).

Solange die Maschine oder der
Akku nicht abgekihlt sind, ertdnt

bei jedem weiteren
Einschaltversuch  erneut ein
Piepston.

Lassen Sie die Maschine und den
Akku abkiihlen.

Den Akku konnen sie in einem
Ladegerdt ~ mit  Luftkiihlung
schneller abkihlen.

Die Maschine konnen sie mit
einem anderen Akku im Leerlauf
ebenfalls schneller abkiihlen.

Maschine schaltet bei plétzlichem
Belastungsanstieg ab.

Mit dem plétzlichen Anstieg der
Belastung steigt auch der
bendtigte Strom der Maschine
sprunghaft an. Es ertént ein

Warnsignal (Piepston). Dieser
Anstieg, der bei plotzlichem
Blockieren oder einem
Riickschlag auftritt, wird
gemessen und fiihrt  zum
Abschalten.

Schalten Sie die Maschine durch
Loslassen des Schalterdriickers
aus.

Danach konnen Sie die Maschine
wieder einschalten und normal
weiterarbeiten.

Versuchen Sie weitere
Blockierungen zu vermeiden.




Storung Ursache Beseitigung
Maschine schaltet im Betrieb ab | Elektrostatische Aufladung. Die | Antistatischen  Absaugschlauch
Schutzfunktion der Elektronik | verwenden
wird aktiviert und die Maschine
geht in einen sicheren Zustand
liber. Die Maschine schaltet ab.
Séageblatt klemmt beim | Zu groRer Vorschub Vorschubgeschwindigkeit
Vorschieben der Maschine verringern
Stumpfes S&geblatt Sofort ~ Schalter  loslassen.
Maschine aus dem Werkstiick
entfernen und Séageblatt
austauschen
Spannungen im Werksttick Schnittfuge durch einen Keil
aufweiten
Schlechte Maschinenfiihrung Parallelanschlag einsetzen
Unebene Werkstiickoberflache Flache ausrichten
Brandflecke an den Schnittstellen | Fir den Arbeitsgang | Ségeblatt austauschen
ungeeignetes oder  stumpfes
Séageblatt
Spaneauswurf verstopft Holz zu feucht Spaneauswurf reinigen
Trockenes Holz verwenden
Lang andauerndes Schneiden | Maschine an eine externe

dem Motorgehause

maschinenseitigen Elektronik

ohne Absaugung Absaugung, z. B. Kleinentstauber,
anschlielen
Plétzliche Rauchentwicklung aus | Uberlastung der | Unterbrechen der Energiezufuhr

durch Entnehmen des Akkupacks.
Die Rauchentwicklung hort auf.
Keinen Akku mehr einsetzen!
Einatmen des Rauchs
vermeiden!

10 Sonderzubehor
- Ségeblatt -
- Ségeblatt -
- Ségeblatt -
- Ségeblatt -
- Ségeblatt -

- Ségeblatt -
(Schichtstoffplatten)

HM @ 160 x 1,8 x 20, 16 Z&hne (L&ngsschnitt)
HM ¢ 160 x 1,8 x 20, 24 Zahne
HM ¢ 160 x 1,8 x 20, 32 Zahne
HM @ 160 x 1,8 x 20, 56 Z&hne (Querschnitt)
HM @ 162 x 1,8 x 20, 48 Z&hne (Querschnitt)
HM @ 160 x 1,8 x 20, 48 Z&hne FZ/TR zum Séagen von Trespa

Léangs- und Querschnitte)
Langs- und Querschnitte)

(
(
(
(

- Ségeblatt - DIA g 160 x 3,0 x 20, 4 Zahne
- Fihrungsschiene F 80, 800 mm lang

Best.-Nr. 092539
Best.-Nr. 092533
Best.-Nr. 092552
Best.-Nr. 092553
Best.-Nr. 092584
Best.-Nr. 092569

Best.-Nr. 092474
Best.-Nr. 204380




- Fihrungsschiene F 110, 1100 mm lang Best.-Nr. 204381

- Flhrungsschiene F 160, 1600 mm lang Best.-Nr. 204365
- Fihrungsschiene F 210, 2100 mm lang Best.-Nr. 204382
- Fihrungsschiene F 310, 3100 mm lang Best.-Nr. 204383
- Winkelanschlag F-WA Best.-Nr. 205357
- Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD Best.-Nr. 094498
- Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD Best.-Nr. 094503
- Zubehdr zu Fiihrungsschiene:

- Schraubzwinge F-SZ180MM (2 St.) Best.-Nr. 207770

- Verbindungsstlick F-VS Best.-Nr. 204363

- Schienentasche TZ-FST1600 Best.-Nr. 095257

- Schienentaschenset F80/160 mit Winkelanschlag bestehend aus: F80 + F160  Best.-Nr. 209592
+ Verbindungssttick + Winkelanschlag + 2 Schraubzwingen + Schienentasche

- Schienentaschenset F160/160 bestehend aus: 2 x F160 + Verbindungsstiick  Best.-Nr. 209591
+ 2 Schraubzwingen + Schienentasche

- Riickschlagstop F-RS Best.-Nr. 202867
- Positionsanzeiger MT-PA Best.-Nr. 205398

- Saug-Spann-System Aerofix F-AF 1 bestehend aus: 1,3 m Schiene, Adapter  Best.-Nr. 204770
flir oben und unten, Flexschlauch

- Flexschlauch FXS-L, Lange 3,2 m Best.-Nr. 205276
- Endkappen verp. F-EK Best.-Nr. 205400
- Haftprofil verp. F-HP 6.8M Best.-Nr. 204376
- Spanreissschutz verp. F-SS 3,4M Best.-Nr. 204375
- Parallelanschlag mit Fliigelschrauben Best.-Nr. 203214
- Akku-PowerStation APS M Best.-Nr. 094492
- Akku-PowerStation APS M+ Best.-Nr. 094509
- Akku-PowerStation APS M GB Best.-Nr. 094493

11 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com
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1 Signs and symbols

o

This symbol is found in all places where you will find information for your
safety.

Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.

This symbol indicates a potentially hazardous situation.
If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.

This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
for machines with Art.-No. 91E001, 91E002, 91E003, 91E021

2.1 Manufacturer’'s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Information on the rechargeable battery

The CE Declaration of Conformity with regard to the rechargeable batteries can be found on our website
www.mafell.com in the footer area under the header Legal Matters, Declaration of Conformity.

2.3 Machine identification
All details required for machine identification are available on the attached rating plate.

C€

CE symbol to document compliance with the basic safety and health requirements
according to Appendix | of the Machinery Directive.

For EU countries only
Do not dispose of electrical tools together with domestic waste!

In accordance with the European directive 2012/19/EU on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical tools must
be collected separately and recycled in an environmentally-compatible manner.

Read the operating instructions. This reduces the risk of injury.



c s CORDLESS
ALLIANCE
SYSTEM

2.4 Technical data
Type of motor
Operating voltage
Speed during idling
Cutting depth 0° / 45°

Protect the rechargeable battery from heat, excessive solar radiation, fire, frost, water
and humidity.

Protect rechargeable battery packs from humidity!

Protect rechargeable battery packs from fire!
There is danger of explosion!

Cordless Alliance System (=CAS) is a cross-manufacturer battery pack system.
Further information is available at www.cordless-alliance-system.com

brushless

18V DC

2660 — 5930 rpm
0-57mm/0-40,5mm

Tilting saw unit -1°/0° - 48°
Saw blade diameter max./min. 162 /149 mm (6.38 / 5.86 in.)
Saw blade base body thickness 1.2mm (0.05in.)

Tool cutting width
Saw blade mounting hole
Hose connector diameter

1.8 mm (0.07 in.)
20 mm (0.79in.)
35mm (1.38in.)

Weight with rechargeable battery (without parallel 4.5kg (9.92 Ibs)

stop)
Dimensions (W x L x H)

2.5 Emissions

250 x 330 x 215 mm (9.84 x 12.99 x 8.46 in.)

The declared noise emission values have been measured in accordance with EN 62841 and may be used for
comparing the tool with another and also in a preliminary assessment of exposure.

Danger

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of
workpiece is processed.

Always wear hearing protection, even when the power tool ist running idle in addition
to the trigger time!

251 Noise emission specifications
Noise emission values determined according to EN 62841:

Sound pressure level
Uncertainty

Sound power level
Uncertainty

Lra =93 dB (A)
Kea =3 dB (A)
Lwa=101dB (A)
Kwa =3 dB (A)

The noise measurement was recorded using the saw blade included in the standard equipment.



2.5.2 Vibration specifications

Hand-arm vibration determined according to EN 62841:
Cutting a piece of chipboard anw = 1.6 m/s?
Uncertainty Ka =1.5m/s?

253

Information regarding repeated shock vibrations

Repeated shock vibrations determined according to EN 62841:

Cutting a piece of chipboard

Uncertainty Ko

2.6 Scope of supply
Plunge cut saw MT55 18M bl complete with:

Prw =83 m/s2

=8 m/s?

1 carbide-tipped circular saw blade @ 162 mm (6.38 in.), 48 teeth

1 parallel stop

1 service tool in bracket on the machine

1 carrying case

1 operating manual

1 folder "Safety instructions”

1 position indicator MT-PA

1 chip bag

1 charger APS M for Art.No. 91E001, 91E021

2 rechargeable battery PowerTank 18 M 99 LiHD for Art.No. 91E001, 91E021

2.7 Safety devices
Danger
These devices are required for the
machine's safe operation and may
not be removed or rendered
inoperative.

Before operating the machine,
check the safety devices for
function and possible damage. Do
not use the machine with missing
or ineffective safety devices.

The machine is equipped with the following safety
devices:

Saw guard

Large base plate

Handles

- Index mechanism and brake
- Hose connector

2.8 Intended use

The plunge cut saw is exclusively suitable for
longitudinal and cross cutting of solid wood.

Panel materials such as chip board, core board and
medium density fibre board can also be processed.
The use of wood fibre insulation materials is also
possible.

Only use the saw blades approved by Mafell in
accordance with EN 847-1 in the specified g-range.

In conjunction with the diamond saw blade you can
also cut fibre cement board.

The use in industrial continuous operation is not
permitted.

Any other use than described above is not permissible.
The manufacturer shall not be liable for any damage
arising from such other use; such use shall also void
all guarantee and warranty claims.

So as to use the machine as intended, comply with the
operating, maintenance and repair instructions
specified by Mafell.



Only use saw blades with a speed marking that
corresponds to or is higher than the speed specified on
the power tool

Only use original Mafell / CAS rechargeable batteries
and accessories.

Battery packs marked with CAS are 100% compatible
with CAS devices (Cordless Alliance System).

2.9 Residual risks
Danger
Even if used in accordance with its
intended purpose and despite
conforming with the safety
instructions, residual risks caused
by the intended use that can lead
to health consequences will always
remain.

- Touching the saw blade in the vicinity of the starting
aperture below the base plate.

- Touching the part of the saw blade that protrudes
below the workpiece when cutting.

- Touching of turning parts from the side: saw blade,
clamping flange and flange screw.

- Machine backlash if the blade gets stuck in the
workpiece.

- Breakage of the saw blade and risk of the blade or
pieces of the blade being hurled away.

- Accidental activation if rechargeable battery is not
unplugged.

- Hearing can be impaired when working for long
periods without ear protectors.

- Emission of harmful wood dusts during longer
operation without extraction.

3 General safety instructions for power
tools

Danger
Always observe the following safety
instructions and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!
Please also read the safety
information in the enclosed folder
070500 “Safety instructions”
(according to standard EN 62841-
1).

4 Safety information for circular saws

41 Sawing method

Danger: Never place your hands in the vicinity
or in line with the saw blade. With your other
hand, support the supplementary handle or the
motor casing. If both hands are holding on to the
saw they cannot get hurt by the saw blade.

Do not reach underneath the workpiece. The
guard cannot protect you from the blade below the
workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.

Never hold the workpiece in your hands or
across your leg while cutting. Secure the
workpiece to a stable platform. It is important to
support the work properly to minimise body
exposure, blade binding, or loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where
the cutting tool may contact hidden wiring or its
own cord. Contact with a "live" wire will also make
exposed metal parts of the power tool "live" and
could give the operator an electric shock.

When ripping, always use a rip fence or straight
edge guide. This improves the accuracy of cut and
reduces the chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades
that do not match the mounting hardware of the saw
will run off-centre, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers
or bolt. The blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance
and safety of operation.

4.2 Kickback - reasons and corresponding safety

instructions
kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed
or misaligned saw blade, causing anuncontrolled
saw to lift up and out of the workpiece toward the
operator,
When the blade is pinched or jammed tightly by the
kerf closing down, the blade stalls and the motor
reaction drives the unit rapidly back toward the
operator;



if the blade becomes twisted or misaligned in the
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig
into the top surface of the wood causing the blade
to climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback
forces. Position your body to either side of the
blade, but not in line with the blade. Kickback
could cause the saw to jump backwards, but
kickback forces can be controlled by the operator, if
proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a
cut for any reason, release the trigger and hold
the saw motionless in the material until the
blade comes to a complete stop. Never attempt
to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or
kickback may occur. Investigate and take
corrective actions to eliminate the cause of blade
binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre
the saw blade in the kerf so that the saw teeth
are not engaged into the material. If a saw blade
binds, it may walk up or kickback from the workpiece
as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of
blade pinching and kickback. Large panels tend
to sag under their own weight. Supports must be
placed under the panel on both sides, near the line
of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades.
Unsharpened or improperly set blades produce
narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making the cut.
If blade adjustment shifts while cutting, it may cause
binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing
walls or other blind areas. The protruding blade
may cut objects that can cause kickback.

4.3 Function of the saw guard

Check the guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if the guard does
not move freely and enclose the blade instantly.
Never clamp or tie the guard so that the blade is
exposed. If the saw is accidentally dropped, the
guard may be bent. Check to make sure that the
guard moves freely and does not touch the blade or
any other part, in all angles and depths of cut.

Check the operation and condition of the guard
return spring. If the guard and the spring are not
operating properly, they must be serviced
before use. The guard may operate sluggishly due
to damaged parts, gummy deposits, or a build-up of
debris.

Assure that the base plate of the saw will not
shift while performing a “plunge cut”. Blade
shifting sideways will cause binding and likely kick
back.

Do not place the saw on the work bench or on
the floor without the saw guard covering the
saw blade. An unguarded, coasting saw blade
moves the saw opposite to the cutting direction and
will saw whatever gets in its way. Keep in mind the
saw blade’s coasting time.

5 Specific safety regulations

5.1 Working range
General instructions:

Children and adolescents must not operate this
machine. This rule does not apply to young persons
receiving training under expert supervision.

Ensure that no persons are within the danger zone.
Never work without the protection devices
prescribed for the respective operating sequence
and do not make any changes to the saw that could
impair safety.

Always wear your personal protective equipment
while working (hearing protection, safety goggles,
dust mask, safety footwear).

Provide a free and non-slip location with adequate
lighting.

Use the thumb rest as additional possibility to guide
the machine with your second hand.

Examine the workpiece for foreign objects.

Only saw into metal parts, e.g. nails, with a suitable
saw blade.

Do not use any cracked and warped saw blades.



- Do not use any blunt saw blades as they cause an
excessive load on the motor.

- Do not use any saw blades made of high-alloy high-
speed steel (HSS saw blades).

- Do not use any saw blades which are not suitable
for the saw blade's idling speed.

- Immediately replace damaged cables or plugs.
Replacement may only be carried out by MAFELL
or an authorised MAFELL service workshop in order
to avoid safety hazards.

5.2 Instructions on service and maintenance

- Clean the saw regularly, in particular the adjusting
devices and guides. This is an important safety
factor.

- Only use original MAFELL spare parts and
accessories. Otherwise, the manufacturer will not
accept any warranty claims and cannot be held
liable.

- Risk of injury when changing the saw blade! Wear
protective gloves when you change the saw blade
and proceed with caution. You can get injured when
you touch the sharp teeth of the saw blade.

5.3 Note on rechargeable batteries

- Protect the machine and the rechargeable batteries
from humidity!

- Do not throw the rechargeable batteries into a fire!

- Do not use any defective or deformed rechargeable
batteries!

- Do not open the rechargeable batteries!

- Do not touch the contacts of the rechargeable
batteries and do not short-circuit them!

- A slightly acidic, combustible liquid may leak from
defective li-ion rechargeable batteries! If any battery
liquid is leaking and comes in contact with the skin,
immediately rinse with a copious amount of water. If
any battery liquid gets into your eyes, rinse with
clean water and immediately consult a doctor for
medical treatment!

- Remove the rechargeable batteries from the
machine before carrying out any setting, retooling,
maintenance or cleaning tasks.

- Remove the rechargeable batteries when the
machine is put down, transported or stored without
supervision.

- Ensure that the saw is switched off when you
inserting the rechargeable battery.

6 Setting / adjustment

6.1 Charging the rechargeable battery

Check whether the rated voltage of the rechargeable
battery agrees with the information specified on the
machine.

Rechargeable battery and charger are matched to
each other. Only use the MAFELL - APS 18 chargers
for recharging.

Before using a new machine, first of all charge the
rechargeable battery.

A description of how to start up and charge the APS 18
can be found in the appended instructions "APS 18
rechargeable power station".

The rechargeable battery is equipped with a
temperature monitoring system. This guarantees that
the rechargeable battery is only charged in the
temperature range between 0°C and 50°C. This
achieves a long service life for the rechargeable
battery.

A considerably shortened operating time per charging
procedure indicates that the rechargeable battery is
spent and needs to be replaced.

Danger
Explosion hazard

Protect the rechargeable battery
from heat, fire and moisture.

Do not place the rechargeable battery onto heating
appliances and do not expose the rechargeable
battery to strong solar radiation for a longer period of
time. Temperatures above 50°C are detrimental to the
rechargeable battery. Allow a heated rechargeable
battery to cool down before charging it.

The optimum storage temperature ranges between
10°C and 30°C.

Do not open the rechargeable
battery and protect it from impacts.
Keep the rechargeable battery in a
dry and frost-proof place.

Danger

Cover the rechargeable battery's
contacts if it is stored outside the
charger. There is a fire and
explosion hazard in case of a short
circuit caused by metallic bridging.



Follow the instructions for the
protection of the environment.

o

6.2 Fitting the rechargeable battery

Slide the charged rechargeable battery into the battery
guide next to the handle until it perceptibly engages.

6.3 Removing the rechargeable battery

Unlock the rechargeable battery by pressing the
locking lever 26 (Fig. 2) and pull it out of the battery
guide.

l Do not use force to do so.

6.4 Chip extraction

Danger
Substances that are harmful to
health must be taken up with an M-
suction device.
Connect the machine to a suitable external dust
extractor during all work generating a considerable
amount of dust. The air velocity must be at least 20 m/s
(65.6 ft / sec.).

Before using the machine,
convince yourself that the
rechargeable battery is firmly
seated in the machine.

The internal diameter of hose connector 1 (Fig. 1) is 35
mm (1 3/8 in.).

The chip bag can be used for self-generated dust
extraction when briefly carrying out work that
generates a low amount of dust.

6.5 Saw blade selection

For good cut quality, select the tool appropriate for the
material and application from the following list and
ensure that it is sharp:

For cuts along and across the grain in soft or hard
wood:

- Circular saw blade carbide @ 160 x 1.8 x 20 mm
(6.30x0.07 x 0.79 in.), 32 teeth

For cuts especially along the grain in soft or hard

wood:

- Circular saw blade carbide @ 160 x 1.8 x 20 mm
(6.30x0.07 x 0.79in.), 16 teeth

For cuts especially across the grain in soft or hard

wood:

- Circular saw blade carbide @ 162 x 1.8 x 20 mm
(6.38x0.07 x 0.79in.), 48 teeth

For cuts in fibre cement board:

- Diamond saw blade @ 160 x 3.0 x 20 mm (6.30 x
0.12x0.79in.), 4 teeth

Cutting of wood fibre insulation materials:

- Circular saw blade carbide @ 160 x 1.8 x 20 mm, 32
teeth

Cutting of synthetic materials (polystyrene):

- Circular saw blade carbide @ 160 x 1.8 x 20 mm, 16
teeth

6.6 Saw blade change
Danger

Unplug the rechargeable battery for
all service work.

Risk of injury even if the saw wire is
standing still. Wear protective
gloves!

+ To fold the saw guard cover 23 (Fig.3) down on the
side, press push-button 2 (Fig. 4) and pull up the
locking lever 3. Pulling the locking lever
automatically locks the saw shaft and locks the
gearshift lever.

+ Use the Allen key 4 (brackets Fig. 2) to release the
flange screw 5 (Fig. 3) counter clockwise. Remove
the screw and the front clamping flange 6.

+ You can now remove the saw blade by lifting it to
the front.

+ The clamping flanges must be free of adhering
parts.

+ Pay attention to the sense of rotation when inserting
the saw blade.

« Afterwards, mount the clamping flange, attach the
flange screw and tighten it by clockwise turning.

+ Lock the saw guard cover. To this end, close the
cover and press the locking lever 3 (Fig.3)
downwards.



7 Operation

o

During operation and given
corresponding conditions - in
particular if the air is dry, or if
materials such as coated board
materials are used and there is no
anti-static suction hose -
electrostatic discharges via the
operator can occur. The electronic
system’s protective function is
activated and the machine goes
into a safe state. The machine
switches off automatically.

7.1 Putting into operation

Personnel entrusted to work with the machine must be
made aware of the operating instructions, calling
particular attention to the chapter "Safety instructions".

7.2 Switching on and off

+ Switching on: Press the switch-on lock 7 (Fig. 4)
forward to unlock it. Then actuate switch trigger 8
(Fig. 4) when the switch-on lock is pressed.

As this is a switch without locking device, the machine
will only run for as long as this shift lever is pressed.

The built-in electronic system provides for jerk-free
acceleration when the machine is switched on and
under load readjusts the speed to the fixed setting.

In addition, this electronic system adjusts the motor
down in case of overload, i.e. the saw blade will stop.
Switch the machine off then. Then switch the machine
on again and continue sawing at a reduced feed
speed.

Warming of the machine leads to faster overload
shutdown.

With the setting wheel 9 (Fig. 2) you can adjust the saw
speed between 2660 and 5930 rpm.

Level Speed rpm
2660
3314
3968

1
2
3
4 4622
5
6

5276
5930

Material groups
- PVC, Plexi, PA
- Level:1-6
Hardwood, softwood, plywood
- Level:3-6
- Coated panel materials
-  Level:4-6
- Fibre cement board
- Level:3-5

+ Switching off: For switching off, release the switch
trigger 8 (Fig. 4). The built-in automatic brake limits
the saw blade slowing time to approx. 1 -2 s. The
switch-on lock automatically takes effect again and
secures the portable circular saw against accidental
switch-on.

7.3 Cutting depth adjustment

The cutting depth is continuously variable between 0
and 57 mm (0 to 2 % in.), graduated in 1 mm steps.

Proceed as follows:

+ Adjust the indicator 10 (Fig. 4) by turning it into the
top or bottom position, depending on whether you
are working with or without the guide rail.

+ Set the cutting depth with the depth stop 11
according to the scale. The limit stop has a 1 mm
latching mechanism.

* Inorder to set intermediate measurements, you can
turn the cylinder screw 12 (Fig. 4) with the Allen key
4 (retaining bracket Fig. 2). One turn corresponds to
1 mm change in cutting depth.

o

7.4 Setting for bevel cuts

For bevel cuts, the saw unit can be set to any angle
between 0 °and 45°.

Always set the cutting depth
approx. 2 to 5 mm (5/64 to 13/64
in.) larger than the material
thickness to be cut.

+ Unfasten the wing screw 13 (Fig. 4).

+ Adjust the angle according to the scale on the
segment for tilting.

+ Afterwards, tighten the wing screw 13.



In addition, the machine can be tilted to -1° or 48°.

+ Release the wing nut 13 (Fig. 4).

+ Totiltto-1°, pull the slide bar 14 (Fig. 4) backwards
in the direction of the arrow and hold on to it.

+ Tilt the machine to -1°.

+ To tilt the machine to 48°, press the limit stop 15
(Fig. 3) downwards.

+ Tilt the machine to 48°.
* Retighten the wing nut 13.

+ 45° and 0°- limit stop are automatically reset after
they have been traversed.

7.5 Plunge cuts
Danger
Risk of backlash during plunge
cuts! Prior to plunging, place the
machine with the rear edge of its
base plate against a limit stop
fastened on the workpiece. When
using the guide rail (special
accessories) you must fasten the
limit stop available as special
accessory on the guide rail. Keep
a firm hold on the machine handle
during plunging and push the saw
lightly forward!

+ The markings 16 (Fig. 1) on the bottom saw guard
and on the slide bar serve as orientation for the
cutting area of the completely plunged saw blade if
the guide rail (special accessories) is used.

7.6 Sawing according to tracings

The figure is equipped with a tracked score indicator
17 (Fig. 1) both for straight cuts and for bevel cuts. This
tracing edge corresponds to the saw blade's inside.

+ Secure the workpiece against shifting and arrange
the workpiece supports such that the saw blade is
running freely underneath the workpiece.

+ Hold the machine by its handle and place the front
part of its base plate onto the workpiece.

+ Switch on the plunge cut saw (see Chapter 7.2).
Plunge to the set cutting depth and continue to slide
the machine evenly forward in the cutting direction
(away from the user).

+ When the cut is completed, switch off the saw by
releasing the gearshift lever 8 (Fig. 4). Tilt the saw
unit back into the top locked position.

7.7 Sawing with the parallel stop

When making parallel cuts, the parallel guide fence 18
(Fig. 1) serves to saw parallel to an already existing
edge. The guide fence can be attached to the left or
right of the machine. The cutting range on the right-
hand side amounts to approx. 140 mm (5 2in.) and on
the left-hand side to approx. 295 mm (11 5/8 in.).

+ Once you have unfastened the wing screws you can
adjust the cutting width 19 (Fig. 2) by moving the
guide fence accordingly and afterwards retightening
the wing screws.

In addition, by simply turning it around (guide face for
the workpiece edge points upwards), the parallel stop
can also be used as double support to improve
guidance of the plunge cut saw. Now the machine can
be guided along a lath that is fastened on the
workpiece.

7.8 Scoring with a guide rail

9 In case of panel materials you can

achieve a clean cut if you score.
Use a suitable saw blade (see

To avoid the surface from tearing out, proceed as

follows:

Chapter 6.5).

+ Fasten the guide rail on the workpiece.

« Tilt the locking lever 20 (Fig. 2) clockwise up to the
limit stop. The scoring depth is now set to approx. 3
mm (1/8in.).

+ Place the machine with the guide groove onto the
guide rail.

+ Set the cutting depth - take into account the guide
rail thickness (see Chapter 7.3).

+ Score the board. Tilt the locking lever 20 (Fig. 2)
counter clockwise up to the limit stop.

+ Plunge to the preset cutting depth and saw the full
board thickness.



7.9 Working with the diamond saw blade in fibre
cement board (special accessories)

Proceed as follows:

+ Use a suitable saw blade (see Chapter 6.5).
+ Exchange the saw blade (see Chapter 6.6).

o

7.10 Working with guide rails (special accessory)

+ To achieve more accurate guidance, set the guide
clearance with the two setting wheels 21 (Fig. 4).

The diamond saw blade was
developed for fibre cement board.
The diamond-fitted teeth are more
delicate than the teeth of the HM
saw blade. This is why you are
working with a guide rail.

The plunge cut saw can be used to work with the guide
rails that are available as special accessories.

In addition, it is possible to use some rails that are
freely available on the market.

» Todo so, unscrew the screws and remove the insert
24 (Fig. 2).

7.11 Working with the position indicator MT-PA
(special accessory)

For pictograms in this regard see page 4.

8 Service and maintenance

Danger

Unplug the rechargeable battery for
all service work.

MAFELL machines are designed to be low in
maintenance.

The ball bearings used are greased for life. When the
machine has been in operation for a longer period of
time, we recommend to hand the machine in at an
authorised MAFELL customer service shop for
inspection.

Only use our special grease, order No. 049040 (1 kg
tin) for all greasing points.

8.1 Storage

Clean the machine thoroughly if the machine is not
used for a longer period of time. Spray blank metal
parts with a rust-proofing agent.

8.2 Transport

The included Li-ion rechargeable batteries are subject
to the requirements of dangerous goods legislation.
The rechargeable batteries can be transported by the
user on the road without any further requirements.

For the dispatch by third parties (e.g.: air transport or
forwarding agent), special requirements for packaging
and labelling must be observed. In this case, a
dangerous goods expert must be consulted when
preparing the package.

Only dispatch rechargeable batteries if their housing is
undamaged. Tape open contacts and pack the
rechargeable battery so that it does not move in the
packaging.

Please also observe any further national regulations.

8.3 Disposal of rechargeable batteries/batteries

Electrical tools, rechargeable
batteries, accessories and
packaging should be recycled in an
environmentally friendly manner.

Do not dispose of electrical tools together with
domestic waste!

For EU countries only:

According to the European
Directive 2012/19/EC, power tools
that are no longer serviceable, and
according to the Battery Regulation
(EU) 2023/1542, defective or used
rechargeable batteries/batteries
must be collected separately and
recycled in an environmentally
sound manner.

Rechargeable batteries/batteries:

Li-lon:

Please comply with the information
in Section “Transport’, page 31.

P4

XX

Subject to changes.



9 Troubleshooting

Danger

Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution. Unplug the rechargeable battery beforehand!

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. In case of other defects,
contact your dealer or the MAFELL customer service.

Defect

Machine cannot be switched on

Cause Elimination

Discharge the rechargeable | Charge the rechargeable battery
battery

Rechargeable  battery  not | Allow rechargeable battery to

engaged in end position

engage completely

Rechargeable battery almost
empty, an LED on the
rechargeable battery is flashing.

Electronic system protects the
rechargeable battery from deep
discharge.

Press key 22 to check (Fig. 1 + 3).

If only one LED is still glowing,
recharge the rechargeable battery.

Overload, machine switches off.

A sustained load has overheated
the machine or the rechargeable
battery. A warning signal is
sounded (beep tone).

As long as the machine or the
rechargeable battery have not
cooled down, every further
attempt to switch on the machine
will result in another beep tone.

Allow the machine and the
rechargeable battery to cool down.

The rechargeable battery can be
cooled down much faster with a
charger with air cooling.

The machine can also be cooled
down much faster by using a
different rechargeable battery and
idling the machine.

The machine switches off at a
sudden increase in load.

The sudden increase in load also
causes the current that is
required for the machine to rise. A
warning signal is sounded (beep
tone). This rise in current, which
occurs when there is a sudden
blockage or backlash, is
measured and then leads to the
machine being switched off.

Switch off the machine by
releasing the switch trigger.
Afterwards, you can switch the
machine back on again and
resume work as normal.

Try to avoid further blockages.

The machine switches off during
operation

Electrostatic ~ charge.  The
electronic  system’s protective
function is activated and the
machine goes into a safe state.
The machine switches off.

Use an anti-static suction hose




Defect

Cause

Elimination

Saw blade jams as the machine
is advanced

Feed rate too fast

Reduce feed speed

Blunt saw blade

Release the switch immediately.
Remove the machine from the
workpiece and replace the saw
blade

Tension in the workpiece

Widen the kerf with a wedge

Poor machine guidance

Use parallel stop

Uneven workpiece surface

Straighten the surface

Burn marks on the cut surfaces

The saw blade used is unsuitable

Replace saw blade

motor casing

electronic system

for the task or blunt
Chip ejection blocked Wood is too damp Clean chip ejection
Use dry wood
Extended operation  without | Connect machine to an external
extraction extraction, e.g. portable dust
extractor
Sudden smoke emission fromthe | Overload of the machine’s | Interrupt the power supply by

removing the battery pack. The
smoke emission stops.

Do not insert a rechargeable
battery! Avoid inhaling the
smoke!

10 Optional accessories

- Saw blade carbide @ 160 x 1.8 x 20, 16 teeth (longitudinal cut)

- Saw blade carbide @ 160 x 1.8 x 20, 24 teeth
- Saw blade carbide @ 160 x 1.8 x 20, 32 teeth

(
(
(
(

- Saw blade carbide @ 160 x 1.8 x 20, 56 teeth (crosscut)
- Saw blade carbide @ 162 x 1.8 x 20, 48 teeth (crosscut)

- Saw blade carbide @ 160 x 1.8 x 20, 48 teeth FZ/TR for sawing Trespa

(laminated panels)

- Saw blade DIA @ 160 x 3.0 x 20, 4 teeth

- Guide rail F 80, 800 mm long

- Guide rail F 110, 1100 mm long
- Guide rail F 160, 1600 mm long
- Guide rail F 210, 2100 mm long
- Guide rail F 310, 3100 mm long
- Sliding bevel F-WA

longitudinal and crosscuts)
longitudinal and crosscuts)

Order No. 092539
Order No. 092533
Order No. 092552
Order No. 092553
Order No. 092584
Order No. 092569

Order No. 092474
Order No. 204380
Order No. 204381
Order No. 204365
Order No. 204382
Order No. 204383
Order No. 205357




Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
Accessories for guide rail:

- Screw clamp F-SZ180MM (2 x)

- Connecting piece F-VS

- Rail bag TZ-FST1600

Rail bag kit F80/160 with sliding bevel consisting of: F80 + F160 + connecting
piece + sliding bevel + 2 screw clamps + rail bag

Rail bag kit F160/160 consisting of: 2 x F160 + connecting piece + 2 screw
clamps + rail bag

Backlash stop F-RS
Position indicator MT-PA

Aerofix suction-clamping-system F-AF 1 consisting of: Rail 1.3 m, adapter for
top and bottom, flexible hose

Flexible hose FXS-L, length 3.2 m

End caps packed F-EK

Adhesive profile packed F-HP 6.8M
Splinter guard packed F-SS 3.4M
Parallel guide fence with wing screws
Rechargeable power station APS M
Rechargeable power station APS M+
Rechargeable power station APS M GB

11 Exploded drawing and spare parts list

The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com

Order No. 094498
Order No. 094503

Order No. 207770
Order No. 204363
Order No. 095257
Order No. 209592

Order No. 209591

Order No. 202867
Order No. 205398

Order No. 204770

Order No. 205276
Order No. 205400
Order No. 204376
Order No. 204375
Order No. 203214
Order No. 094492
Order No. 094509
Order No. 094493
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1 Explication des pictogrammes

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
@J} possibles
qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien

matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour I'utilisation et autres
e informations utiles.

2 Données caractéristiques
pour les machines portant le n® d'art. 91E001, 91E002, 91E003, 91E021

2.1 ldentification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de, homepage www.mafell.com

2.2 Informations sur le bloc-batterie

Vous trouverez la déclaration de conformité CE relative aux blocs batterie sur notre site Internet www.mafell.com,
en bas de page, sous Mentions légales, Déclaration de conformité.

2.3 Identification de la machine
Toutes les indications nécessaires a l'identification de la machine se trouvent sur la plaque signalétique.

Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de sécurité
et de santé, conformément a I'annexe | de la directive pour les machines

Seulement pour les pays de I'Union Européenne
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la Iégislation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére a
ne porter aucun préjudice a I'environnement.

Lire la notice d’emploi. Ceci réduit le risque de blessures.



Protéger la batterie contre la chaleur, le rayonnement solaire intensif, le feu, le gel,
I'eau et I'humidité.
Mettre les blocs batterie a I'abri de I'humidité !

Protéger les blocs batterie du feu !
Risque d'explosion !

Cordless Alliance System (=CAS) est un systéme sans fil commun a plusieurs
CA s il fabricants. Vous trouverez de plus amples informations & ce sujet dans le site
www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Caractéristiques techniques

Type de moteur sans balais

Tension de service 18V DC

Vitesse en marche a vide 2660 — 5930 min!
Profondeur de coupe 0° / 45° 0-57mm/0-40,5mm
Groupe de sciage inclinable -1°/0° - 48°
Diamétre de lame de scie maxi/mini 162 /149 mm
Epaisseur du corps de base de la lame de scie 1,2mm

Largeur de coupe de l'outil 1,8 mm

Alésage de fixation de la lame 20 mm

Diamétre du manchon d'aspiration 35mm

Poids avec batterie (sans guide paralléle) 45kg

Dimensions (I x L x h) 250 x 330 x 215 mm

2.5 Emissions

Les émissions sonores indiquées ont été mesurées conformément & EN 62841 et peuvent étre utilisées pour
comparer avec un autre outil électrique et faire une évaluation préliminaire de I'exposition.

Danger

Pendant I'utilisation réelle de I'outil électrique, il est possible que les émissions
sonores different par rapport aux valeurs indiquées, ceci dépendant de la maniére
dont l'outil électrique est utilisé et, en particulier, du type de piece a usiner.

Par conséquent, toujours porter une protection auditive, méme lorsque I'outil
électrique fonctionne sans charge !

251 Niveau sonore

Les niveaux d'émission sonore tels que définis par EN 62841 s'élevent a :

Niveau de pression acoustique Lea =93 dB (A)
Incertitude Kea=3dB (A)
Niveau de puissance acoustique Lwa=101dB (A)
Incertitude Kwa =3 dB (A)

La mesure d'émission sonore a été effectuée avec la lame de scie livrée en version standard.



2.5.2 Vibration

Les vibrations bras-mains telles que définis par EN 62841 s'élévent a :

Coupe d'un panneau aggloméré

Incertitude Ka

253 Indications sur les vibrations par a-coups

anw = 1,6 m/s?

=1,5m/s2

Les vibrations par a-coups telles que définies par EN 62841 s’élévent a :

Coupe d'un panneau aggloméré

Incertitude Kp

2.6 Equipement standard

Scie circulaire plongeante MT55 18M bl compléte avec :

1 lame de scie circulaire en carbure @ 162 mm, 48 dents

1 guide paralléle

1 outil de service dans la fixation attachée a la machine

1 coffret transportable

1 notice d'emploi

1 livret « Consignes de sécurité »

1 indicateur de position MT-PA

1 sac a copeaux

1 chargeur APS M pour le n°® d'art. 91E001, 91E021

Prw =83 m/s2

=8 m/s?

2 bloc puissance avec bloc batterie 18 M 99 LiHD pour le n° d'art. 91E001, 91E021

2.7 Dispositifs de sécurité
Danger
Ces dispositifs étant nécessaires
au fonctionnement fiable de la
machine, il est interdit de les retirer
ou de les ponter.
Avant le fonctionnement, vérifier si
les dispositifs de sécurité
fonctionnent et s'ils sont
éventuellement endommageés. Ne
pas utiliser la machine avec des
dispositifs de sécurité absents ou
inefficaces.

La machine est équipée des dispositifs de sécurité
suivants :

Capot protecteur

Socle large

Poignées

Dispositif de commande et frein
Tubulure d'aspiration

2.8 Utilisation conforme

La scie circulaire plongeante est exclusivement
destinée & la coupe longitudinale et transversale de
bois massifs.

Les panneaux dérivés du bois tels que les panneaux
de particules, les panneaux lattés et les panneaux
MDF peuvent étre également usinés.

Le sciage de matériaux isolants en fibres de bois
s'avére également possible.

N'utiliser que des lames de scie homologuées par
Mafell selon EN 847-1, dans la plage de @ indiquée.
En liaison avec la lame de scie diamantée, il est
également possible de couper des panneaux en fibro-
ciment.

L'utilisation en service industriel continu n’est pas
autorisée.

Toute autre utilisation que celle précédemment décrite
sera qualifiée de non conforme. Le fabricant décline
toute responsabilité relative au dommage résultant
d’une telle autre utilisation ; une telle utilisation annule
également la garantie et les droits de garantie.

-38-



Pour utiliser la machine de fagon conforme, respecter
les conditions de fonctionnement, maintenance et
entretien dictées par Mafell.

N'utiliser que des lames de scie dont la vitesse
marquée correspond ou est supérieure & celle
indiquée sur l'outil électrique.

N'utiliser que des blocs batteries CAS et accessoires
d'origine Mafell.

Les batteries portant la mention CAS sont 100 %
compatibles avec les appareils CAS (Cordless Alliance
System).

2.9 Risques résiduels
Danger
Méme dans le cadre de ['utilisation
conforme et du respect des
consignes de sécurité, certains
risques résiduels émanent de
I'utilisation et peuvent étre a
I'origine de problémes de santé.

- Contact avec la lame de scie dans la zone de la
fente de translation sous la plaque de base.

- Contact lors du sciage, de la partie de lame se
trouvant sous la piéce & travailler.

- Contact de piéces en rotation sur le coté : lame de
scie, flasque de serrage, vis de flasque.

- Contrecoup de la machine lors du coincement dans
la piéce a travailler.

- Rupture et éjection de la lame de scie ou de
morceaux de la lame de scie.

- Enclenchement par inadvertance, si l'accu n'est pas
retiré.

- Lésion de l'ouie lors de travail long et continu sans
protection acoustique.

- Emission de sciures de bois nuisant & la santé lors
d'un travail long et continu sans aspiration.

3 Consignes générales de sécurité
pour outils électriques

Danger

Toujours respecter les consignes
de sécurité ainsi que les
reglements de sécurité en vigueur
dans le pays respectif de
['utilisateur !

Lire également les consignes de
sécurité dans le livret 070500

« Consignes de sécurité » joint
(selon la norme EN 62841-1).

4 Consignes de sécurité pour les scies
circulaires

41 Sciage

- Danger : Ne mettre les mains ni dans la zone de
sciage, ni sur la lame de scie. Retenir de l'autre
main la poignée supplémentaire ou le carter du
moteur. Si les deux mains retiennent la scie, elles
ne risquent pas d'étre blessées par la lame de scie.

- Ne pas mettre les mains sous la piéce a
travailler. Le capot protecteur n'offre aucune
protection contre la lame de scie en-dessous de la
piéce a travailler.

- Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de
la piéce a travailler. Sous la piéce, on devrait voir
moins que la hauteur compléte d'une dent.

- Ne jamais retenir la piéce a travailler d'une main
ou d'une jambe. Bloquer la piéce a travailler sur
un appui stable. Il est important de bien fixer la
piéce, afin de minimiser le risque de contact avec le
corps, le coincement de la lame de scie ou la perte
de controle.

- Tenir I'appareil électrique au niveau des plans
de prise isolés de I'appareil, en effectuant des
travaux au cours desquels I'outil utilisé risque
de rencontrer des cables électriques dissimulés
ou bien méme son propre cable. Tout contact
avec un cable sous tension met également les
pieces métalliques de I'outil électrique sous tension
et provoque une décharge électrique.

- Toujours utiliser une butée ou un guidage de
bord droit pour la coupe longitudinale. Ceci
améliore la précision de la coupe et réduit la
possibilité de coincement de la lame de scie.



- Toujours utiliser des lames de scie ayant la -

dimension correcte et l'alésage de fixation
approprié (par ex. en forme d'étoile ou rond).
Des lames de scie non adaptées aux piéces
montées sur la scie tournent de fagon irréguliére et
sont & 'origine d'une perte de controle.

- Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis de
lames de scies endommagées ou incorrectes.
Les rondelles et vis de lames de scie sont

construites spécialement pour la scie utilisée, afin -

d'en assurer la performance et la sécurité de
fonctionnement optimales.

4.2 Rebond - causes et consignes de sécurité
correspondantes

- Un rebond est une réaction brusque résultant du

coincement ou d'un ajustage incorrectde lalame de -

scie, qui provoque un relévement incontrélé de la
scie, a la suite duquel la scie ressort du matériau en
direction de I'opérateur.

- Si la lame de scie se coince dans l'interstice de
coupe qui se ferme, elle se bloque et la force

motrice fait rebondir la scie en arriére, en direction -

de l'opérateur.

- Si la lame de scie est retournée ou mal orientée
dans la fente de coupe, les dents du bord arriére de
la lame de scie risquent de rester accrochées a la

surface du bois, entrainant ainsi I'extraction de la -

lame de scie hors de linterstice de coupe et le
rebond de la scie en direction de I'opérateur.

Un rebond est la conséquence d'une utilisation
incorrecte ou erronée de la scie. Il peut étre évité grace
aux mesures de précaution appropriées, ci-aprés
décrites.

- Retenir fermement la scie des deux mains et
positionner les bras de maniére a ce qu'ils

Si lalame de scie est coincée ou bien si le travail
est interrompu, arréter la scie et la retenir
calmement dans le matériau, jusqu'a ce que la
lame de scie s'immobilise. Ne jamais essayer de
la dégager ou de la tirer en arriére hors de la
piéce, tant que la lame de scie est en
mouvement, sinon un rebond se produit.
Déterminer la cause du coincement de la lame de
scie et y remédier.

Pour faire redémarrer une scie bloquée dans
une piéce, centrer la lame de scie dans
l'interstice de coupe et vérifier que les dents de
la scie ne restent pas accrochées dans la piéce
a travailler. Si la lame de scie se coince, elle peut
ressortir du matériau ou provoquer un rebond, si
elle est remise en marche.

Etayer les grands panneaux pour éviter le risque
de contrecoup dii au coincement d'une lame de
scie. Entrainés par leur poids propre, des grands
panneaux risquent de fléchir. Les panneaux doivent
étre étayés des deux cotés et ce, aussi bien a
proximité de l'interstice de sciage que du bord.

Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou
endommageées. Des lames de scie, dont les dents
sont émoussées ou mal orientées, provoquent une
friction accrue, due a un interstice de coupe trop
étroit, le blocage de la lame de scie et un rebond.

Définir avant le sciage les réglages de la
profondeur et de I'angle de coupe. Siles réglages
varient pendant le sciage, la lame de scie risque de
rester coincée et de provoquer un rebond.

Faire preuve d'une vigilance a toute épreuve en
sciant dans des murs présents ou dans d'autres
zones non visibles. En pénétrant dans des objets
masqués, la lame de scie risque de se bloquer et de
provoquer un rebond.

puissent intercepter les forces dues au rebond. 4.3 Fonction du capot protecteur
Toujours se tenir sur le cté de la lame de scie - Veérifier avant chaque utilisation si le capot

et ne jamais se placer sur la méme ligne que la
lame de scie. En cas de rebond, la scie circulaire
peut revenir en arriére mais, en prenant des
mesures de précaution appropriées, l'opérateur
peut cependant arriver a maitriser les forces de
rebond.

protecteur ferme bien. Ne pas utiliser la scie, si
le capot manque de mobilité et ne se ferme pas
immédiatement. Ne jamais bloquer ou attacher
le capot protecteur, sans quoi la lame de scie ne
serait pas protégée. Si la scie tombe par
inadvertance, le capot protecteur risque de se
voiler. S'assurer que le capot protecteur se déplace
librement et qu'il n'entre en contact ni avec la lame
de scie, ni avec d'autres piéces dans n'importe quel
angle et quelle profondeur de coupe.



Vérifier I'état et le fonctionnement des ressorts
du capot protecteur. Faire réparer la scie avant
I'utilisation, si le capot protecteur et les ressorts
ne fonctionnent pas correctement. Des piéces
endommagées, des dépdts collants ou des amas de
copeaux ralentissent le travail du capot protecteur
inférieur.

Lorsque la « coupe en plongée » ne s'effectue
pas a angle droit, sécuriser la plaque de base de
la scie contre tout décalage latéral. Un décalage
latéral peut aboutir au blocage de la lame de scie et
étre, par conséquent, a l'origine d'un rebond.

Ne pas poser la scie sur un établi ou sur le sol
sans que la lame de scie ne soit protégée par le
capot protecteur. Une lame de scie non protégée
en postfonctionnement déplace la scie dans le sens
inverse de la coupe et scie tout ce qu'elle rencontre
en chemin. Respecter par conséquent la durée de
postfonctionnement de la lame de scie.

5 Consignes de sécurité spécifiques

5.1 Champ d'application
Instructions générales :

Il est interdit a des enfants ou a des adolescents de
se servir de la machine. Exception faite des
adolescents en cours de formation et sous la
surveillance d'un spécialiste compétent.

Veiller a ce que des personnes ne se trouvent pas
a l'intérieur de la zone dangereuse.

Ne jamais travailler sans les dispositifs de
protection consignés pour ['opération
correspondante a effectuer et ne rien modifier sur la
scie qui risquerait de porter préjudice & la sécurité.
Portez toujours votre équipement de protection
personnel  (protection auditive, lunettes de
protection, masque anti-poussiére, chaussures de
sécurité) lorsque vous travaillez.

Veiller a disposer d'un espace libre suffisant,
antidérapant et bien éclairé.

Utilisez le  repose-pouce comme  option
supplémentaire pour guider la machine avec votre
deuxieme main.

Vérifiez que la piece a usiner ne contient pas de
corps étrangers.

Ne scier dans des piéces métalliques, par exemple
des clous, qu'avec une lame de scie appropriée.
Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou
déformées.

- Ne pas utiliser de lames de scie émoussées,
occasionnant une surcharge du moteur.

- Ne pas utiliser de lames de scie en acier rapide
fortement allié (HSS).

- N'utilisez pas de lames qui ne sont pas appropriées
a la vitesse de rotation & vide.

- Remplacez immédiatement les cables ou
connecteurs endommageés. Afin d'éviter toute
menace pour la sécuritt, ne confiez le
remplacement qu'a Mafell ou a un atelier de service
apres-vente agréé par MAFELL.

5.2 Consignes pour entretien et maintenance

- Nettoyer régulierement la scie, en particulier les
dispositifs de réglage et les guides. Il s'agit la d'un
facteur de sécurité important.

- Utiliser uniquement des piéces de rechange et des
accessoires d'origine MAFELL. A défaut de quoi la
garantie du constructeur n'est pas assurée et sa
responsabilité est dégagée.

- Risque de blessure lors du remplacement de la
lame de scie! Portez des gants de protection
lorsque vous remplacez la lame de scie et travaillez
avec précaution. Vous risquez de vous blesser si
vous touchez les dents tranchantes de la lame.

5.3 Remarques concernant les batteries
- Protéger la machine et les batteries de I'humidité !
- Ne pas jeter les batteries au feu !

- Ne pas utiliser de batteries défectueuses ou
déformées !

- Ne pas ouvrir les batteries !

- Ne pas toucher les contacts des batteries et ne pas
non plus les court-circuiter !

- Il est possible que du liquide légérement acide et
inflammable s'échappe des batteries Li-lon
défectueuses ! En cas de fuite d'acide de batterie et
de contact avec la peau, rincer immédiatement a
grande eau. En cas de projection dans les yeux, les
laver a I'eau propre et consulter immédiatement un
médecin !.

- Retirer les batteries de la machine, avant de
procéder a de quelconques réglages, modifications,
opérations de maintenance ou de nettoyage.

- Retirer les batteries si la machine doit étre laissée
sans surveillance, transportée ou stockée.

- S'assurer que la scie est éteinte lorsque vous
insérez la batterie sous tension.



6 Equipement / Réglage

6.1 Charger le bloc-batterie

Vérifier si la tension nominale de la batterie correspond
a l'indication faite sur la machine.

La batterie et le chargeur sont adaptés I'un a l'autre.
Pour le chargement, n'utiliser que les chargeurs
MAFELL - APS 18.

Lorsque la machine est neuve, commencer par
charger la batterie.

La mise en service de I'APS 18 ainsi que la description
du chargement sont indiquées dans les instructions ci-
jointes « APS 18 - Poste puissance a batterie ».

La batterie est équipée d'une surveillance de
température qui garantit que la batterie n'est rechargée
que dans une plage de températures entre 0°C et
50°C . Ceci permet d'obtenir une grande durée de vie
de la batterie.

Une durée de fonctionnement sensiblement plus
courte par chargement indique que la batterie est usée
et qu'elle doit étre remplacée.

Danger

Risque d'explosion
Protéger la batterie contre la
chaleur, le feu et I'humidité.

Ne pas poser la batterie sur un radiateur et ne pas
I'exposer non plus de fagon prolongée a I'action des
rayons du soleil. Des températures supérieures a
50°C nuisent a la batterie. Faire refroidir la batterie
avant le chargement, si elle s'est échauffée.

La température de stockage optimale se situe aux
alentours de 10°C a 30°C.

Ne pas ouvrir la batterie et la
protéger contre les chocs.
Conserver la batterie au sec et a
I'abri du gel.

Danger

Lors du stockage en-dehors du
chargeur, protéger les contacts de
la batterie. Risque d'incendie et
d'explosion en cas de court-circuit
dd a un pontage métallique.

Respecter pour cela les
recommandations relatives a la
protection de I'environnement.

o

6.2 Insérer le bloc-batterie

Introduire la batterie chargée dans le compartiment
batterie, & coté de la poignée, jusqu'a ce quelle
s'encliquette sensiblement.

6.3 Retirer le bloc-batterie

Déverrouiller la batterie en appuyant sur le cran d'arrét
26 (ill. 2) et la retirer de son guidage.

' Ne pas faire preuve de violence.

6.4 Aspiration des copeaux
Danger

Les poussiéres nuisant a la santé
doivent étre aspirées a l'aide d'un
aspirateur M.

Avant |'utilisation, se convaincre de
la bonne assise de la batterie dans
la machine.

Raccorder la machine & un dispositif d'aspiration
externe approprié avant d'effectuer des travaux avec
un fort dégagement de poussiére. La vitesse de l'air
doit étre d'au moins 20 m/s.

Le manchon d'aspiration 1 (ill. 1) a un diamétre
intérieur de 35 mm.

Pour des travaux de courte durée, pendant lesquels
une légére quantité de poussiére risque de se
dégager, le sac de copeaux peut servir d'aspiration
intégrée.

6.5 Choix de la lame

Pour obtenir une bonne qualité de coupe, utiliser un
outil affité et choisir une lame dans la liste suivante,
en fonction du matériau et de I'application :

Coupes longitudinale et transversale par rapport

au sens des fibres du bois tendre ou dur :

- Lame de scie circulaire en carbure @ 160 x 1,8 x 20
mm, 32 dents

Coupe de bois tendre et dur, en particulier dans le

sens longitudinal par rapport au sens des fibres :

- Lame de scie circulaire en carbure @ 160 x 1,8 x 20
mm, 16 dents



Coupe de bois tendre ou dur, en particulier dans le
sens transversal par rapport au sens des fibres :

- Lame de scie circulaire en carbure @ 162 x 1,8 x 20
mm, 48 dents

Coupe de panneaux en fibro-ciment :
- Lame de scie diamantée @ 160 x 3,0 x 20, 4 dents

Coupe de matériaux isolants en fibres de bois :

- lame de scie circulaire en carbure @ 160 x 1,8 x 20
mm, 32 dents

Coupe de matiéres plastiques (polystyréne) :
- lame de scie circulaire en carbure @ 160 x 1,8 x 20
mm, 16 dents

6.6 Changement de lame
Danger

Retirer I'accu avant de procéder a
des travaux de maintenance.

Risque de blessure également
pendant l'immobilisation de la lame
de scie. Porter des gants de
protection !

+ Actionner le poussoir 2 (ill. 4) et tirer le levier de
blocage 3 vers le haut pour rabattre latéralement le
couvercle du capot protecteur 23 (ill. 3). Le fait de
tirer le levier de blocage bloque automatiquement
I'arbre de scie et verrouille le levier d'interrupteur.

+ Desserrer la vis de bride 5 (ill. 3) dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre & I'aide du
tournevis a six pans 4 (support ill. 2). Retirer la vis,
ainsi que la bride de serrage avant 6.

+ La lame de scie peut étre maintenant retirée vers
I'avant.

+ Les brides de serrage doivent étre exemptes de
particules adhérentes.

+ Lors de la mise en place de la lame de scie, faire
attention au sens de rotation.

* Mettre ensuite la bride de serrage en place,
introduire la vis de bride et la serrer en la tournant
dans le sens des aiguilles d'une montre.

+ Fermer le couvercle du capot protecteur en fermant
le couvercle et en pressant le levier de blocage 3
(ill. 3) vers le bas.

7 Fonctionnement

9 Pendant le fonctionnement, des

décharges électrostatiques peuvent
se produire sur l'opérateur dans
certaines conditions - notamment
en présence d'air sec, de matériaux
tels que panneaux plaqués dérivés
du bois et en I'absence de flexible
d'aspiration antistatique. La
fonction de protection du systéme
électronique est activée et la
machine passe a un état sécurisé.
La machine s'arréte
automatiquement.

7.1 Mise en service

La présente notice d'emploi doit étre portée a la
connaissance du personnel chargé de travailler avec
la machine, une attention particuliére devant étre
accordée au chapitre « consignes de sécurité ».

7.2 Marche/ arrét

* Mise en marche: Presser le blocage
d'enclenchement 7 (ill. 4) pour le déverrouillage vers
['avant. Actionner ensuite la détente d'interrupteur 8
(ill. 4) en maintenant le blocage d'enclenchement

appuye.

Vu qu'il s'agit d'un interrupteur sans blocage, la
machine continue de fonctionner tant que ce levier
d'interrupteur est pressé.

Le systéme électronique intégré assure une
accélération sans a-coup lors de I'enclenchement et
regle la vitesse sur la valeur fixement réglée en cas de
charge.

Ce systéme électronique décélére en outre le moteur
en cas de surcharge ; autrement dit, la lame de scie
s'immobilise. Arréter alors la machine. Remettre
ensuite la machine et marche et continuer de scier
avec une vitesse d'avance réduite.

Un échauffement de la machine entraine une coupure
par surcharge plus rapide.

La roue de réglage 9 (ill. 2), permet de régler la vitesse
de la lame de scie entre 2660 et 5930 min-!.



Niveau Vitesse en min-!
1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5 5276
6 5930
Groupes de matériaux
- PVC, Plexi, PA
- Niveau:1-6
- Bois dur, bois doux, bois stratifié
- Niveau:3-6
- Panneaux dérivés du bois, revétus
- Niveau:4-6
- Panneaux en fibro-ciment
- Niveau:3-5

Arrét: Pour arréter, relacher la détente
d'interrupteur 8 (ill. 4). Gréce au frein automatique
monté, la durée de décélération de la lame de scie
est limtée @ 1 - 2 s environ. Le blocage
d'enclenchement redevient actif et protége la scie
circulaire portative contre tout enclenchement
involontaire.

7.3 Réglage de la profondeur de coupe

La profondeur de coupe peut étre réglée
progressivement dans une plage de 0 a 57 mm, en pas
de 1 mm.

Procéder pour cela de la maniére suivante :

Régler l'indicateur 10 (ill. 4) en le faisant tourner
dans la position supérieure ou inférieure, suivant
que le travail s'effectue avec ou sans rail de
guidage.

Régler la profondeur de coupe a l'aide de la butée
de profondeur 11 et de I'échelle graduée. La butée
posséde un crantage de 1 mm.

Pour régler des cotes intermédiaire, il est possible
d'agir a l'aide de la clé méle a six pans 4 (support,
ill. 2) sur la vis cylindrique 12 (ill. 4). Une rotation
correspond a une modification de la profondeur de
coupe de 1 mm.

Toujours régler la profondeur de
coupe de maniére a ce qu'elle ait
jusqu'a 2 a 5 mm de plus environ

que I'épaisseur du matériau a
couper.

7.4 Réglage pour coupes biaises

Pour les coupes inclinées, le groupe de sciage peut
étre réglé sur un angle quelconque de 0 °a 45°.

+ Desserrer la vis a ailettes 13 (ill. 4).

*+ Régler I'angle en fonction de la graduation sur le
segment a incliner.

« Serrer ensuite la vis a ailettes 13 a fond.
La machine peut étre pivotée en plus sur -1° ou 48 °.

+ Desserrer la vis & ailettes 13 (ill. 4).

+ Pour pivoter sur -1°, tirer le poussoir 14 (ill. 4) vers
I'arriére dans le sens de la fleche et le retenir.

+ Pivoter la machine sur-1°.

+ Pour pivoter la machine sur 48°, appuyer la butée
15 (ill. 3) vers le bas.

+ Pivoter la machine sur 48°.
+ Resserrer la vis a ailettes 13 a fond.

+ La butée de 45° et 0° sont automatiquement
ramenées a z&ro aprés avoir été dépassées.

7.5 Coupes en plongée
Danger

Risque de contrecoup en coupe
plongeante ! Avant la plongée,
aligner le bord arriere de la plaque
de base de la machine par rapport
a une butée fixée sur la piece a
usiner fixée. Lors de ['utilisation du
rail de guidage (accessoire
spécial), la butée fournie en tant
qu'accessoire spécial doit étre fixée
sur le rail de guidage. Bien retenir
la machine au niveau de la
poignée, lors de la plongée, et la
faire progresser doucement vers
I'avant !

+ Les repéres 16 (ill. 1) sur le capot protecteur
inférieur et sur le poussoir servent d'orientation pour
la plage de coupe de la lame de scie completement
enfoncée, lors de l'utilisation du rail de guidage
(accessoire spécial).



7.6 Sciage d'apreés tracé

La plaque de base possede un indicateur de tragage
17 (ill. 1) aussi bien pour la coupe droite que pour les
coupes biaises. Ce bord de tragage correspond au
c6té intérieur de la lame de scie.

+ Protéger la piéce a usiner contre tout décalage et
disposer les portes-pieces de maniere a ce que la
lame de scie tourne librement sous la piece a
usiner.

+ Retenir la machine au niveau de la poignée et poser
la partie avant de la plague de base sur la piéce a
travailler.

+ Enclencher la scie circulaire plongeante (voir
chapitre 7.2). Plonger jusqu'a la profondeur de
coupe réglée et pousser la machine de maniere
uniforme dans le sens de la coupe (en I'éloignant de
['utilisateur).

+ Alissue dela coupe, arréter la scie en relachant le
levier d'interrupteur 8 (ill. 4). Ramener le groupe de
sciage dans la position verrouillée supérieure.

7.7 Sciage avec le guide paralléle

Le guide parallele 18 (ill. 1) sert au sciage paralléle par
rapport a un chant présent. Le guide peut étre posé
aussi bien & gauche qu'a droite de la machine. La
plage de coupe est de 140 mm environ sur le coté droit
et de 295 mm environ sur le c6té gauche.

+ Pour régler la largeur de coupe, desserrer les vis a
ailettes 19 (ill. 2), décaler le guide de la valeur
voulue, puis resserrer les vis a ailettes a fond.

En outre, si on le retourne simplement (le plan de
guidage pour l'aréte de la piéce a travailler étant dirigé
vers le haut), le guide paralléle peut également servir
de double appui pour améliorer le guidage de la scie
circulaire plongeante. La machine peut étre alors
guidée le long d'une latte fixée sur la piéce a usiner.

7.8 Entaille avec rail de guidage

9 Dans le cas des panneaux lattés,

une coupe nette est obtenue a la
suite d'une entaille préalable.

Pour éviter une déchirure en surface, procéder de la

maniére suivante :

Utiliser une lame de scie
appropriée (voir point 6.5).

+ Fixer le rail de guidage sur la piece a usiner.

+ Pivoter le cran d'arrét 20 (ill. 2) dans le sens des
aiguilles d'une montre, jusqu'en butée. La
profondeur d'entaille est maintenant réglée sur 3
mm environ.

*+ Poser la machine sur le rail de guidage avec la
rainure de guidage pour .

* Régler la profondeur de coupe en tenant compte de
I'épaisseur du rail de guidage (voir le chapitre 7.3).

+ Entailler la plaque. Pivoter le cran d'arrét 20 (ill. 2)
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre,
jusqu'en butée.

+ Plonger a la profondeur de coupe préréglée et scier
completement la plaque sur toute son épaisseur.

7.9 Travail avec la lame de scie diamantée dans
des panneaux en fibrociment (accessoire
spécial)

Procéder pour cela de la maniére suivante :

+ Utiliser une lame de scie appropriée (voir point 6.5).
+ Remplacer la lame de scie (voir point 6.6).

o

La lame de scie diamantée est
congue pour les panneaux en fibro-
ciment. Les dents diamantées étant
plus sensibles que celles d'une
lame de scie en carbure, travailler
par conséquent avec un rail de
guidage.

7.10 Travaux avec les rails de

(accessoires spéciaux)
+ Pour obtenir un guidage plus précis, régler le jeu de
guidage a l'aide des deux molettes 21 (ill. 4).

guidage

La scie circulaire plongeante permet de travailler avec
les régles de guidage fournies en option.

Il est de plus possible dutiliser plusieurs regles du
commerce.

+ Desserrer pour cela les vis et retirer linsert 24
(Abb. 2).

7.11 Travaux avec l'indicateur de position MT-PA
(accessoire spécial)

Pour les pictogrammes correspondants, voir la page 4.



8 Entretien et maintenance
Danger

Retirer le bloc batterie de procéder
a des travaux de maintenance.

Les machines MAFELL sont congues pour fonctionner
avec trés peu d'entretien.

Les roulements a billes utilisés sont graissés a vie.
Aprés une longue période d'utilisation, nous
recommandons de faire réviser la machine par un
service aprés-vente MAFELL agréé.

N'utiliser pour tous les points de graissage que notre
graisse spéciale référence 049040 (boite d'1 kg).

8.1 Stockage

Nettoyer soigneusement la machine si elle ne doit pas
servir pendant une période prolongée. Vaporiser les
parties nues du métal avec un agent anticorrosion.

8.2 Transport

Les blocs batteries Li-ion sont soumis aux impératifs
de la législation sur les marchandises dangereuses.
Les blocs batteries peuvent étre transportés sur route
par I'utilisateur sans consignes supplémentaires.

Dans le cas d’une expédition par tierce personne (p.
ex.: ftransport aérien ou routier), les exigences
particulieres posées a 'emballage et au marquage
doivent étre respectées. Pour cela, il faut faire appel a
un expert en matiére de denrées dangereuses lors de
la préparation a I'expédition.

N'expédier les blocs batteries que si le boitier est
intact. Masquer les contacts mis & nu et emballer le
bloc batterie de maniére a ce qu'il ne risque pas de
bouger dans 'emballage.

Respecter également toute autre réglementation
nationale éventuelle.

8.3 Elimination des blocs batterie/piles

Les outils électriques, blocs
batteries, accessoires et
emballages devraient étre recyclés
dans le respect de I'environnement.

Ne jeter ni outils électriques, ni blocs batterie/piles
dans les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive
européenne 2012/19/UE, les outils
électriques devenus inutilisables et,
conformément au réglement sur les
batteries (UE) 2023/1542, les blocs
batteries/piles défectueux ou
usagés doivent étre collectés
séparément et recyclés dans le
respect de I'environnement.

Blocs batteries/piles :

_ Lithium-ions :

s| ¥ Respecter les remarques faites

5 dans la section « Transport », page
- & 46.

Sous réserve de modifications techniques.



9 Elimination des défauts

Danger

La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination exigent
toujours une attention et précaution particuliéres. Retirer 'accu auparavant !

Les dérangements les plus fréquents et leurs causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,
veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

Dérangement

Cause

Elimination

Impossible de mettre la machine
en marche

Batterie déchargée

Charger la batterie

Batterie pas encliquetée en
position finale

Encliqueter
batterie

complétement la

Batterie presque vide, une diode
clignote sur la batterie.

Le systéme électronique protége
la batterie contre une décharge
intégrale.

Vérifier en appuyant sur la touche
22(ill.1+3).

Recharger la batterie si une seule
diode est allumée.

Surcharge, la machine se coupe
d'elle-méme.

A la suite dune sollicitation
prolongée, la machine ou le bloc
batterie a surchauffé. Un signal
d'alarme retentit (bip sonore).

Tant que la machine ou la batterie
n'a pas refroidi, un nouveau bip
retentit a chaque nouvelle
tentative de mise en marche.

Laisser refroidir la machine et la
batterie.

La batterie peut refroidir plus vite
lorsquelle est insérée dans un
chargeur avec refroidissement
d'air.

La machine peut également
refroidir plus rapidement avec une
autre batterie en marche a vide.

La machine se coupe lors d'un
brusque surcroit de sollicitation.

Plus la sollicitation augmente,
plus le courant nécessaire a la

machine  augmente  aussi
brusquement. Un signal d'alarme
retentit (bip sonore). Cette

augmentation, qui se produit lors
d'un blocage brusque ou d'un
contrecoup, est mesurée et
aboutit & une coupure.

Couper la machine en relachant la
détente d'interrupteur.

Aprés cela, la machine peut étre
réenclenchée et le travail peut se
poursuivre normalement.

Essayer d'éviter des blocages
supplémentaires.

La machine s'arréte pendant le
fonctionnement

Charge  électrostatique. La
fonction de protection du systéme
électronique est activée et la
machine passe a un état
sécurisé. La machine s'arréte.

Utiliser un flexible d'aspiration
antistatique




Dérangement

Cause

Elimination

La lame se coince en avangant la
machine

Avance trop rapide

Réduire la vitesse d'avance

LLame émoussée

Relacher immédiatement
linterrupteur. Dégager la machine
de la piéce a travailler et changer
la lame de scie

Tensions dans
travailler

la piece a

Elargir le trait de coupe & I'aide
d'un coin

Mauvais guidage de la machine

Utiliser le guide paralléle

Surface irréguliére de la piece a
travailler

Niveler la surface

Traces de brlure au niveau des
points de coupe

Lame de scie émoussée ou
inappropriée au travail

Changer la lame de scie

Sortie de copeaux obstruée

Bois trop humide

Nettoyer la sortie de copeaux
Utiliser du bois sec

Travail trop long sans aspiration

Raccorder la machine a une
installation d'aspiration externe, p.
ex. aspirateur mobile pour la sciure

Brusque dégagement de fumée
du carter moteur

Surcharge du systeme
électronique c6té machine

Interrompre I'alimentation
énergétique en retirant le pack
batterie. Le dégagement de fumée
cesse.

Ne plus remettre de batterie !
Eviter I'inhalation de la fumée !

10 Accessoires supplémentaires

- Lame de scie au carbure @ 160 x 1,8 x 20, 16 dents (coupe longitudinale)
- Lame de scie au carbure @ 160 x 1,8 x 20, 24 dents (coupes longitudinales et

transversales)

- Lame de scie au carbure @ 160 x 1,8 x 20, 32 dents (coupes longitudinales et

transversales)

- Lame de scie au carbure g 160 x 1,8 x 20, 56 dents (coupe transversale)
- Lame de scie au carbure g 162 x 1,8 x 20, 48 dents (coupe transversale)
- Lame de scie au carbure @ 160 x 1,8 x 20, 48 dents FZ/TR pour le sciage de

panneaux stratifiés (Trespa)

- Lame de scie diamantée @ 160 x 3,0 x 20, 4 dents

- Regle de guidage F 80, de 800 mm de long

- Régle de guidage F 110, de 1100 mm de long

- Régle de guidage F 160, de 1600 mm de long

- Regle de guidage F 210, de 2100 mm de long

Réf. 092539
Réf. 092533

Réf. 092552

Réf. 092553
Réf. 092584
Réf. 092569

Réf. 092474
Réf. 204380
Réf. 204381
Réf. 204365
Réf. 204382




- Regle de guidage F 310, de 3100 mm de long Réf. 204383

- Butée angulaire F-WA Réf. 205357
- Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD Réf. 094498
- Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD Réf. 094503
- Accessoires pour la régle de guidage :
- Serre-joints F-SZ180MM (2 pces) Réf. 207770
- Piéce de raccordement F-VS Réf. 204363
- Lot systéme de guidage TZ-FST1600 Réf. 095257

- Kitlot systéme de guidage F80/160 avec butée angulaire, comprenant : F80 +  Réf. 209592
F160 + piéce de raccordement + butée angulaire + 2 serre-joints + lot systéme
de guidage

- Kit lot systeme de guidage F160/160 comprenant: 2 x F160 + piéce de  Réf. 209591
raccordement + 2 serre-joints + lot systéme de guidage

- Pare-rebond F-RS Réf. 202867
- Indicateur de position MT-PA Réf. 205398

- Systéme de serrage et aspiration Aerofix F-AF 1 comprenant : rail de 1,3 m,  Réf. 204770
adaptateur pour le haut et pour le bas, flexible

- Flexible FXS-L de 3,2 m de long Réf. 205276
- Capuchon d'extrémité emb. F-EK Réf. 205400
- Profil d'adhérence emb. F-HP 6.8M Réf. 204376
- Pare-éclats F-SS 3,4M Réf. 204375
- Guide paralléle avec vis a ailettes Réf. 203214
- Poste de puissance batterie APS M Réf. 094492
- Poste de puissance batterie APS M+ Réf. 094509
- Poste de puissance batterie APS M GB Réf. 094493

11 Schéma éclaté et liste de piéces de rechange

Les informations correspondantes, relatives aux pieces de rechange, se trouvent sur notre page web :
www.mafell.com
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1" Disegno esploso e distinta dei ricambi

1 Spiegazione dei simboli

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.
@{37 Se essa non viene evitata, il prodotto o oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.
Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
0 utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
per macchine con N. articolo 91E001, 91E002, 91E003, 91E021

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Informazioni riguardo alla batteria

La dichiarazione di conformita CE relativa alle batterie & disponibile sulla nostra homepage www.mafell.com in
piedinatura alle voci «Note legali», «Dichiarazione di conformitay.

2.3 Identificazione della macchina
Tutti i dati necessari per l'identificazione della macchina sono riportati sulla targhetta identificatrice.

Marchio CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di salute
come da Allegato | della Direttiva Macchine.

Solo per i paesi dell'UE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/UE sugli apparecchi elettrici ed elettronici in
disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da smaltire
devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

Leggere le istruzioni per 'uso. Cio riduce il rischio di lesioni.



Proteggere le batterie dal calore, radiazioni solari eccessive, fuoco, gelo, acqua e
umidita.
Proteggere le batterie dall'umidita!

Proteggere le batterie dal fuoco!
Sussiste il pericolo di esplosione!

Cordless Alliance System (=CAS) & un sistema a batteria indipendente dal
CAS itiirtll  produttore. Altre informazioni sono riportate al sito www.cordless-alliance-
system.com

SYSTEM

2.4 Dati tecnici

Tipo di motore senza spazzole

Tensione operativa 18V DC

Numero di giri a vuoto 2660 — 5930 min-!

Profondita di taglio 0° / 45° 0-57mm/0-40,5mm

Gruppo di taglio orientabile -1°/0°-48°

Diametro della lama di sega max./min. 162 /149 mm

Spessore del corpo di base della lama di sega 1,2mm

Larghezza di taglio dell'utensile 1,8 mm

Foro di alloggio della lama di sega 20 mm

Diametro del bocchettone di aspirazione 35mm

Peso con batteria (senza battuta parallela) 45kg

Dimensioni (L x P x A) 250 x 330 x 215 mm
2.5 Emissioni

Le emissioni di rumore indicate sono state misurate secondo la norma EN 62841 e possono essere Uutilizzate
per confrontare I'elettroutensile con un altro e per fare una valutazione preliminare del carico.

Pericolo

Le emissioni di rumore durante il reale utilizzo dell'elettroutensile possono differire dai
valori indicati, a seconda del modo in cui I'elettroutensile viene utilizzato, in particolare
del tipo di pezzo da lavorare.

Percio, indossare sempre una protezione dell'udito, anche quando I'elettroutensile
funziona senza carico!

251 Informazioni sull'emissione dei rumori

| valori di emissione sonora ottenuti in conformita alla norma EN 62841 sono:

Livello di pressione acustica Lea=93 dB (A)
Incertezza Kea =3 dB (A)
Livello di potenza sonora Lwa=101dB (A)
Incertezza Kwa =3 dB (A)

La misurazione della rumorosita € stata effettuata con la lama da taglio fornita di serie.



2.5.2 Informazioni sulle vibrazioni

Le oscillazioni mano-braccio determinate secondo EN 62841 sono:
Taglio di un pannello di truciolato anw = 1,6 m/s?
Incertezza Ka =1,5m/s?

2.5.3 Informazioni sulle vibrazioni a impulsi

Le vibrazioni a impulsi determinate secondo EN 62841 sono:
Taglio di un pannello di truciolato Prw = 83 m/s?
Incertezza Ko =8m/s?

2.6 Dotazione
Sega ad immersione MT55 18M bl completa con:

1 lama di sega circolare in metallo duro @ 162 mm, 48 denti

1 battuta parallela

1 utensile d'uso alloggiato nel supporto della macchina

1 valigetta per il trasporto

1 manuale di istruzioni d'uso

1 libretto ,Avvertenze di sicurezza“

1 indicatore di posizione MT-PA

1 sacchetto per trucioli

1 caricabatteria APS M per N. art. 91E001, 91E021

2 batterie PowerTank 18M 99 LiHD per N. art. 91E001, 91E021

2.7 Dispositivi di sicurezza
Pericolo
| dispositivi descritti sono
indispensabili per il funzionamento
sicuro della macchina e non
devono essere rimossi 0
manomessi.
Prima del funzionamento, verificare
la funzione dei dispositivi di
sicurezza e la presenza di
eventuali danneggiamenti. Non
utilizzare la macchina con
dispositivi di sicurezza mancanti o
inefficaci.

La macchina & dotata dei seguenti dispositivi di
sicurezza:

Cappa di protezione

Piano di appoggio grande

Manici

Dispositivo di commutazione e freno
- Bocchettone di aspirazione

2.8 Impiego conforme alla destinazione

La sega ad immersione & destinata esclusivamente al
taglio longitudinale e trasversale di legno massiccio.

Possono essere lavorati anche pannelli di materiale
compositi come pannelli di truciolato (compensato),
pannelli per falegnami e pannelli MDF.

E possibile utilizzare anche materiali isolanti in fibra di
legno.

Utilizzare solo lame di sega autorizzate da Mafell
secondo la norma EN 847-1 nell’'ambito del @ indicato.

Con la lama di sega diamantata si possono tagliare
anche lastre in fibrocemento.

L'impiego nel funzionamento continuo industriale non
& consentito.

Qualsiasi altro uso di quello descritto sopra non &
consentito. |l fabbricante non risponde per danni
derivanti da un uso di tale tipo. Tale utilizzo annulla
anche la garanzia e i diritti di garanzia.

Per usare la macchina conforme alla sua destinazione
d'uso & necessario osservare le condizioni di esercizio,
di manutenzione e di riparazione prescritte da Mafell.

-53-



Utilizzare solo lame di sega con un identificativo del
numero di giri che corrisponde al numero di giri
indicato sull'utensile elettrico o maggiore.

Utilizzare solo batterie ricaricabili CAS e accessori
originali della MAFELL.

Le batterie contrassegnate con CAS sono compatibili
al 100% con i dispositivi CAS (Cordless Alliance
System).

2.9 Rischi residui
Pericolo
Nonostante I'uso conforme alla
destinazione e l'osservanza delle
disposizioni di sicurezza restano
dei rischi residui causati dall'uso
previsto, i quali potrebbero
comportare di conseguenza danni
alla salute.

- Contatto con la lama da taglio in corrispondenza
dell'apertura al di sotto del piano di appoggio.

- In fase di taglio, contatto con la parte della lama da
taglio sporgente da sotto al pezzo.

- Contatto con le parti girevoli dal lato: lama da taglio,
flangia di serraggio e vite della flangia.

- Contraccolpo della macchina in
inceppamento nel pezzo.

- Rottura e fuoriuscita della lama da taglio o di sue
parti.

- Accensione involontaria con batterie non staccate.

- Danneggiamento dell'udito in caso di lavori
prolungati senza cuffie protettive.

- Emissione di polveri di legno nocive alla salute in
caso di lavoro prolungato senza impianto di
aspirazione.

caso di

3 Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili
Pericolo

Osservate sempre le seguenti
avvertenze di sicurezza e le
disposizioni di sicurezza vigenti nel
paese di utilizzazione!

Leggere anche tutte le avvertenze
di sicurezza riportate nel libretto
allegato 070500 «Avvertenze di
sicurezza» (secondo norma EN
62841-1).

4 Avvertenze di sicurezza per seghe
circolari

41 Metodo di segatura

- Pericolo: Non avvicinare le mani alla zona da
segare e della lama. Con la seconda mano,
afferrare il manico supplementare o il carter del
motore. Se la sega viene tenuta con entrambe le
mani, le stesse non possono essere lesionate dalla
lama.

- Non mettere le mani sotto il pezzo. La cappa di
protezione non pud proteggere le mani sotto il
pezzo dalla lama di sega.

- Adattare la profondita di taglio allo spessore del
pezzo. Sotto il pezzo non deve sporgere piu di uno
spessore di altezza dente.

- Non afferrare mai il pezzo da segare con lamano
né appoggiarlo sulla gamba. Bloccare il pezzo
ad un supporto stabile. E importante fissare bene
il pezzo per minimizzare cosi il pericolo di contatto
con il corpo, che la lama si incastra o la perdita del
controllo.

- Tenere l'utensile elettrico dalle superfici
dell'impugnatura isolate, quando eseguite dei
lavori dove l'utensile utilizzato potrebbe toccare
cavi elettrici nascosti oppure il proprio cavo di
alimentazione. Il contatto con un cavo conduttore
di corrente mette sotto tensione anche le parti
metalliche dell'utensile elettrico e causa una scossa
elettrica.



- Utilizzare sempre un elemento di battuta o una -
guida diritta per bordi per effettuare tagli
longitudinali. Questo migliora la precisione del
taglio e minimizza la possibilita che la lama di sega
s'incastra.

- Utilizzare sempre lame di sega della giusta
grandezza e con foro di alloggio adatto (p. es. a
forma di rombo o tondo). Le lame di sega non
adatte agli elementi montati della sega ruotano

irregolarmente e portano alla perdita del controllo. -

- Non utilizzare mai rondelle o viti della lama di
sega danneggiate o non adatte. Le rondelle ¢ le
viti della lama di sega sono progettate
specificamente per la vostra sega, per un
rendimento ottimale e la sicurezza operativa.

4.2 Contraccolpo — Cause e rispettive avvertenze -

di sicurezza

- Un contraccolpo & un'improvvisa reazione di una
lama di sega che rimane agganciata e incastrata o
allineata sbagliata, che porta a fare sollevare la
sega in modo incontrollato muovendosi fuori dal
pezzo in direzione dell'operatore.

- Quando la lama di sega si incastra nella fessura di
taglio, si blocca e la forza del motore colpisce la
sega facendola ritornare indietro in direzione
dell'operatore.

- Selalama di sega durante il taglio della sega viene

storta o disallineata, i denti sul bordo lama posteriori -

possono incastrarsi nella superficie del legno,
facendo fuoriuscire la lama muovendola fuori dalla
fessura di taglio e la sega salta indietro in direzione
dell'operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un uso shagliato
o difettoso della sega. Cid pud essere impedito
attraverso idonee misure precauzionali come di
seguito descritte.

Nel caso la lama di sega s’incastra oppure il
lavoro viene interrotto, spegnere la sega e
tenerla ferma dentro il materiale finché la lama
di sega si &€ completamente fermata. Mai tentare
di rimuovere la sega dal pezzo o di tirarla
indietro mentre la lama di sega & ancora in
movimento, altrimenti si potrebbe verificare un
contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per
I'incastro della lama di sega.

Se volete riavviare una sega che é incastrata nel
pezzo, centrare la lama di sega nella fessura di
taglio e verificare se i denti della lama sono
incastrati/bloccati nel pezzo. Se la lama di sega
s'incastra, la stessa pud fuoriuscire dal pezzo
oppure causare un contraccolpo quando la sega
viene riavviata.

Sostenere i pannelli di grandi dimensioni per
ridurre il rischio di contraccolpo a causa
dell'inceppamento della lama di sega. | grandi
pannelli potrebbero piegarsi (inflettere) per il proprio
peso. | pannelli devono essere sostenuti su
entrambi i lati e cioé sia nelle vicinanze della fessura
di taglio che vicino allo spigolo.

Non utilizzare lame di sega ottuse o
danneggiate. Lame di sega con denti ottusi o
allineati sbagliati causano, per una fessura di taglio
troppo stretta, un attrito troppo elevato, l'incastro
della lama di sega e un contraccolpo.

Prima di iniziare a segare, serrare a fondo gli
elementi per la regolazione di profondita e di
angolo di taglio. Se durante il segare le
impostazioni cambiano, la lama di sega pud
incastrarsi e causare anche contraccolpi.

Fare particolare attenzione nel segare in pareti
esistenti o in altre zone non visibili. La lama di
sega che immerge pud bloccarsi nel segare in
oggetti nascosti e causare contraccolpi.

- Afferrare la sega con entrambe le mani e portate 4-3 Funzione della cappa di protezione
le braccia in una posizione adatta aresistere alle - Prima di ogni uso controllare se la cappa di

forze di contraccolpo. Tenersi sempre
lateralmente della lama di sega, mai portare la
lama di sega in linea con il vostro corpo. In caso
di contraccolpo, la sega circolare pud saltare
allindietro, ma l'operatore pud controllare le forze di
contraccolpo  adottando  idonee  misure
precauzionali.

protezione si chiude correttamente. Non
utilizzare la sega se la cappa di protezione non
si muove liberamente e non si chiude subito.
Non bloccare né legare mai la cappa di
protezione; in questo modo la lama di sega non
sarebbe protetta. Se la sega incustodita cadrebbe,
la cappa di protezione potrebbe deformarsi.
Assicurarsi che la cappa di protezione si muova
liberamente e che in tutti gli angoli e profondita di
taglio non tocchi né la lama di sega né altri elementi.



Verificare lo stato e la funzione delle molle per
la cappa di protezione. Lasciare eseguire la
manutenzione della sega prima dell'uso, se la
cappa di protezione e la molla non funzionano
perfettamente. Elementi danneggiati, depositi
incollati o accumuli di trucioli lasciano lavorare la
cappa di protezione in modo ritardato.

Bloccare la piastra di guida della sega contro
uno spostamento laterale durante il ,taglio ad
immersione“, il quale non viene eseguito ad
angolo retto. Uno spostamento laterale pud
causare l'incastro della lama di sega e quindi un
contraccolpo.

Non collocate la sega su un banco di lavoro o a
terra se la cappa protettiva non copre la lama.
Una lama di sega non protetta e a seguire muove la
sega in direzione opposta alla direzione di taglio e
sega tutto quello che incontra. Osservare
assolutamente il tempo d'inerzia della lama di sega.

5 Regole specifiche di sicurezza

5.1 Areadilavoro
Avvertenze di carattere generale:

E assolutamente vietato che questa macchina
venga usata da bambini o da ragazzi. Fanno
eccezione giovani sotto la sorveglianza di personale
esperto ai fini della loro formazione.

Fare attenzione che all'interno dell'area di pericolo
non si trovano delle persone.

Mai lavorare senza i dispositivi di protezione
prescritti e previsti per il rispettivo lavoro e non
modificare niente sulla sega che potrebbe
pregiudicarne la sicurezza.

Indossare sempre i dispositivi di protezione
individuale quando si lavora con la sega circolare
da banco (protezione dell'udito, occhiali di
protezione, mascherina antipolvere, scarpe di
sicurezza).

Assicurarsi di lavorare in una postazione libera e
antisdrucciolevole con sufficiente illuminazione.
Utilizzare I'appoggio per il pollice come possibilita
aggiuntiva per guidare la macchina con la seconda
mano.

Controllare che nel pezzo da lavorare non vi siano
corpi estranei.

Segare in parti metalliche, p.e. chiodi, solo con una
lama adatta.

5.2 Avvertenze

Non utilizzare lame crepate e lame dalla forma
alterata.

Non utilizzare lame ottuse che non tagliano a causa
dell'eccessiva sollecitazione del motore.

Non utilizzare lame in acciaio rapido altamente
legato (lame in acciaio superrapido).

Non utilizzare lame che non sono idonee al numero
di giri a vuoto della lama stessa.

Sostituire immediatamente cavi o spine difettosi. La
sostituzione deve essere eseguita solo da Mafell o
da un'officina di assistenza clienti MAFELL
autorizzata, per cosi evitare pericoli in materia di
sicurezza.

circa la manutenzione e

riparazione
Pulire regolarmente la sega, in particolare i
dispositivi di regolazione e le guide. Cio rappresenta
un importante fattore di sicurezza.
Utilizzare solo ricambi e accessori originali della
MAFELL. In caso contrario la garanzia decade e il
fabbricante non risponde per eventuali danni.

Pericolo di lesioni al cambio della lama! Indossare
guanti di protezione e prestare attenzione quando si
sostituisce la lama. Se toccate i denti affilati della
lama, ci si puo ferire.

5.3 Avvertenze circa le batterie ricaricabili

Proteggere la macchina e le batterie dall'umidita!
Non gettare le batterie nel fuoco!

Non utilizzare batterie difettose o deformate!
Non aprire le batterie!

Non toccare i contatti delle batterie ricaricabili e non
metterle in cortocircuito!

Dalle batterie ai ioni di litio difettose potrebbe
fuoriuscire un liquido leggermente acidoso
infiammabile! Nel caso in cui si verifichi una perdita
di liquido della batteria e questo venga a contatto
con la pelle, risciacquare subito ed
abbondantemente con acqua. Se il liquido della
batteria dovesse venire a contatto con gli occhi,
risciacquare con acqua pulita ed affidarsi
immediatamente alle cure di un medico!
Rimuovere le batterie dalla macchina prima di
eseguire qualsiasi regolazione, riallestimento,
manutenzione o pulizia.



- Rimuovere le batterie ricaricabili se la macchina
viene riposta  incustodita, trasportata o
immagazzinata.

- Assicurarsi che la sega sia spenta quando si
inserisce la batteria ricaricabile.

6 Attrezzaggio / Regolazione

6.1 Caricamento della batteria ricaricabile

Verificare se la tensione nominale delle batterie
corrisponde alle indicazioni riportate sulla macchina.

Batterie e caricabatterie sono sincronizzate tra loro.
Per la ricarica utilizzare solo la stazione di ricarica
batterie APS 18 della MAFELL.

Se lamacchina & nuova, prima del suo utilizzo caricare
le batterie.

La messa in funzione della stazione APS 18 nonché la
descrizione della procedura di ricarica sono riportate
nelle istruzioni allegate ,Stazione di ricarica batterie
APS 18°.

Le batterie sono dotate di un monitoraggio della
temperatura. Questo garantisce che le batterie
vengono ricaricate solo in una fascia di temperatura tra
0°C e 50°C. Con cio si raggiunge una elevata durata
utile delle batterie.

Un tempo operativo notevolmente ridotto per ogni
ricarica, indica che le batterie sono consumate e che
devono essere sostituite.

Pericolo
Pericolo di esplosione

Proteggere le batterie dal calore,
fuoco e umidita.

Non mettere le batterie sopra corpi riscaldanti e non
sottoporle per lungo tempo a forti radiazioni solari.
Temperature oltre 50°C danneggiano le batterie.
Prima di eseguire la ricarica, lasciare raffreddare le
batterie riscaldate.

La temperatura ottimale di conservazione & tra 10°C e
30°C.

Non aprire le batterie e proteggerle
da urti. Conservare le batterie in
luogo asciutto e protette dal gelo.

Pericolo

Coprire i contatti delle batterie in
caso di conservazione fuori il
caricabatterie. Con cortocircuito
dovuto da ponticellamento
metallico sussiste il pericolo
d'incendio e di esplosione.

Osservare le avvertenze riguardo
alla tutela dell'ambiente.

S =

6.2 Inserimento della batteria ricaricabile

Infilare le batterie caricate nell'apposita guida accanto
al manico fino a sentire il suo innesto.

6.3 Rimozione della batteria ricaricabile

Sbloccare la batteria premendo I'arresto 26 (Fig. 2) ed
estrarla dalla guida.

Prima di utilizzarle, assicurare la
sede sicura delle batterie nella
macchina.

>

Non applicare la forza.

>

6.4 Aspirazione dei trucioli
Pericolo

Polveri nocive alla salute devono
essere aspirate con un aspiratore
della classe M.

>

Durante tutti i lavori in cui viene prodotta molta polvere,
occorre collegare la macchina ad un idoneo dispositivo
di aspirazione esterno. La velocita dell'aria deve
essere di almeno 20 m/s.

Il diametro interno del bocchettone di aspirazione 1
(Fig. 1) € pari a 35 mm.

Per lavori a tempo breve, in cui viene creata una
quantita minima di polvere & possibile utilizzare il
sacchetto dei trucioli come propria aspirazione.



6.5 Scelta della lama

Per ottenere una buona qualita di taglio, utilizzare un
utensile affilato e selezionarlo in base al materiale e
all'applicazione, scegliendolo dall’elenco seguente:

Taglio di legno dolce e duro in senso trasversale e

longitudinale alla direzione delle fibre:

- Lama di sega circolare in metallo duro @ 160 x 1,8
x 20 mm, 32 denti

Taglio di legno dolce e duro specialmente in senso

longitudinale alla direzione delle fibre:

- Lama di sega circolare in metallo duro @ 160 x 1,8
x 20 mm, 16 denti

Taglio di legno dolce e duro specialmente in senso

trasversale a quello delle fibre:

- Lama di sega circolare in metallo duro @ 162 x 1,8
x 20 mm, 48 denti

Taglio di lastre in fibrocemento:

- Lama di sega diamantata @ 160 x 3,0 x 20 mm, 4
denti

Taglio di materiali isolanti in fibra di legno:

- Lama di sega circolare in metallo duro @ 160 x 1,8
x 20 mm, 32 denti

Taglio di materiali di plastica (polistirolo):

- Lama di sega circolare in metallo duro @ 160 x 1,8
x 20 mm, 16 denti

6.6 Cambio della lama
Pericolo
Estrarre le batterie ricaricabili per
tutti i lavori di manutenzione da
eseguire.
Pericolo di lesioni anche con lama
di sega ferma. Indossare guanti di
protezione!

* Per aprire lateralmente il coperchio della cappa di
protezione 23 (Fig. 3), premere il pulsante 2 (Fig. 4)
e tirare la leva di blocco 3 in alto. Tirando la leva di
blocco, lalbero per sega si  arresta
automaticamente e la leva di accensione si blocca.

+ Con il cacciavite a brugola 4 (supporto Fig. 2)
svitare la vite della flangia 5 (Fig. 3) in senso
antiorario. Togliere la vite e la flangia di serraggio
anteriore 6.

* A questo punto potete estrarre la lama di sega
alzandola in avanti.

+ Leflange di serraggio devono essere prive di residui
attaccati.

+ Osservare il senso di rotazione durante
l'inserimento della lama di sega.

+ Successivamente inserire la flangia di serraggio,
applicare la vite della flangia e serrarla girandola in
senso orario.

+ Chiudere il coperchio della cappa di protezione. Per
far cio chiudere il coperchio e premere la leva di
blocco 3 (Fig. 3) in giu.

7 Funzionamento

9 Durante il funzionamento, in

corrispondenti condizioni, possono
verificarsi scariche elettrostatiche
attraverso |'operatore, in particolare
con aria secca, materiali come
pannelli di materiale compositi
rivestiti e senza un tubo di
aspirazione antistatico. La funzione
di protezione dell’elettronica viene
attivata e la macchina viene messa
in uno stato sicuro. La macchina si
spegne automaticamente.

7.1 Messa in funzione

Tutte le persone addette alluso della macchina
devono conoscere le presenti istruzioni per I'uso ed in
particolare essere edotte circa il contenuto del capitolo
"Avvertenze di sicurezza".

7.2 Accensione e spegnimento

+ Accensione: Per sbloccarlo, premere il blocco di
accensione 7 (Fig. 4) in avanti. Poi con blocco di
accensione premuto azionare il pulsante a levetta 8
(Fig. 4).

Trattandosi di un interruttore senza arresto, la
macchina funziona solamente finché tale leva di
accensione viene tenuta premuta.

I sistema elettronico integrato  garantisce
un'accelerazione uniforme ed esente da scosse al
momento dell'accensione e regola, sotto carico, il
numero di giri sul valore fisso impostato.

Inoltre questo sistema elettronico riduce il numero di
giri del motore in caso di sovraccarico, vale a dire che
la lama di sega si ferma. Dopodiché spegnere la
macchina. Riaccendere poi la macchina e continuare
a segare con velocita di avanzamento ridotta.
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Il riscaldamento della macchina causa
spegnimento pili rapido dovuto da sovraccarico.
Tramite la ruota regolatrice 9 (Fig. 2) & possibile
effettuare una regolazione della velocita della lama da
taglio tra 2660 e 5930 min-! .

uno

* Perregolare dei valori intermedi potete girare la vite
a testa cilindrica 12 (Fig. 4) utilizzando la chiave
esagonale 4 (Supporto Fig. 2). Un giro corrisponde
ad una modifica di profondita pari ad 1mm.

o

Regolate sempre la profondita di
taglio circa da 2 a 5 mm superiore
allo spessore di materiale da

tagliare.

7.4 Regolazione per tagli obliqui

Il gruppo di taglio pud essere regolato per i tagli obliqui
su qualsiasi angolo desiderato tra 0° e 45°.

+ Allentate la vite ad alette 13 (Fig. 4).

*+ Regolate I'angolo desiderato indicato sulla scala
presente sul segmento inclinabile.

+ Infine stringete nuovamente la vite ad alette 13.

Inoltre la macchina pud essere inclinata sui valori -1°

* Allentare la vite ad alette 13 (Fig. 4).

« Per regolare la macchina sul valore -1° e
necessario tirare I'elemento scorrevole 14 (Fig. 4) in
direzione della freccia e tenerlo fermo.

* Inclinate la macchina sul valore -1°.
+ Per regolare la macchina sul valore 48° bisogna

Livello Numero di giri min-!
1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5 5276
6 5930
Tipi di materiale
- PVC, plexiglass, PA
- Livello:1-6 oppure 48°.
- legno duro, legno morbido, compensato
- Livello: 3-6
- tavole di legno rivestite
- Livello: 4-6
- lastra in fibrocemento
- Livello: 3-5

+ Spegnimento: Per spegnere, rilasciare il pulsante
a levetta 8 (Fig. 4). Attraverso il freno automatico
installato, il tempo d'inerzia della lama di sega viene
delimitato a circa 1 - 2 s. Il blocco di accensione
viene attivato automaticamente bloccando la sega
circolare  portatle e rendendo impossibile
un'accensione accidentale.

7.3 Regolazione della profondita di taglio

La profondita di taglio pud essere regolata tra 0 e 57
mm con incrementi di 1 mm.

Per regolare la profondita di taglio procedete nel
seguente modo:

+ Impostate lindicatore 10 (Fig. 4) in posizione
superiore e inferiore semplicemente girandolo,
secondo che lavorate con o senza la barra guida.

+ La profondita di taglio pud essere impostata tramite
la battuta di profonditad 11 regolandosi secondo la
scala. La battuta & dotata di tacche con incrementi
di 1 mm.

premere la battuta 15 (Fig.3) in giu.
+ Inclinate la macchina sul valore 48°.
« Serrare di nuovo le viti ad alette 13.

« Dopo il passaggio la battuta ritorna
automaticamente in posizione 45° oppure 0°.

7.5 Tagli a tuffo
Pericolo

Pericolo di contraccolpo durante
I'esecuzione di tagli a tuffo! Prima
di eseguire dei tagli a tuffo &
necessario appoggiare la macchina
con il bordo posteriore del piano di
appoggio ad una battuta fissata al
pezzo in lavorazione. Se si vuol
usare la barra guida (accessorio
speciale) dovete fissare la battuta
disponibile negli accessori alla
barra guida. Durante il taglio a tuffo
tenete ben ferma la macchina per il
manico e spingetela leggermente in
avantil



+ Le tacche 16 (Fig. 1) sulla cappa di protezione
inferiore e sull'elemento scorrevole servono come
orientamento per il campo da taglio della lama da
taglio immersa durante |'utilizzo della barra guida
(accessorio speciale).

7.6 Taglio su tracciatura

II piano di appoggio e dotato di un indicatore di
tracciatura 17 (Fig. 1) che pud essere usato sia per
tagli diritti sia per tagli obliqui. Questo bordo di
tracciatura corrisponde al lato interno della lama da
taglio.

+ Assicurate il pezzo in lavorazione contro
spostamenti involontari e sistemate i piani
d'appoggio in modo che la lama da taglio giri
liberamente sotto il pezzo in lavorazione.

« Tenete la macchina ferma per il manico e
appoggiate la parte anteriore del piano di appoggio
sul pezzo da lavorare.

+ Accendere la sega ad immersione (vedi capitolo
7.2). Immergere alla profondita di taglio impostata e
spingere la macchina in modo uniforme nella
direzione di taglio (allontanandola dall'utilizzatore).

+ Dopo aver terminato il taglio spegnete la sega
rilasciando subito la leva di accensione 8 (Fig. 4).
Girate il gruppo sega nuovamente nella posizione
superiore bloccata.

7.7 Segare con la battuta parallela

La battuta parallela 18 (Fig. 1) consente il taglio
parallelo rispetto ad un bordo preesistente. La battuta
pud essere montata sia sul lato destro che sinistro
della macchina. Sul lato destro il campo di taglio & pari
a circa 140 mm, su quello sinistro circa 295 mm.

+ Potete regolare la larghezza di taglio allentando le
viti ad alette 19 (Fig. 2) e spostando quanto serve la
battuta. Infine serrate nuovamente le viti ad alette.

Inoltre, tramite una sua semplice rotazione, la battuta
parallela pud essere utilizzata anche come superficie
di appoggio doppia (la superficie di guida per il bordo
del pezzo ¢ rivolta verso l'alto) per poter condurre
meglio la sega ad immersione. A questo punto &
possibile dirigere la macchina lungo un listello fissato
al pezzo in lavorazione.

7.8 Incisione con la barra guida

9 Per pannelli di materiale compositi

si ottiene un taglio pit pulito se
prima viene eseguita una incisione

Per evitare di danneggiare la superficie procedete

come segue:

sul pezzo. Utilizzare una lama di
sega adatta (vedi capitolo 6.5).

+ Fissate la barra guida al pezzo da lavorare.

+ Girate l'innesto 20 (Fig. 2) in senso orario fino alla
battuta. Adesso la profondita di incisione € regolata
su ca. 3 mm.

+ Mettete la macchina con la scanalatura di guida
sulla barra guida.

*+ Regolate la profondita di taglio - considerando lo
spessore della barra guida (vedi capitolo 7.3).

+ Incidete la tavola. Girate linnesto 20 (Fig. 2) in
senso antiorario fino alla battuta.

+ Immergete la sega fino alla profondita di taglio
preimpostata e tagliate tutta la tavola.

7.9 Tagliare con la lama di sega diamantata in
lastre in fibrocemento (accessorio speciale)

A tal proposito procedere come segue:

+ Utilizzare una lama di sega adatta (vedi capitolo
6.5).
+ Cambiare la lama di sega (vedi capitolo 6.6).

o

La lama da taglio diamantata &
stata realizzata per lastre in
fibrocemento. | denti diamantati
sono piu delicati dei denti della
lama da taglio in metallo duro. Per
questo motivo & necessario
lavorare con una barra guida.

7.10 Lavorare con le barre guida (accessorio
speciale)

+ Per ottenere una guida piu precisa, regolare il gioco

di guida usando le due rotelle regolatrici 21 (Fig. 4).

Con la sega ad immersione & anche possibile lavorare
con le barre guida disponibili come accessori speciali.

Inoltre si possono anche utilizzare alcune guide
reperibili sul mercato.

+ Per far cio allentare le viti e togliere l'inserto 24
(Fig. 2).



7.11 Lavorare con l'indicatore di posizione MT-PA
(accessorio speciale)

Per i rispettivi pittogrammi vedi Pagina 4.

8 Manutenzione e riparazione
Pericolo

Estrarre la batteria prima di iniziare
i lavori di manutenzione.

Le macchine MAFELL sono costruite in maniera da
richiedere una manutenzione ridotta.

| cuscinetti a sfera utilizzati sono lubrificati a vita. Dopo
lunghi periodi di esercizio raccomandiamo di lasciar
revisionare o controllare la macchina da un centro di
assistenza clienti autorizzato MAFELL.

Per tutti i punti di lubrificazione utilizzate solo il nostro
grasso speciale, n° d’'ordine 049040 (barattolo da 1

kg).

8.1 Tenuta a magazzino

Pulire accuratamente la macchina se non viene usata
per un lungo periodo. Spruzzare dell'antiruggine sulle
parti di metallo lucide.

8.2 Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie
ricaricabili possono essere frasportate su strada
dall'utilizzatore senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p.e.: trasporto
aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati
particolari requisiti relativi ad imballo e marcatura. In
questo caso, per la preparazione del pezzo da spedire
€ necessario ricorrere ad un esperto per merce
pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la scatola
non & danneggiata. Coprire con nastro adesivo i
contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in
modo tale che non si muova nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori
norme nazionali.

8.3 Smaltimento dei pacchi batteria/delle batterie

Utensili elettrici, batterie ricaricabili,
accessori e imballaggi devono
essere raccolti in maniera
differenziata e riciclati in modo
ecologico.

[(>]]

Non smaltire le apparecchiature elettriche e le batterie
insieme ai rifiuti domesticil
Solo per i paesi UE:

Secondo la direttiva europea
2012/19/UE, gli utensili elettrici che
non sono piu utilizzabili e secondo
la direttiva europea (UE)
2023/1542, le batterie
ricaricabili/batterie difettose o usate
devono essere raccolte in maniera
differenziata e riciclate in modo
ecologico.

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

~ Si prega di tener presente le
indicazioni riportate al paragrafo
«Trasporto», pagina 61.

XX

Con riserva di modifiche tecniche.



9 Eliminazione dei guasti
Pericolo

L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela. Staccare dapprima le batterie!

Di seguito sono riportati alcuni dei guasti piu frequenti e le rispettive cause. In caso di altri guasti, rivolgetevi al

vostro rivenditore o direttamente al servizio di assistenza clienti MAFELL.

Guasto

Causa

Eliminazione

La macchina non si lascia

accendere

Batteria scarica

Caricare la batteria

Batteria non innestata nella

posizione finale

Innestare
batteria

completamente  la

Batteria quasi scarica, un LED
della batteria lampeggia.

L'elettronica protegge la batteria
dallo scarico completo.

Verificare, premere il tasto 22
(Fig. 1+ 3).

Se & acceso solo un LED, allora
ricaricare la batteria.

Sovraccarico, la macchina si

spegne.

Attraverso un carico a lungo
persistente, la macchina o la
batteria si sono surriscaldate.
Viene emesso un segnale
acustico (suono).

Finché la macchina o la batteria
non si sono raffreddati, ad ogni
tentativo di accensione viene
riemesso un segnale acustico.

Lasciare raffreddare la macchina e
la batteria.

La batteria pud essere raffreddata
piu velocemente inserendola in un
caricabatteria con raffreddamento
ad aria.

La macchina pud essere
raffreddata anch'essa piu
velocemente facendola funzionare
a vuoto con un'altra batteria.

La macchina si spegne in caso di
improvviso aumento del carico.

Con un aumento improvviso del
carico, anche la corrente richiesta
della macchina aumenta di colpo.
Viene emesso un segnale
acustico  (suono).  Questo
aumento, che si presenta a un
blocco improwiso o a un
contraccolpo, viene misurato e
causa lo spegnimento della
macchina.

Spegnere la macchina rilasciando
il pulsante a levetta.

Dopodiché potete riaccendere la
macchina e continuare a lavorare
normalmente.

Tentare di evitare che vi siano altri
bloccaggi.

Durante il funzionamento, la
macchina si spegne

Carica elettrostatica. La funzione
di protezione dell'elettronica
viene attivata e la macchina viene
messa in uno stato sicuro. La
macchina si spegne.

Utilizzare il tubo flessibile di
aspirazione antistatico




Guasto

Causa

Eliminazione

La lama di sega s'incastra
avanzando la macchina

Avanzamento troppo grande

Ridurre la velocita di avanzamento

Lama di sega ottusa

Rilasciare immediatamente
l'interruttore.  Allontanare  la
macchina fuori dal pezzo e
sostituire la lama di sega

Tensioni nel pezzo

Allargare il taglio con un cuneo

Pessima guida della macchina

Applicare la battuta parallela

Superficie del pezzo irregolare

Allineare la superficie

Macchie bruciate ai punti di taglio

Lama di sega non idonea per
l'operazione di lavoro o lama
ottusa

Sostituire la lama di sega

Espulsore trucioli intasato

Legno troppo umido

Pulire I'espulsore trucioli
Utilizzare legno asciutto

Taglio durevole a lungo senza
aspirazione

Collegare la macchina ad una
aspirazione esterna, p. es. piccolo
aspirapolvere

Sviluppo di fumo improvviso dal
carter del motore

Sovraccarico dell’elettronica

macchina

Interrompere  I'alimentazione di
energia rimuovendo il pacchetto di
batterie. Lo sviluppo di fumo
cessa.

Non inserire piu le batterie!

Evitare di inalare il fumo!

10 Accessori speciali

Lama di sega in metallo duro @ 160 x 1,8 x 20, 16 denti (taglio longitudinale)

Lama di sega in metallo duro @ 160 x 1,8 x 20, 24 denti (tagli longitudinali e
trasversali)

Lama di sega in metallo duro @ 160 x 1,8 x 20, 32 denti (tagli longitudinali e
trasversali)

Lama di sega in metallo duro @ 160 x 1,8 x 20, 56 denti (taglio trasversale)
Lama di sega in metallo duro @ 162 x 1,8 x 20, 48 denti (taglio trasversale)

Lama di sega in metallo duro @ 160 x 1,8 x 20, 48 denti FZ/TR per tagliare
pannelli Trespa (pannelli stratificati)

Lama di sega diamantata @ 160 x 3,0 x 20, 4 denti
Barra guida F 80, lunga 800 mm

Barra guida F 110, lunga 1100 mm

Barra guida F 160, lunga 1600 mm

Barra guida F 210, lunga 2100 mm

N. d'ordinazione 092539
N. d'ordinazione 092533

N. d'ordinazione 092552

N. d'ordinazione 092553
N. d'ordinazione 092584
N. d'ordinazione 092569

N. d'ordinazione 092474
N. d'ordinazione 204380
N. d'ordinazione 204381
N. d'ordinazione 204365
N. d'ordinazione 204382




Barra guida F 310, lunga 3100 mm
Battuta angolare F-WA
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
Accessori per la barra guida:
- Morsetto F-SZ180MM (2 pz.)
- Raccordo F-VS
- Borsa per barra guida TZ-FST1600

Kit borsa per barra guida F80/160 con battuta angolare composto da: F80 +
F160 + raccordo + battuta angolare + 2 morsetti + borsa per barra guida

Kit borsa per barra guida F160/160 composto da: 2 F160 + raccordo + 2
morsetti + borsa per barra guida

Arresto di ritorno F-RS
Indicatore di posizione MT-PA

Sistema di serraggio ad aspirazione Aerofix F-AF 1 composto da: guida da 1,3
m, adattatore per sopra e sotto, tubo flessibile

Tubo flessibile FXS-L, lunghezza 3,2 m

Cappucci terminali F-EK confez.

Profilo aderente F-HP 6.8M confez.

Protezione (gommino) antischeggiatura F-SS 3,4M confez.
Battuta parallela con viti ad alette

Stazione di ricarica batterie APS M

Stazione di ricarica batterie APS M+

Stazione di ricarica batterie APS M GB

11 Disegno esploso e distinta dei ricambi
Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com

N. d'ordinazione 204383
N. d'ordinazione 205357
N. d'ordinazione 094498
N. d'ordinazione 094503

N. d'ordinazione 207770
N. d'ordinazione 204363
N. d'ordinazione 095257
N. d'ordinazione 209592

N. d'ordinazione 209591

N. d'ordinazione 202867
N. d'ordinazione 205398

N. d'ordinazione 204770

N. d'ordinazione 205276
N. d'ordinazione 205400
N. d'ordinazione 204376
N. d'ordinazione 204375
N. d'ordinazione 203214
N. d'ordinazione 094492
N. d'ordinazione 094509
N. d'ordinazione 094493
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1 Verklaring van de symbolen

Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.
@{37 Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving

worden beschadigd.

e Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens met betrekking tot het product
bij machines met art.-nr. 91E001, 91E002, 91E003, 91E021

2.1 Gegevens met betrekking tot de fabrikant

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,
e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Vermeldingen bij de accu

De CE-conformiteitsverklaring voor de accu’s staat op onze homepage www.mafell.com in het onderste gedeelte
bij Juridisch, Conformiteitsverklaring.

2.3 Karakterisering van de machine
Alle ter identificatie van de machine vereiste gegevens zijn op het aangebracht typeplaatje voorhanden.

CE-teken ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle veiligheids-
en gezondheidseisen volgens aanhangsel | van de machinerichtlijn

Alleen voor EU landen
Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU over oude elektro- en elektronische
toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten elektrowerktuigen
gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.

Lees de gebruiksaanwijzing. Daardoor verlaagt u het verwondingsrisico.



Bescherm de accu tegen warmte, te veel zoninstraling, vuur, vorst, water en vocht.
Bescherm accupacks tegen vocht!

Bescherm accupacks tegen vuur!
Er heerst explosiegevaar!

Cordless Alliance System (=CAS) is een producent overkoepelend
CA s tiirtll  accusysteem. Meer informatie vindt u onder www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technische gegevens

Soort motor zonder borstel

Bedrijfsspanning 18V DC

Toerental in de leegloop 2660 — 5930 min-!

Snijdiepte 0° / 45° 0-57mm/0-40,5mm

Zaagaggregaat zwenkbaar -1°/0°-48°

Doorsnede zaagblad max./min. 162 /149 mm

Grootste dikte van het stamblad 1,2 mm

Snijbreedte van het werktuig 1,8 mm

Opnameboring zaagblad 20 mm

Doorsnede afzuigstuk 35mm

Gewicht met accu (zonder parellelle aanslag) 45kg

Afmetingen (B x L x H) 250 x 330 x 215 mm
2.5 Emissies

De geluidsemissiemeting gebeurde conform EN 62841 en is handig om het elektronische gereedschap te
vergelijken met een ander gereedschap en om de belasting voorlopig in te schatten.

Gevaar

In functie van hoe het elektronisch gereedschap gebruikt wordt, in het bijzonder het
bewerkte werkstuk, kunnen de geluidsemissiewaarden tijdens het werkelijk gebruik
van het elektronisch gereedschap afwijken van de vermelde waarden.

Draag daarom altijd gehoorbescherming, ook als het elektronisch gereedschap
onbelast draait!

251 Gegevens van de geluidsemissie
De volgens EN 62841 berekende geluidsemissiewaarden bedragen:

Geluidsniveau Lra=93 dB (A)
Onzekerheid Kpa=3dB (A)
Geluidsniveau Lwa=101dB (A)
Onzekerheid Kwa =3 dB (A)

De geluidmeting werd met het standaard meegeleverde zaagblad doorgevoerd.



252 Gegevens van de trilling

De volgens EN 62841 bepaalde hand-arm-trillingen bedragen:
Snijden van een spaanplaat anw = 1,6 m/s2
Onzekerheid Ka =1,5m/s?

253 Gegevens over schokachtige trillingen

De volgens EN 62841 bepaalde schokachtige trillingen bedragen:

Snijden van een spaanplaat

2.6 Leveromvang
Invalcirkelzaag MT55 18M bl compleet met:

1 hardmetalen cirkelzaagblad @ 162 mm, 48 tanden
1 parallelle aanslag

1 bediengereedschap in houder aan de machine

1 transportkast

1 gebruiksaanwijzing

1 folder "Veiligheidsinstructies"

1 positie-indicator MT-PA

1 spanenzak

1 oplaadapparaat APS M bij art.nr. 91E001, 91E021

Prw =83 m/s2
Onzekerheid Kp

=8 m/s?

2 accu-PowerTank 18 M 99 LiHD bij art.nr. 91E001, 91E021

2.7 Veiligheidsvoorzieningen
Gevaar
Deze voorzieningen zijn voor het
veilig bedrijf van de machine
noodzakelijk en mogen niet worden
verwijderd of ongeldig worden
gemaakt.
Controleer de
veiligheidsvoorzieningen voor het
bedrijf op een goede werking en
eventuele beschadigingen. Gebruik
de machine niet als
veiligheidsvoorzieningen ontbreken
of niet goed werken.

De machine is van de
veiligheidsvoorzieningen voorzien:

volgende

Beschermkap

Grote grondplaat
Handgrepen

- Schakelvoorziening en rem
- Afzuigstuk

2.8 Reglementair gebruik

De duikzaag is uitsluitend voor het langs- en
dwarssneden van massief hout geschikt.

Plaatwerkstoffen zoals spaanplaten, meubelplaten en
vezelplaten kunnen eveneens worden bewerkt.

Ook het gebruik van houtvezelisolatieplaten is
mogelijk.

Gebruik enkel de door Mafell toegestane zaagbladen
conform EN 847-1 in het vermelde diameterbereik.

In verbinding met het diamantzaagblad kunnen ook
vezelbetonplaten worden gesneden.

Het gebruik in industrieel continu bedrijf is niet
toegestaan.

Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet
toegestaan. Voor schade die uit zo'n ander gebruik
resulteert, is de fabrikant niet aansprakelijk; bij zo'n
gebruik  vervallen ook de garantie- en
aansprakelijkheidseisen.

Om de machine reglementair te gebruiken, volg de
door Mafell voorgeschreven bedrijfs-, onderhouds- en
reparatievoorwaarden op.



Gebruik enkel zaagbladen met toerentalindicatie die
overeenstemt met of hoger is dan het toerental op het
elektrisch gereedschap.

Gebruik alleen originele Mafell-/CAS-accupacks en
toebehoren.

Met CAS gemarkeerde accupacks zijn 100%
compatibel met CAS-apparaten (Cordless Alliance
System).

2.9 Restrisico’s
Gevaar
Ondanks een reglementair gebruik
en de naleving van de
veiligheidsinstructies blijven op
basis van het gebruiksdoeleinde
bepaalde restrisico’s bestaan die
gevolgen kunnen hebben voor de
gezondheid.

- Aanraken van het zaagblad in het bereik van de
aanrijopening onder de grondplaat.

- Aanraken van het onder het werkstuk uitstekend
gedeelte van het zaagblad bij het snijden.

- Aanraken van zich draaiende onderdelen van opzij:
zaagblad, spanflens en flens-schroef.

- Terugslag van de machine bij verklemmen in het
werkstuk.

- Breuk en uitslingeren van het zaagblad of van delen
van het zaagblad.

- Per ongeluk inschakelen bij een niet uitgetrokken
accu.

- Vermindering van het gehoor bij langer durende
werkzaamheden zonder gehoorbeveiliging.

- Emissie van de gezondheid bedreigende
houtstoffen bij langer durend bedrijf zonder
afzuiging.

3 Algemene veiligheidsvoorschriften
voor elektrisch werktuig

Gevaar
Houdt alstublieft steeds rekening
met de volgende
veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland
geldige veiligheidsinstructies!
Lees ook de veiligheidsinstructies
in het meegestuurde document
070500 ,Veiligheidsinstructies*
(conform norm EN 62841-1).

4 Veiligheidsinstructies
cirkelzagen

voor

41 Zaagmethoden

- Gevaar: Kom met uw handen niet in het
zaagbereik en aan het zaagblad. Houd met uw
tweede hand de extra greep of de
motorbehuizing vast. Als u de zaag met beide
handen vasthoudt, kunnen ze niet door het
zaagblad gewond raken.

- Grijp niet onder het werkstuk. Onder het werkstuk
wordt u niet tegen het zaagblad beschermd door de
beschermkap.

- Pas de snijdiepte aan de dikte van het werkstuk
aan. Er moet moet minder dan een volledige
tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar zijn.

- Houd het te zagen werkstuk nooit in de hand of
boven het been vast. Beveilig het werkstuk op
een stabiele steun. Het is belangrik dat het
werkstuk goed bevestigd wordt om het gevaar van
lichaamscontact, vastklemmen van het zaagblad of
verlies van controle te minimaliseren.

- Houd het elektrisch gereedschap aan de
geisoleerde grepen vast als u werkzaamheden
uitvoert waarbij het gereedschap verborgen
stroomleidingen of de eigen stroomkabel kan
raken. Bij contact met een spanningvoerende
leiding staan ook de metalen onderdelen van het
elektrisch gereedschap onder spanning en wordt
een elektrische schok veroorzaakt.

- Gebruik bij het langssnijden steeds een aanslag
of een rechte kantgeleiding. Daardoor wordt de
snijnauwkeurigheid verbeterd en de kans dat het
zaagblad vastgeklemd wordt, verkleind.



- Gebruik altijd zaagbladen van het juiste formaat
en met de passende opnameboring (bijv.
ruitvormig of rond). Zaagbladen die niet bij de .
montagedelen van de zaag passen, lopen niet rond
en leiden tot controleverlies.

- Gebruik nooit beschadigde of verkeerde
zaagblad-onderlegringen of -schroeven. De
onderlegschijven en schroeven van het zaagblad
werden speciaal voor uw zaag gemaakt, voor een
optimale capaciteit en bedrijfsveiligheid. -

4.2 Terugslag - oorzaken en overeenkomstige
veiligheidsinstructies

- Een terugslag is de plotse reactie ten gevolge van
een vasthakend, vastklemmend of verkeerd
uitgericht zaagblad waardoor een ongecontroleerde
zaag naar boven komt en vanuit het werkstuk in de
richting van de bediener beweegt.

- Als het zaagbald in de sluitende zaagopening
vasthaakt of vastklemt, blokkeert het en wordt de
zaag door de motorkracht in de richting van de
bediener teruggeslagen.

- Als het zaagblad in de zaagsnede draait of verkeerd
uitgericht wordt, kunnen de tanden van de
achterkant van het zaagblad in het houtoppervlak
vasthaken, waardoor het =zaagblad uit de
zaagspleet komt en de zaag in de richting van de
bediener springt.

Een terugslag ontstaat door een verkeerd gebruik van
de zaag. Dat kan vermeden worden door middel van
gepaste  voorzorgsmaatregelen, zoals  hierna

en verhelp de oorzaak van het vastklemmen van het
zaagblad.

Wilt u een zaag die in het werkstuk steekt weer
starten, centreer het zaagblad in de zaagspleet
en controleer, of de zaagtanden niet in het
werkstuk zijn vastgehaakt. Als het zaagblad
vastgehaakt is, kan het uit het werkstuk bewegen of
een terugslag veroorzaken als de zaag opnieuw
gestart wordt.

Steun grote platen af, om het risico van een
terugslag door een vastzittend zaagblad te
voorkomen. Grote platen kunnen door het eigen
gewicht doorbuigen. Platen moeten aan beide
kanten ondersteund worden, zowel in de buurt van
de zaagspleet als aan de zijkant.

Gebruik geen stompe of beschadigde
zaagbladen. Zaagbladen met stompe of verkeerd
uitgerichte tanden veroorzaken door de te kleine
zaagspleet een verhoogde wrijving, klemming van
het zaagblad en terugslag.

Trek voor het zagen de instellingen voor
snijdiepte en snijhoek vast. Als de instellingen
tijdens het zagen veranderen, kan het zaagblad
klemmen en kan een terugslag optreden.

Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen in
bestaande muren of andere niet-inkijkbare
zones. Het zakkende zaagblad kan bij het zagen in
verborgen objecten blokkeren en een terugslag
veroorzaken.

4.3 Functie van de beschermkap

beschreven. - Controleer voor ieder gebruik, of de

- Houd de zaag met beide handen vast en breng
uw armen in een positie, waarin u de
terugslagkrachten kunt opvangen. Houdt u zich
steeds zijdelings van het zaagblad, nooit het
zaagblad in één lijn met uw lichaam brengen. Bijj
een terugslag kan de cirkelzaag naar achteren
springen, maar de bediener kan door geschikte
voorzorgsmaatregelen  de  terugslagkrachten
beheersen.

- Als het zaagblad vastgeklemd is of u het werk
onderbreekt, moet u de zaag uitschakelen en het
materiaal stil houden tot het zaagblad tot
stilstand is gekomen. Probeer nooit de zaag uit
het werkstuk te verwijderen of ze achterwaarts
te trekken, zo lang het zaagblad beweegt,
anders kan een terugslag plaatsvinden. Bepaal

beschermkap foutvrij sluit. Gebruik de zaag niet,
wanneer de onderste beschermkap niet vrij
beweeglijk is en zich niet meteen sluit. Klem of
bind de beschermkap nooit vast omdat het
zaagblad anders onbeschermd is. Als de zaag
onverwacht op de grond valt, kan de onderste
beschermkap gebogen worden. Vergewis u ervan
dat de beschermkap vrij beweegt en bij alle
snijhoeken en -dieptes noch het zaagblad noch
andere delen raakt.

Controleer de toestand en de werking van de
veer voor de beschermkap. Laat de zaag voor
het gebruik onderhouden als de beschermkap
en de veer niet perfect funtioneren. Beschadigde
delen, kleverige afzettingen of opeenhopingen van
spanen leiden tot een vertraagde werking van de
onderste beschermkap.



Bescherm bij de ,,duik-zaagsnede“ die niet in
een rechte hoek wordt uitgevoerd, de
montageplaat van de zaag tegen zijdelings
verschuiven. Als de plaat zijdelings verschuift, kan
het zaagblad vastgeklemd worden en een terugslag
veroorzaken.

Leg de zaag niet op de werkbank of op de grond
neer, zonder dat de beschermkap het zaagblad
bedekt. Een onbeschermd, nalopend zaagblad
beweegt de zaag tegen de snijrichting en zaagt
alles wat in de weg ligt. Neem daarbij de nalooptijd
van het zaagblad in acht.

5 Specifieke veiligheidsregels

5.1 Werkgebied
Algemene instructies:

Kinderen en jongeren mogen deze machine niet
bedienen. Daarvan uitgesloten zijn jongeren onder
toezicht van een deskundige in het kader van hun
opleiding.

Let erop dat er zich geen personen in de
gevarenzone bevinden.

Werk nooit zonder de voor het desbetreffend
werkproces voorgeschreven
veiligheidsvoorzieningen, en verander aan de zaag
niets, wat de veiligheid zou kunnen belemmeren.
Draag tijdens het werk altijd uw persoonlijke
beschermingsuitrusting (gehoorbescherming,
veiligheidsbril, stofmasker, veiligheidsschoenen).
Zorg voor een open en slipvrije standplaats met
voldoende verlichting.

Gebruik de duimsteun als extra mogelijkheid om de
machine met de andere hand te leiden.

Controleer het werkstuk op vreemde voorwerpen.
Zaag metalen delen, zoals nagels, alleen met een
geschikt zaagblad.

Gebruik geen gebarsten zaagbladen en zulke, die
hun vorm hebben veranderd.

Gebruik geen stompe zaagbladen wegens de te
hoge motorbelasting.

Gebruik geen zaagbladen van hooggelegeerd
snelstaal (HSS-zaagbladen).

Gebruik geen zaagbladen die niet voor het
zaagblad-toerental in de leegloop zijn geschikt.

5.2 Instructies

Vervang beschadigde kabels of stekkers
onmiddellijk. Alleen Mafell of een geautoriseerde
MAFELL-werkplaats mag de vervanging uitvoeren,
om veiligheidsrisico’s te vermijden.

voor onderhoud en

instandhouding

Reinig de zaag regelmatig, in het bijzonder de
instelvoorzieningen en geleidingen. Dat vormt een
belangrijke veiligheidsfactor.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en
toebehoren van MAFELL. Anders bestaat er geen
garantieaanspraak en geen aansprakelijkheid door
de fabrikant.

Gevaar voor letsel bij het vervangen van het
zaagblad! Draag veiligheidshandschoenen als u het
zaagblad vervangt, en ga daarbij voorzichtig te
werk. U kan gewond raken als u de scherpe tanden
van het zaagblad aanraakt.

5.3 Aanwijzingen over de accu

Bescherm de machine en accu's tegen nattigheid!
Gooi de accu niet in vuur!

Gebruik geen defecte of vervormde accu's!

Open de accu's niet!

Raak de contacten van de accu's niet aan en breng
geen kortsluiting tot stand!

Uit defecte Li-ion-accu's kan een licht zure,
brandbare vloeistof komen! Spoel onmiddellijk met
overvloedig water als accuvloeistof ontsnapt en met
de huid in contact komt. Was uw ogen bij contact
met accuvloeistof met zuiver water uit en raadpleeg
onmiddellijk een arts.

Neem de accu's uit de machine vooraleer u een
instelling, aanpassing, onderhoud of reiniging
uitvoert.

Neem de accu’s weg als u de machine zonder
toezicht neerlegt, transporteert of opbergt.
Vergewis u ervan dat de zaag uitgeschakeld is als
u de accu plaatst.



6 Voorbereiden / Instellen

6.1 Accu laden

Controleer of de nominale spanning van de accu met
de gegevens op de machine overeenstemt.

Accu en laadtoestel zijn op elkaar afgestemd. Gebruik
voor het opladen enkel het MAFELL - APS 18
oplaadapparaat.

Laad bij een nieuwe machine eerst de accu op.

De inbedrifstelling van de APS 18 en de beschrijving
van het laadproces vindt u in de bijgevoegde
handleiding ,APS 18 accu-power-station“.

De accu is met een temperatuursensor uitgevoerd.
Deze sensor garandeert dat de accu alleen bij
temperaturen tussen 0°C en 50°C wordt opgeladen.
Daardoor wordt een hoge levensduur van de accu
bereikt.

Een aanzienlijk kortere werkingstijd per oplading geeft
aan dat de accu verbruikt is en vervangen moet
worden.

Gevaar
Explosiegevaar

Bescherm de accu tegen te veel
warmte, vuur en vocht.

Leg de accu niet op radiatoren en stel de accu niet voor
een langere periode bloot aan sterke zoninstraling.
Temperaturen van meer dan 50°C veroorzaken
schade aan de accu. Laat een verwarmde accu
afkoelen alvorens hem op te laden.

De optimale opbergtemperatuur ligt tussen 10°C en
30°C.

Open de accu niet en bescherm
hem tegen stoten. Bewaar de accu
droog en vorstveilig.

Gevaar

Dek de contacten van de accu bij
opslag buiten het laadtoestel af. Bij
kortsluiting door metalen
overbrugging is er gevaar voor
brand en explosie.

Neem de aanwijzingen voor de
milieubescherming in acht.

o

6.2 Accu inzetten

Schuif de opgeladen accu in de accugeleiding naast
de handgreep tot deze voelbaar vastklikt.

6.3 Accu ontnemen

Ontgrendel de accu door op de grendelnok 26 (afb. 2)
te drukken en neem hem uit de accugeleiding.

' Oefen geen kracht uit.

6.4 Spaanafzuiging
Gevaar

Stoffen die schadelijk zijn voor de
gezondheid moeten met een M-
zuiger afgezogen worden.

Overtuigt u zich voér gebruik van
de zekere zitting van de accu in de
machine.

Bij alle werkzaamheden, waarbij een aanzienlijke
hoeveelheid stof ontstaat, sluit de machine aan een
geschikte externe afzuigvoorziening aan. De
luchtsnelheid moet ten minste 20 m/s bedragen.

De inwendige doorsnede van het afzuigstuk 1 (afb. 1)
bedraagt 35 mm.

Voor korte werking waarbij een kleine hoeveelheid stof
ontstaat, kan de spaanzak als eigen afzuiging gebruikt
worden.

6.5 Keuze van het zaagblad

Om een goede snijkwaliteit te behalen, maakt u
gebruik van scherp werktuig en kiest u in
overeenstemming met materiaal en toepassing een
werktuig uit de volgende lijst:

Snijden van zacht- en hardhout dwars en langs ten
opzichte van de vezelrichting:

- HM-cirkelzaagblad @ 160 x 1,8 x 20 mm, 32 tanden

Snijden van zacht- en hardhout speciaal in de
lengterichting van de vezel:

- HM-cirkelzaagblad @ 160 x 1,8 x 20 mm, 16 tanden

Snijden van zacht- en hardhout vooral dwars op de
vezelrichting:

- HM-cirkelzaagblad @ 162 x 1,8 x 20 mm, 48 tanden



Snijden van vezelbetonplaten:
- diamantzaagblad @ 160 x 3,0 x 20 mm, 4 tanden

Snijden van houtvezelisolatiemateriaal:
- HM-cirkelzaagblad @ 160 x 1,8 x 20 mm, 32 tanden

Snijden van kunststof (piepschuim):
- HM-cirkelzaagblad @ 160 x 1,8 x 20 mm, 16 tanden

6.6 Zaagbladwissel
Gevaar
Trek bij alle

onderhoudswerkzaamheden de
accu uit.

Gevaar voor letsel ook bij een
stilstaand zaagblad. Draag
veiligheidshandschoenen!

+ Bedien de drukknop 2 (afb. 4) en trek de
palhefboom 3 naar boven om het deksel van de
beschermkap 23 (afb. 3) opzij te klappen. Daardoor
worden de zaagas en de schakelhefboom
automatisch vergrendeld.

+ Draai met de zeskantschroevendraaier 4 (houder
afb. 2) de flensbout 5 (afb. 3) tegen de wijzers van
de klok los. De schroef en de voorste spanflens 6
neemt u weg.

* U kunt nu het zaagblad door optillen naar voren
verwijderen.

+ De spanflenzen moeten vrij van vastplakkende
delen zijn.

+ Let bij het inzetten van het zaagblad op de
draairichting.

+ Vervolgens steekt u de spanflens op, zet u de
flensschroef aan en trekt u haar door draaien in
richting van de wijzers van de klok vast.

+ Sluit het deksel van de beschermkap. Daartoe klapt
u het deksel dicht en duwt u de palhefboom 3 (afb.3)
naar beneden.

7 Bedrijf

o

Bij de werking kunnen er onder
bepaalde omstandigheden - met
name bij droge lucht, materiaal als
bijv. gecoat plaatmateriaal en
zonder antistatische afzuigslang -
elektrostatische ontladingen via de
operator optreden. De
beschermingsfunctie van de
elektronica wordt geactiveerd en de
machine schakelt om naar een
veilige hoedanigheid. De machine
schakelt vanzelf uit.

7.1 Ingebruikname

Deze gebruiksaanwijzing moet iedere persoon die met
de bediening van de machine is belast, ter kennisname
worden doorgegeven, waarbij vooral attent dient te
worden gemaakt op het hoofdstuk
"Veiligheidsinstructies".

7.2 In- en uitschakelen

+ Inschakelen: Duw de inschakelblokkering 7 (afb. 4)
naar voor om te ontgrendelen. Daarna bedient u de
drukschakelaar bij een ingedrukte
inschakelblokkering 8 (afb. 4).

Omdat het een schakelaar zonder blokkering is, draait
de machine nu zo lang de schakelaar wordt bediend.

De ingebouwde elektronica zorgt bij het inschakelen
voor een schokvrije versnelling en regelt bij belasting
het toerental op de vast ingestelde waarde.

Bovendien regelt deze elektronica de motor bij
overbelasting terug, d.w.z. het zaagblad blijft staan.
Schakel de machine dan uit. Daarna schakelt u de
machine weer in en zaagt met gereduceerde
aanvoersnelheid verder.

Opwarming van de machine leidt tot een sneller
overstroomuitschakeling.

Met het stelwiel 9 (afb. 2) kunt u het toerental van het
zaagblad tussen 2660 en 5930 min-! instellen.



niveau Toerental min-!
1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5 5276
6 5930
Materiaalgroepen
- PVC, Plexi, PA
- Niveau:1-6
- hard hout, zacht hout, gelaagd hout
- Niveau:3-6
- gecoate plaatmaterialen
- Niveau:4-6
- vezelbetonplaten
- Niveau:3-5

+ Uitschakelen: Om uit te schakelen, laat u de
drukschakelaar 8 (afb. 4) los. Door de ingebouwde
automatische rem wordt de uitlooptijd van het
zaagblad op ca. 1 - 2 s beperkt. De
inschakelblokkering wordt automatisch weer actief
en beveiligt de handcirkelzaag tegen een
onopzettelijk inschakelen.

7.3 Instelling van de snijdiepte

De snijdiepte laat zich in een bereik tussen 0 en 57
1mm in trappen van 1 mm instellen.

Hiervoor gaat u op de volgende manier te werk:

+ Verstel de wijzer 10 (afb. 4) door draaien in de
bovenste of onderste positie, afhankelijk van het feit
of u met of zonder geleidingsrail werkt.

+ De snijdiepte stelt u volgens schaal in met de
diepteaanslag 11. De aanslag heeft een
rasterindeling van 1 mm.

+ Om tussenmaten te kunnen instellen, kunt u met de
zeskant schroevendraaier 4 (houder afb. 2) de
cilinderbout 12 (afb. 4) verdraaien. Een omdraaiing
komt overeen met een verandering van de
snijdiepte van 1mm.

o

Stel de snijdiepte steeds ca. 2 tot 5
mm groter dan de te snijden
materiaaldikte in.

7.4 Instelling voor schuine sneden

Het zaagaggregaat laat zich voor schuinsneden op
iedere willekeurige hoek van 0° tot 45° instellen.

+ Draai vleugelschroef 13 los (afb. 4) los.

* In overeenstemming met de schaal op het
zwenksegment stelt u de hoek in.

+ Vervolgens trekt u de vleugelschroef 13 vast.

Aanvullend kan de machine op -1° resp. 48 °worden
gezwenkt.

+ Draai de vleugelmoer 13 los (afb. 4)

+ Om op -1° te zwenken, trekt u de schuiver 14 (afb.
4) in de pijlrichting naar achteren en houdt u hem
vast.

+ Zwenk de machine op -1°.

+ Om de machine op 48° te zwenken, duwt u de
aanslag 15 (afb. 3) naar beneden.

+ Zwenk de machine op 48°.
+ Draai de vleugelmoer 13 weer vast.

+ 45° en (°-aanslag worden na het passeren
automatisch gereset.

7.5 Invalszagen
Gevaar

Terugslaggevaar bij invalszagen!
Voor het invallen leg de machine
met de achterste kant van de
grondplaat aan een aan het
werkstuk bevestigde aanslag aan.
Bij gebruik van de geleidingsrail
(speciaal toebehoren) moet u de
als speciaal toebehoren
verkrijgbare aanslag aan de
geleidingsrail bevestigen. Houd bij
het invallen de machine aan de
handgrendel goed vast en schuif ze
iets naar voren!

« De markeringen 16 (afb. 1) aan de onderste
beschermkap en aan de schuiver dienen als
oeriéntatie voor het snijbereik van het volledig
ingedoken zaagblad bij gebruik van de
geleidingsrail (speciale toebehoren).



7.6 Zagen volgens tekening

De grondplaat heeft een wijzer die automatisch volgt
17 (afb. 1), zowel voor de rechte snede alsook voor
schuinsneden. Deze tekenkant stemt overeen met de
binnenkant van het zaagblad.

+ Beveilig het werkstuk tegen verschuiven en
rangschik de werkstuksteunen zodanig dat het
zaagblad onder het werkstuk vrij loopt.

+ Houdt de machine aan de handgreep vast en zet ze
met het voorste gedeelte van de grondplaat op het
werkstuk neer.

+ Schakel de duikzaag in (zie hoofdstuk 7.2). Dring tot
de ingestelde snijdiepte in en schuif de machine
gelijkmatig in snijrichting vooruit (van de gebruiker
weg).

+ Na het snijeinde schakelt u de zaag door loslaten
van schakelaar 8 (afb. 4) uit. Zwenk het
zaagaggregaat in de bovenste vergrendelde stand
terug.

7.7 Zagen met parallelle aanslag

De parallelaanslag 18 (afb. 1) dient voor het zagen
parallel ten opzichte van een reeds voorhanden kant.
Daarbij kan de aanslag zowel rechts als ook links aan
de machine worden aangebracht. Daarbij bedraagt het
snijpereik op de rechter kant ca. 140 mm en op de
linker kant ca. 295 mm.

* U kunt de snijoreedte na het losmaken van de
vleugelschroeven 19 (afb. 2) verstellen, doordat u
de aanslag desbetreffend verschuift en vervolgens
de vleugelschroeven weer vast aantrekt.

Aanvullend kan de parallelaanslag door eenvoudig
omdraaien (geleidingsvlakte voor de werkstukkant
wijst naar boven) ook als dubbel steunpunt voor een
betere voering van de invalzaag worden gebruikt. Nu
kan de machine aan een op het werkstuk bevestigde
lat langs worden gevoerd.

7.8 Voorritsen met geleidingsrail

9 Bij plaatmateriaal verkrijgt u een

zuivere snede wanneer u naar
voren ritst. Gebruik een geschikt

Om te vermijden dat het oppervlak losgerukt wordt,

gaat u als volgt te werk:

zaagblad (zie hoofdstuk 6.5).

+ Bevestig de geleidingsrail op het werkstuk.

+ Zwenk de pal 20 (afb. 2) in de richting van de wijzers
tot de aanslag. Ritsdiepte is nu ingesteld op ca. 3
mm.

+ Zet de machine met de leigroef op de geleidingsrail.

+ Stel de snijdiepte in - rekening houden met d edikte
van de geleidingsrail (zie hoofdstuk 7.3).

+ Rits de plaat vooruit. Zwenk de pal 20 (afb. 2) tegen
de richting van de wijzers van de klok tot de
aanslag.

+ Duik tot de vooraf ingestelde snijdiepte en zaag de
volledige plaatdikte door.

7.9 Werken met het diamantzaagblad in
vezelbetonplaten (extra toebehoren)

Hiervoor gaat u op de volgende manier te werk:

+ Gebruik een geschikt zaagblad (zie hoofdstuk 6.5).
+ Vervang het zaagblad (zie hoofdstuk 6.6).

o

7.10 Werken  met
toebehoren)

+ Om een nauwkeurige geleiding te bereiken, stelt u
met beide stelwielen 21 (afb. 4) de speling in.

Het diamantzaagblad werd
ontwikkeld voor vezelbetonplaten.
De diamant uitgeruste tanden zijn
gevoeliger dan de tanden van het
HM-zaagblad. Daarom werkt u met
een geleidingsrail.

geleidingsrails  (speciale

Met de duikzaag kan gewerkt worden met de
geleidingsrails  die als speciale toebehoren
verkrijgbaar zijn.

Tevens kunnen ook enkele op de markt verkrijgbare
rails gebruikt worden.

+ Daartoe draait u de schroeven los en verwijdert u
het inzetstuk 24 (afb. 2).

7.11 Werken met de positie-indicator MT-PA
(speciale toebehoren)

Voor pictogrammen hierbij zie pagina 4.



8 Onderhoud en reparatie
Gevaar

Trek voor alle
onderhoudswerkzaamheden de
accu eruit.

MAFELL-machines werden onderhoudsvriendelijk
geconstrueerd.

De toegepaste kogellagers werden op levenstijd
gesmeerd. Na een langere bedrijfstijd adviseren wij, de
machine aan een geautoriseerde klantenservice van
MAFELL ter inspectie te geven.

Voor alle smeerplaatsen slechts onze speciale vet,
bestel-nr. 049040 (1 kg - blik), gebruiken.

8.1 Opslag

Reinig de machine zorgvuldig als u ze lange tijd niet
gebruikt. Spuit blanke metaaldelen in met roestwerend
middel.

8.2 Transport

De Li-ion-accu’s zijn onderworpen aan de eisen van
het voorschrift voor het transport van gevaarlijke
stoffen. De gebruiker kan de accu's zonder verdere
voorwaarden op de weg transporteren.

Bij verzending door derden (bv.: luchttransport of
vervoer) moet u rekening houden met bijzondere eisen
aan de verpakking en de kenmerking. Hier moet bij de
voorbereiding van de zending een beroep gedaan
worden op een luchtvrachtexpert.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd
is. Plak open contacten af en verpak de accu zodanig
dat hij niet kan bewegen in de verpakking.

Neem ook eventuele andere nationale voorschriften in
acht.

8.3 Afdanking accu's/batterijen

Elektrogereedschap, accu’s,
toebehoren en verpakkingen
moeten milieuvriendelijk
gerecycleerd worden.

Gooi elektrogereedschap en accu’s/batterijen niet bij
het huisafval!

Alleen voor EU-landen:

Volgens de Europese richtlijn
2012/19/EG moeten onbruikbaar
geworden elektrogereedschappen
en conform de Batterijverordening
(EU) 2023/1542) moeten defecte of
verbruikte accu’s/batterijen
gescheiden verzameld en
milieuvriendelijk gerecycleerd
worden.

Accu’s/batterijen:

Li-lon:

Neem de instructies in de
paragraaf , Transport" in acht,
pagina 76.

XX
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Technische wijzigingen voorbehouden



9 Verhelpen van storingen
Gevaar

De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Vooraf accu uittrekken!

Hierna staan enkele vaak optredende storingen en hun oorzaken vermeld. Bij verdere storingen richt u zich
alstublieft aan uw handelaar of direct aan de MAFELL-klantenservice.

Storing Oorzaak Remedie

Machine  laat  zich  niet | Accu ontladen Accu laden

inschakelen Accu niet in eindpositie | Accu geheel vastklikken
vastgeklikt

Accu bijna leeg, een led op accu
knippert.

Elektronica beschermt de accu
tegen volledige ontlading.

Controleren, toets 22 indrukken
(afb. 1+ 3).
Er brandt nog slechts één led, laad
de accu op.

Overbelasting, machine schakelt
uit.

Door een langdurige belasting
werd de machine of de accu
oververhit. Er weerklinkt een
waarschuwingssignaal (piepen).
Zolang de machine of de accu
niet afgekoeld zijn, weerklinkt bij
elke nieuwe inschakelpoging een
nieuwe pieptoon.

Laat de machine en de accu
afkoelen.

De accu kunt u in een
oplaadapparaat met luchtkoeling
sneller afkoelen.

De machine kunt u met een andere
accu in leegloop eveneens sneller
laten afkoelen.

Machine schakelt uit bij plotse
verhoging van de belasting.

Door die plotse verhoging van de
belasting stijgt ook de benodigde
stroom van de machine. Er
weerklinkt een
waarschuwingssignaal (piepen).
Die verhoging die optreedt bij
plots blokkeren of terugslag,
wordt gemeten en leidt tot de
uitschakeling.

Schakel de machine uit door de
drukschakelaar los te laten.
Vervolgens kunt u de machine
opnieuw inschakelen en normaal
verderwerken.

Probeer om verdere blokkeringen
te vermijden.

Machine schakelt uit tijdens de
werking

Elektrostatische oplading. De
beschermingsfunctie van de
elektronica wordt geactiveerd en
de machine schakelt om naar een
veilige  hoedanigheid. De
machine schakelt uit.

Antistatische
gebruiken

afzuigslang




Storing

Oorzaak

Remedie

Zaagblad  klemt  bij  het
voorschuiven van de machine

Te grote aanvoer

Aanvoersnelheid verlagen

Stomp zaagblad

Meteen  schakelaar loslaten
Machine uit het  werkstuk
verwijderen en zaagblad

vervangen

Spanningen in het werkstuk

Maak de zaagsnede breder met
een wig

Slechte machinevoering

Parallelaanslag inzetten

Oneffen werkstukoppervlakte

Vlakte uitrichten

Brandvlekken aan de snijplekken

Voor het werkproces ongeschikt
of stomp zaagblad

Zaagblad vervangen

motorbehuizing

van de machine

Spaanuitworp verstopt Hout te vochtig Spaanderafvoer reinigen
Gebruik droog hout
Lang durend snijden zonder | Machine aan een externe
afzuigen afzuiging, bv stofvanger,
aansluiten
Plotse rookontwikkeling uit de | Overbelasting van de elektronica | Onderbreken van de

energietoevoer door wegnemen
van het accupack De
rookontwikkeling stopt.

Geen accu meer plaatsen!
Inademen van de rook
vermijden!

10 Extra toebehoren

- Zaagblad- HM @ 160 x 1,8 x 20, 16 tanden (langssnede)

- Zaagblad-HM @ 160 x 1,8 x 20, 24 tanden
- Zaagblad-HM @ 160 x 1,8 x 20, 32 tanden
- Zaagblad-HM @ 160 x 1,8 x 20, 56 tanden
- Zaagblad-HM @ 162 x 1,8 x 20, 48 tanden
- Zaagblad-HM @ 160 x 1,8 x 20, 48 tanden FZ/TR voor het zagen van Trespa

(laminaatplaten)

langs- en dwarssnede)
langs- en dwarssnede)
dwarssnede)

P

dwarssnede)

- Zaagblad-DIA @ 160 x 3,0 x 20, 4 tanden

Best.-nr. 092539
Best.-nr. 092533
Best.-nr. 092552
Best.-nr. 092553
Best.-nr. 092584
Best.-nr. 092569

Best.-nr. 092474

Geleidingsrail F 80, 800 mm lang

Geleidingsrail F 110, 1100 mm lang
Geleidingsrail F 160, 1600 mm lang
Geleidingsrail F 210, 2100 mm lang
Geleidingsrail F 310, 3100 mm lang

Best.-nr. 204380
Best.-nr. 204381
Best.-nr. 204365
Best.-nr. 204382
Best.-nr. 204383



Hoekaanslag F-WA
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
Toebehoren voor geleidingsrail:

- Klem F-SZ180MM (2 stuks)

- Verbindingsstuk F-VS

- Railtas TZ-FST1600

Set railtassen F80/160 met hoekaanslag bestaande uit: F80 + F160 +
verbindingsstuk + hoekaanslag + 2 klemmen + railtas

Set railtassen F160/160 bestaande uit: 2 x F160 + verbindingsstuk + 2
klemmen + railtas

Terugslagstop F-RS
Positie-indicator MT-PA

Aerofix zuig-span-systeem F-AF 1 bestaand uit: rail 1,3 m, adapter bovenaan
en onderaan, Flex-slang

Flex-slang FXS-L, lengte 3,2 m
Eindkappen verp. F-EK

Hechtprofiel verp. F-HP 6.8M
Spaanbreekbescherming verp. F-SS 3,4M
Parallelle aanslag met vieugelschroeven
Accu-PowerStation APS M
Accu-PowerStation APS M+
Accu-PowerStation APS M GB

11 Explosietekening en onderdelenlijst
De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com

Best.-nr. 205357
Best.-nr. 094498
Best.-nr. 094503

Best.-nr. 207770
Best.-nr. 204363
Best.-nr. 095257
Best.-nr. 209592

Best.-nr. 209591

Best.-nr. 202867
Best.-nr. 205398

Best.-nr. 204770

Best.-nr. 205276
Best.-nr. 205400
Best.-nr. 204376
Best.-nr. 204375
Best.-nr. 203214
Best.-nr. 094492
Best.-nr. 094509
Best.-nr. 094493
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1 Leyenda

Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.

De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las

personas.

Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad

@J} del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del
lugar de uso.
Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion
e oportuna.

2 Datos del producto
para las maquinas con n° de art. 91E001, 91E002, 91E003, 91E021

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Informacion sobre la bateria

Puede consultar la Declaracion CE de conformidad de nuestras baterias de acumulador en nuestra pagina web
www.mafell.com en el pie de pagina, en la seccion Aviso lega, Declaracion de conformidad.

2.3 Identificacion de la maquina

Toda informacién necesaria para identificar la maquina se encuentra en la placa de caracteristicas colocada en
la misma.

Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de
seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva “Maquinas®.

Sélo para paises de la Union Europea
iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida Util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.



CORDLESS
ALLIANCE
SYSTEM

2.4 Datos técnicos
Tipo de motor

Lea el manual de instrucciones. Esto reduce el riesgo de una lesion.

Proteja el acumulador del calor, los rayos de sol excesivos, fuego, heladas, agua y
humedad.

jProteger las baterias de la humedad!
jProteger las baterias del fuego!

jHay riesgo de explosion!

Cordless Alliance System (=CAS) es un sistema de baterias comun para varios
fabricantes. Encontrara mas informacion en www.cordless-alliance-system.com

sin escobillas

Tensién de funcionamiento 18V DC

Velocidad en vacio
Profundidad de corte 0° /

2660 — 5930 min!
45° 0-57mm/0-40,5mm

Base inclinable -1°/0° - 48°
Diametro del disco de sierra max./min. 162 /149 mm
Grosor de cuerpo base de la hoja desierra 1,2mm

Ancho de corte herramienta 1,8 mm

Taladro de alojamiento del disco de sierra 20 mm

Didmetro tubo de aspiracion 35mm

Peso con acumulador (sin tope paralelo) 45kg

Dimensiones (anch. x long. x alt.) 250 x 330 x 215 mm

2.5 Emisiones

Las emisiones de ruido indicadas se han medido conforme a la EN 62841 y se pueden utilizar para comparar la
herramienta eléctrica con otras herramientas y para hacer una estimacion provisional de la carga.

Peligro

Las emisiones de ruido que se produzcan durante el uso real de la herramienta
pueden desviarse de los valores indicados, dependiendo del tipo y modo de uso de la
herramienta y, especialmente, segun el tipo de pieza que se trabaje.

Por ello es importante que utilice proteccion auditiva, incluso cuando la herramienta
eléctrica funcione sin carga.

251 Informacion relativa a la emision de ruidos
Valores de emision de ruidos, determinados segun la norma EN 62841:

Nivel de presién acustica

Lea = 93 dB (A)

Inseguridad Kpa=3dB (A)
Nivel de potencia acustica Lwa=101dB (A)
Inseguridad Kwa =3 dB (A)

La medida de ruidos fue realizada con el disco de sierra estandar suministrado.
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25.2

Informacion relativa a las vibraciones mecanicas

Las oscilaciones mano-brazo determinados segun las normas EN 62841:

corte de tablero aglomerado

Inseguridad Ka

253

Informacion sobre vibraciones de impacto

anw = 1,6 m/s?

=1,5m/s2

Vibraciones de impacto determinados segun las normas EN 62841:

corte de tablero aglomerado

Inseguridad Ka

2.6 Contenido
Sierra de incision MT55 18M bl completa con:

Prw =83 m/s2

=8 m/s?

1 disco de sierra con plaquitas de metal duro @ 162 mm, 48 dientes

1 tope paralelo

1 Herramienta de manejo con soporte en la maquina
1 maleta de transporte

1 Manual de instrucciones

1 libro "Instrucciones de seguridad”

1 Indicador de posicion MT-PA

1 bolsa de serrin

1 cargador APS M para n. de art. 91E001, 91E021

2 baterias PowerTank 18 M 99 LiHD para n. de art. 91E001, 91E021

2.7 Dispositivos de seguridad
iPeligro!
Los dispositivos descritos
garantizan la seguridad en el
trabajo con esta maquina, por lo
tanto, no se pueden desmontar ni
desactivar.

Antes de operar la maquina,
comprobar el funcionamiento de
los dispositivos de seguridad y si
estan dafiados. No utilizar la
maquina si faltan los dispositivos
de seguridad o no funcionan.

La maquina ofrece los siguientes dispositivos de
seguridad:

Cubierta de proteccion

Placa de soporte grande

Empufiaduras

Dispositivos de conexion y desconexién y freno
Tubo de aspiracion

2.8 Uso correcto

La sierra de incision unicamente se puede utilizar para
cortar longitudinal y transversalmente madera maciza.

Asimismo, se pueden trabajar materiales compuestos
como madera aglomerada, tableros de madera
estratificada y tipo Mdf,

También es posible usar materiales aislantes de fibra
de madera.

Utilice solo las hojas de sierra autorizadas por Mafell
conforme a la normativa EN 847-1 en el diametro
indicado.

Utilizando un disco de sierra de diamantes, se pueden
cortar placas de fibrocemento.

No esté permitido el uso en modo de funcionamiento
industrial.

Cualquier otro uso de la maquina se considera
inapropiado. El fabricante no se hace responsable de
los dafios derivados de un uso distinto al previsto;
dicho uso también anula cualquier derecho de
garantia o reclamacion.
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El uso apropiado de la maquina comprende respetar
todas las instrucciones de servicio, mantenimiento y
reparacion del fabricante.

Utilizar solo hojas de sierra con una denominacion de
velocidad que corresponda con la velocidad indicada
en la herramienta eléctrica o sea superior.

Utilice solo baterias y accesorios originales Mafell /
CAS.

Con las baterias con marcacion CAS se logra la
compatibilidad al 100 % con los dispositivos CAS
(Cordless Alliance System).

2.9 Riesgos residuales
iPeligro!
A pesar de utilizar la maquina
conforme al uso proyectado y
respetando todas las normas de
seguridad aplicables, existen
riesgos residuales que se deben a
la finalidad de uso y que pueden
tener consecuencias para la salud.

- Contacto con el disco de sierra en la zona de
comienzo de corte debajo de la placa de soporte.

- Contacto con la parte saliente del disco de sierra en
la parte inferior de la pieza de trabajo durante el
corte.

- Contacto lateral con los siguientes elementos
giratorios: disco de sierra, brida de sujecion y
tornillo de brida.

- Retroceso de la m&quina al atascarse con la pieza
de trabajo.

- Rotura o desprendimiento del disco de sierra o de
partes del mismo.

- Conexion involuntaria con el acumulador no
desenchufado.

- Darios al oido debido al trabajo intensivo sin la
proteccion adecuada.

- Emisién de polvo de madera, nocivo para la salud,
durante el trabajo intensivo sin el conveniente
sistema de aspiracion.

3 Indicaciones de seguridad generales
para herramientas eléctricas

iPeligro!
Respete siempre las instrucciones
de seguridad resumidas en este
capitulo y las normas
correspondientes al pais de que se
trate.
Lea las indicaciones de seguridad
del folleto adjunto 070500
«Indicaciones de seguridad»
(conforme a la norma EN 62841-1).

4 Indicaciones de seguridad para
sierra circular

41 Procedimiento de sierra

- Peligro: Mantenga las manos fuera de la zona de
corte, evitando cualquier contacto con el disco
de sierra. Sujete con la segunda mano la
empuiadura adicional o la carcasa del motor. Si
las dos manos sujetan la sierra, no se pueden
lesionar con la hoja de sierra.

- No coloque nunca las manos debajo de la pieza
de trabajo. La funda protectora no le puede
proteger de la hoja de sierra debajo de la pieza de
sierra.

- Ajuste la profundidad de corte segtn el espesor
de la pieza de trabajo. Debe quedar visible menos
de una altura de dientes completa debajo de la
pieza de trabajo.

- No sujete nunca la pieza de trabajo con la mano
o colocado sobre la pierna. Fije la pieza de
trabajo sobre un soporte estable. Es importante
fijar bien la pieza de trabajo para minimizar el riesgo
de entrar en contacto con el cuerpo, enganchar la
hoja de sierra o perder el control.

- Sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice
trabajos en los que pueda encontrar conductos
de corriente escondidos o el propio conducto
de conexion al utilizar la herramienta. El contacto
con un conducto transmisor de corriente pone en
tension las piezas de metal de la herramienta
eléctrica y provoca una descarga eléctrica.



- Para realizar cortes longitudinales, utilice -

siempre un tope o guia de borde recto
adecuado. Esto mejora la exactitud de corte y
reduce las posibilidades de que la hoja de corte
quede enganchada.

- Utilizar siempre hojas de sierra del tamafio
apropiado con taladros de alojamiento
adecuados (p. ej. en forma de almohadilla o

redondeados). Las hojas de sierra que no se -

ajusten a las piezas de montaje de la sierra,
funcionan de forma irregular y provocan la pérdida
de control.

- No utilice nunca arandelas o tornillos dafiados
o inapropiados para fijar el disco de sierra. Las

arandelas y tornillos de la hoja de sierra han sido -

construidas especialmente para su sierra, para un
rendimiento y seguridad en el funcionamiento
optimos.

4.2 Rebote - Causas y las indicaciones de
seguridad correspondientes

- Un rebote es una reaccion repentina debido a una -

hoja de sierra enganchada, atascada o mal
colocada que hace que la hoja se levante de forma
incontrolada y se salga de la pieza de trabajo en
direccién del operario.

- Si la hoja de sierra se engancha o atasca en la -

ranura de sierra, se bloquea y la potencia del motor
golpea la sierra en direccién al operario.

- Sila hoja de sierra se gira en el corte de sierra o se
coloca mal, se pueden enganchar los dientes del

borde trasero de la hoja en la superficie de madera. -

Al hacer esto, la hoja de sierra se sale de la ranura
y la sierra salta hacia atras en direccion al operario.

El rebote es la consecuencia de un uso errdneo o
fallido de la sierra. Se puede evitar si se toman las
precauciones descritas a continuacion.

- Sujete la maquina con las dos manos y coloque
los brazos en una posicion que permita
compensar las fuerzas de rebote de la misma.
No realice nunca cortes sujetando la maquina
directamente ante el cuerpo. En caso de rebote,
la sierra circular puede saltar hacia atras, pero el
operario puede resistir las fuerzas de rebote
mediante las medidas de precaucion apropiadas.

Si la hoja de sierra se engancha o interrumpe el
trabajo, desconecte la sierra y mantenga el
material quieto hasta que la hoja de sierra se
pare. No intente nunca alejar la hoja de la pieza
de trabajo ni tirar hacia atras mientras la hoja de
sierra esté en movimiento, de lo contrario puede
sufrirse un rebote. Averigie y solucione el motivo
del enganche de la hoja de sierra.

Antes de volver a arrancar la maquina puesta en
la pieza de trabajo, centre el disco de sierra en
la ranura de corte y compruebe que no esta
bloqueado el dentado. Si la hoja de sierra se
engancha, se puede salir de la pieza de trabajo y
provocar un rebote si se reinicia la sierra.

Siempre que se corten placas de grandes
dimensiones, éstas se deben apoyar para evitar
golpes al bloquearse el disco de sierra.. Las
placas grandes se puede doblar por su propio peso.
Las placas tienen que tener un soporte por ambos
lados, tanto cerca de la ranura de la sierra como en
el borde.

No utilice nunca discos de sierra despuntados
o dafados. Las hojas de sierra con dientes romos
o mal colocados provocar un mayor roce,
enganches de la hoja de sierra y rebotes por una
ranura de sierra demasiado estrecha.

Antes de proceder a cortar, fije los dispositivos
para ajustar la profundidad y el angulo de corte.
Si durante la sierra se cambian las configuraciones,
se puede enganchar la hoja de sierra y provocar un
rebote.

Ponga especial precaucion al serrar paredes
existentes u otras zonas que no se vean. La hoja
de sierra insertada se puede bloquear al serrar en
objetos ocultos y provocar un rebote.

4.3 Funcionamiento de la cubierta de proteccion
- Antes de utilizar la maquina, compruebe el

correcto funcionamiento de la cubierta de
proteccion. Prohibido utilizar la maquina si no
es posible mover ni cerrar correctamente la
cubierta. No enganche ni ate nunca la cubierta
inferior, el disco de sierra quedaria
desprotegido. Si cae la sierra al suelo de forma
involuntaria, se puede doblar la funda protectora.
Asegurese de que se mueve sin problemas y no
toca la hoja de sierra ni otras piezas en ninguna
profundidad ni angulo de corte.



Compruebe el estado y el correcto
funcionamiento del resorte de la cubierta. En
caso de anomalias en la cubierta o el resorte,
entregue la maquina al servicio técnico. Las
piezas dafiadas, los depositos pegajosos o la
acumulacion de virutas hacen que la funda interior
trabaje con retraso.

Fije la placa de soporte a la hora de realizar
cortes de incision que no sean en angulo recto,
de manera que no se pueda desplazar
lateralmente. Si se desplaza hacia el lateral, se
puede enganchar el disco de la sierra y provocar un
rebote.

No coloque nunca la maquina en el banco de
trabajo o en el suelo sin haber protegido el disco
de sierra colocando la cubierta en la posicion
adecuada. Si la hoja de sierra esta en marcha de
inercia sin proteccion, movera la sierra en la
direccion contraria de corte y sierra lo que se ponga
por delante. Tenga en cuenta el tiempo de marcha
en inercia de la hoja de sierra.

5 Normas de seguridad especificas

5.1 Zona de trabajo
Instrucciones generales

No podran manejar esta maquina personas
menores de edad, excepto adolescentes mayores
de 16 afios bajo la supervision de una persona
cualificada en formacion profesional.

Procure que no haya nadie dentro de la zona de
peligro.

No realice nunca tareas sin los correspondientes
dispositivos de proteccion previstos ni efectie
modificaciones en la sierra que puedan perjudicar
la seguridad en el trabajo.

Use siempre su equipo de proteccion personal al
trabajar (proteccion auditiva, gafas de seguridad,
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad)
Asegurar una base libre y antideslizante con
suficiente iluminacion.

Utilice el soporte para el pulgar con el fin de guiar la
méaquina también con la otra mano.

Comprobar si hay objetos extrafios en la pieza de
trabajo.

En piezas metélicas, como clavos, serrar solo con
el disco de sierra apropiado.

No use hojas de sierra agrietadas o deformadas.

5.2

5.3

No use hojas de sierra despuntadas por la carga
excesiva del motor.

No use hojas de sierra de acero rapido de alta
aleacion.

No utilice hojas de sierra que no sean aptas para la
velocidad de funcionamiento en vacio de la
maquina.

Reemplazar inmediatamente los cables o enchufes
defectuosos. El reemplazo solo debe ser realizado
por Mafell o por un taller de servicio MAFELL, a fin
de evitar riesgos para la seguridad.

Indicaciones sobre el
reparacion

Limpie la sierra con regularidad, especialmente los
dispositivos de ajuste y las guias. Esto representa
un factor de seguridad importante.

Utilice Unicamente los recambios y accesorios
originales de MAFELL. De lo contrario no se
aceptaran reclamaciones de garantia ni el
fabricante asumira ninguna responsabilidad.

iRiesgo de lesiones al cambiar la hoja de sierral
Use guantes de proteccion al cambiar la hoja de
sierra y proceda con cuidado. Puede lesionarse si
toca los dientes afilados de la hoja de sierra.

mantenimiento y

Indicaciones sobre las baterias
jProteja la maquina y las baterias de la humedad!
iNo tire el acumulador al fuego!

iNo utilice acumuladores
deformados!

iNo abra el acumulador!

iNo toque los contactos de los acumuladores ni
haga cortocircuitos!

iDe los acumuladores de iones de litio defectuosos
puede salir un liquido ligeramente &cido y
combustible! Si sale liquido del acumulador y entra
en contacto con la piel, enjuaguela inmediatamente
con abundamente agua. Si entra en contacto con
los ojos el liquido del acumulador, lavelos con agua
limpia y acuda inmediatamente al médico!

Saque los acumuladores de la maquina antes de
realizar  cualquier tipo de  configuracion,
reequipamiento, mantenimiento o limpieza.

Retire las baterias si la maquina va a dejarse sin
supervision, transportarse o almacenarse.
Asegurese de que la sierra esté apagada cuando
inserte el acumulador.

defectuosos o



6 Reequipamiento / Ajustes

6.1 Cargar el acumulador

Comprobar si la tensién nominal del acumulador
coincide con las indicaciones de la maquina.

Se suministran los cargadores adecuados, a partir del
acumulador utilizado. Para cargar utilice solo la
estacion de carga de baterias APS 18 de MAFELL .

En una maquina nueva, cargue siempre primero el
acumulador.

Consultar la descripcidn del proceso de carga y la
puesta en marcha de la APS 18 de las instrucciones
anexas "Estacion de carga de acumuladores APS 18"

El acumulador estd equipado con un sistema de
control de temperaturas. Esto garantiza que el
acumulador solo se cargue en el rango de temperatura
de 0°Ca50°C. De esta manera, se obtendra una larga
vida Util del acumulador.

Un tiempo de funcionamiento considerablemente mas
corto con cada carga indica que el acumulador esta
usado y hay que sustituirlo.

Peligro

Riesgo de explosion

Proteger el acumulador del calor, el
fuego y la humedad.

No colocar el acumulador encima de un radiador y no
exponer el acumulador durante demasiado tiempo a
los rayos del sol. Las temperaturas superiores a 50°C
dafian el acumulador. Dejar enfriar el acumulador si
est4 caliente antes de cargarlo.

La temperatura de almacenamiento 6ptima esta entre
10°Cy 30°C.

No abrir el acumulador y protegerlo
de los golpes. Mantenga seco el
acumulador y a prueba de heladas.

Peligro

Destapar los contactos del
acumulador si se almacena fuera
del cargador. Si se produce un
cortocircuito por un puenteado
metalico hay riesgo de incendio y
explosion.

Respetar las indicaciones sobre la
proteccion del medio ambiente.

o

6.2 Colocar el acumulador

Desplazar el acumulador carga en la guia situada
detras de la empufiadura hasta que se oiga como
encaja.

6.3 Desmontar el acumulador

Pulsar el fiador 26 (fig. 2) para desbloquar el
acumulador y sacarlo de su compartimento.

' No utilizar violencia.

6.4 Sistema de aspiracion de virutas
iPeligro!
Los polvos nocivos para la salud

tienen que aspirarse con un
aspirador M.

Antes de poner en funcionamiento
la maquina, compruebe que el
acumulador esta fijado
correctamente.

Cortando materiales que provocan la formacién
masiva de polvo, conecte la maquina con un sistema
de aspiracion externo adecuado. Sera necesaria una
velocidad de aire minima de 20 m/s.

El tubo de aspiracion 1 (Fig. 1) ofrece un didametro
interior de 35 mm.

Para trabajos breves que no generen mucho polvo, se
puede utilizar la bolsa de virutas como aspiracion
propia.

6.5 Seleccion del disco de sierra

Para asegurar una calidad de corte optima, utilice
Unicamente herramientas bien afiladas. Seleccione la
herramienta adecuada segun el material y el uso, ver
la siguiente lista:

Cortar madera blanda y dura transversalmente o

en el sentido de la fibra:

- Disco de sierra de metal duro @ 160 x 1,8 x 20 mm,
32 dientes

Cortar madera blanda y dura en el sentido de la
fibra:

- Disco de sierra de metal duro @ 160 x 1,8 x 20 mm,
16 dientes



Cortar madera blanda y dura transversalmente al
sentido de la fibra:

- Disco de sierra de metal duro @ 162 x 1,8 x 20 mm,
48 dientes

Cortar placas de fibrocemento:

- Disco de sierra diamantada @ 160 x 3,0 x 20 mm, 4
dientes

Corte de materiales aislantes de fibra de madera:

- Disco de sierra de metal duro @ 160 x 1,8 x 20 mm,
32 dientes

Corte de materiales sintéticos (poliestireno):

- Disco de sierra de metal duro @ 160 x 1,8 x 20 mm,
16 dientes

6.6 Cambio del disco de sierra

Peligro

Sacar el acumulador para realizar
cualquier trabajo de
mantenimiento.

También hay riesgo de lesiones
con la hoja de sierra parada.
Utilizar guantes protectores.

+ Para abatir hacia el lateral la tapa de la cubierta
protectora 23 (fig. 3), accionar el pulsador 2 (fig. 4)
y tirar de la palanca de bloqueo 3 hacia arriba.
Tirando de la palanca de bloqueo, se fija
automaticamente el eje de sierra y se bloquea la
palanca de mando.

+ Con el destornillador hexagonal 4 (soporte fig. 2) se
puede aflojar el tornillo de la brida 5 (fig. 3) en el
sentido contrario a las agujas del reloj.
Desmonte el tornillo y la brida de sujecién delantera
6.

+ A continuacién, se puede desmontar levantando el
disco de sierra.

+ Procure que las bridas de sujecion estén libres de
Cuerpos ajenos.

+ Preste atencion al sentido de giro a la hora de
montar el disco de sierra.

+ A continuacién, coloque la brida de sujecion,
introduzca el tornillo de brida y fijelo girando en el
sentido de las agujas del reloj.

+ Cerrar la cubierta de proteccion. Para ello, cierre la
tapa y empuje sobre la palanca de bloqueo 3 (Fig.

7 Funcionamiento

9 Durante el funcionamiento, en

circunstancias concretas, sobre
todo con aire seco, materiales tales
como materiales de paneles
revestidos y sin manguera
antiestatica de aspiracion, el
operario puede sufrir una descarga
electrostatica. Se activa la funcion
de proteccion de la electronica y la
méaquina pasa al estado seguro. La
maquina se apaga
auténomamente.

7.1 Puesta en funcionamiento

Cada persona encargada del manejo de la maquina
ha de estar familiarizada con el manual de
instrucciones y, en particular, con el apartado
"Instrucciones de seguridad".

7.2 Conexion y desconexion

+ Conexion: Presionar el dispositivo de bloqueo de
conexion 7 (fig. 4) para desbloquear hacia delante.
Después pulse el interruptor de conexién 8 con el
dispositivo de bloqueo de conexién presionado (fig.
4).

Puesto que se trata de un interruptor sin bloqueo, la
maquina solo funcionara manteniendo accionada esta
palanca.

El sistema electronico integrado garantiza que no se
produzcan sacudidas al acelerar el disco de sierra,
regulando la velocidad segin la carga aplicada de
manera que se mantiene la velocidad ajustada.

Asimismo, reduce la velocidad hasta parar el motor en
caso de sobrecarga. En tal caso, desconecte y vuelva
a arrancar la maquina para seguir serrando con
velocidad de avance reducida.

Si la méquina se calienta, causara rapidamente una
desconexion por sobrecarga.
Con ayuda de la rueda de ajuste 9 (fig. 2) se puede

ajustar la velocidad del disco de sierra en un rango de
2660 a 5930 min-".



Nivel Velocidad min-!
1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5 5276
6 5930
Materiales
- PVC, Plexi, PA
- Nivel:1-6
- madera dura, madera blanda, madera en chapas
- Nivel:3-6
- placas de fibras recubiertas
- Nivel: 4-6
- placas de fibrocemento
- Nivel:3-5

+ Desconexion: Para desconectar, soltar el
interruptor de conexién 8 (fig. 4). Mediante el freno
automatico integrado se limita el tiempo de
funcionamiento hasta la parada del disco de sierra
a aprox. 1-2 s. Se activara de nuevo el dispositivo
de bloqueo de conexién para evitar que la sierra
circular manual se ponga en marcha sin querer.

7.3 Ajuste de la profundidad de corte

La profundidad de corte se puede ajustar en etapas de
1 mm en un rango de 0 a 57 mm.

Proceda de la siguiente manera:

+ Ajuste el indicador 10 (Fig. 4) girandolo en la
posicion inferior o superior, segliin que trabaje con
o sin riel guia.

+ Ajuste la profundidad de corte con ayuda del tope
de profundidad 11y la escala. El tope se retiene en
etapas de 1 mm.

+ Para fijar el tope entre las posiciones de retencion
previstas, utilice un destornillador hexagonal 4
(soporte, Fig. 2) para desplazar girando el tornillo
cilindrico 12 (Fig. 4). Dando una vuelta, se reajusta
la profundidad de corte por 1 mm.

o

Ajuste una profundidad de corte 2 -
5 mm superior al espesor del
material a cortar,
aproximadamente.

7.4 Ajustes para cortes inclinados

Para realizar cortes inclinados, se puede inclinar la
base de la maquina de 0 °hasta 45°.

+ Afloje el tornillo mariposa 13 (Fig. 4).

+ Ajuste el angulo deseado con ayuda de la escala en
la unidad de giro.

+ A continuacién, fije el tornillo mariposa 13.

Adicionalmente, se puede ajustar una inclinacion de -
1°048 °.

+ Soltar el tornillo de mariposa 13 (fig. 4).

+ Para ajustar una inclinacion de -1°, tire y sujete la
corredera 14 (Fig.4) en la direccion de la flecha
hacia atrés.

+ Ajuste la maquina en la posicién de -1°.

+ Para ajustar la maquina en la posicion de 48°,
empuje sobre el tope 15 (Fig.3).

+ Ajuste la maquina en la posicion de 48°.

+ Vuelva a fijar el tornillo de mariposa 13.

* Los topes de 45° y 0° se reposicionan
automaticamente finalizado el corte.

7.5 Cortes de incision
iPeligro!
Si se realizan cortes de incision,
existe peligro de retroceso. Antes
de realizar un corte de incision, fije
la maquina por el borde posterior
de la placa de soporte en un tope
filado de forma segura en la pieza
de trabajo. Si se utiliza el riel guia
(accesorio especial), es
imprescindible fijar el tope previsto
(accesorio especial) en este
mismo. Durante el corte de
incision, sujete la maquina por la
empufadura y desplacela con
cuidado hacia delante.

+ Las marcas 16 (Fig. 1) en la cubierta de proteccion
inferior y la corredera indican la zona de corte con
el disco de sierra entrado por completo en el
material.



7.6 Serrar por la linea de trazado

La placa de soporte ofrece un indicador de trazado 17
(Fig. 1) para cortes rectos e inclinados. Que se
corresponde con la cara interior del disco de sierra.

+ Aseglrese de que la pieza de trabajo no pueda
desplazarse durante el corte, colocando los
soportes de la pieza de trabajo de manera que el
disco de sierra se mueva libremente debajo de la
pieza de trabajo.

+ Para cortar, sujete la maquina por la empufiadura y
coloque la parte delantera de la placa de soporte
sobre la pieza de trabajo..

* Arrancar la sierra de incision (ver apartado 7.2).
Realice el corte de incision hasta la profundidad
ajustada y avance con regularidad en la direccién
(alejandose del usuario).

+ Una vez finalizado el corte, suelte la palanca de
mando 8 (Fig. 4) para desconectar la magquina.
Desplace girando la unidad de sierra en la posicion
de bloqueo (superior).

7.7 Cortar con tope paralelo

Con ayuda del tope paralelo 18 (Fig. 1) se pueden
realizar cortes paralelos a los bordes existentes. El
tope puede ser fijado tanto en el lado izquierdo como
en el lado derecho de la maquina, siendo la seccién
de corte en el lado derecho de 140 mm y en el lado
izquierdo de 295 mm, aproximadamente.

+ Para ajustar el ancho de corte, afloje los tornillos de
orejetas 19 (Fig. 2) y desplace el tope a la medida
deseada. A continuacion, fije de nuevo los tornillos
de orejetas.

Con un simple giro del tope paralelo (superficie de guia
orientada hacia arriba), éste se convierte en un
dispositivo de guia adicional (soporte doble) de la
sierra de incision. De esta manera, se puede guiar la
maquina a lo largo de una barra fijada en la pieza de
trabajo.

7.8 Ranurar con riel guia

9 Para obtener un corte limpio en

placas de fibras, ranure la placa.

Utilice un disco de sierra adecuado
Para evitar que se dafie la superficie, proceda de la
siguiente manera:

(ver capitulo 6.5).

+ Fije el riel guia en la pieza de trabajo.

+ Gire el fiador 20 (Fig. 2) en el sentido de las agujas
del reloj hasta el tope. Con ello, queda ajustada una
profundidad de ranurar de aprox. 3 mm.

+ Coloque la maquina con la ranura de guia sobre el
riel guia.

+ Ajuste la profundidad de corte - teniendo en cuenta
el espesor del riel guia (ver apartado 7.3).

+ Ranure la placa. Gire el fiador 20 (Fig. 2) al contrario
del sentido de las agujas del reloj hasta el tope.

+ Realice un corte de incision hasta alcanzar la
profundidad de corte ajustada y corte la placa.

7.9 Cortar placas de fibrocemento con el disco de
sierra de diamantes (accesorio especial)

Proceda de la siguiente manera:

+ Utilice un disco de sierra adecuado (ver capitulo
6.5).
+ Cambie el disco de sierra (ver capitulo 6.6).

o

El disco de sierra de diamantes ha
sido desarrollado para cortar
placas de fibrocemento. Los
dientes de diamantes son mas
sensibles que aquellos del disco de
sierra de metal duro, por lo tanto,
se debe utilizar un riel guia.

7.10 Trabajar con rieles guia (accesorio especial)

+ Para guiar la maquina con la méxima precision
posible, ajuste el juego de guia conn azuda de las
dos ruedecillas 21 (fig. 4).

La sierra de incisién Gnicamente se podré utilizar con
los rieles guia previstos (accesorio especial).

No obstante, se pueden utilizar también varios rieles
guia de otros fabricantes.

+ Para ello, afloje los tornillos y desmonte el inserto
24 (fig. 2).

7.11 Trabajar con el indicador de posicion MT-PA
(accesorio especial)

Pictogramas ver pagina 4.



8 Mantenimiento y reparacion
Peligro

Sacar la bateria para realizar
cualquier trabajo de
mantenimiento.

Las maquinas de MAFELL
mantenimiento.

requieren escaso

Los rodamientos de bolas utilizados estan engrasados
de forma permanente. Se recomienda llevar la
maquina a un centro de servicio al cliente autorizado
de MAFELL para su revision después de algun tiempo
de funcionamiento.

En todos los puntos de engrase se debe aplicar
Unicamente nuestra grasa especial con numero de
referencia 049040 (unidades de 1 kg).

8.1 Almacenaje

Limpie a conciencia la maquina, si no se va a utilizar
durante un tiempo prolongado. Pulverice las piezas
metalicas brillantes con un producto contra la
oxidacion.

8.2 Transporte

Las baterias de iones de litio estdn sujetas a los
requisitos de la ley de materiales peligrosas. El usuario
puede transportar las baterias sin mas requisitos por
la calle.

En caso de envios a cargo de terceros (p.ej.
Transporte aéreo o empresa de terceros) hay que
tener en cuenta unos requisitos especiales para el
embalaje y el marcado. Para la preparacién del envio
se tiene que consultar a un experto en materiales
peligrosos.

9 Eliminacion de fallos técnicos
iPeligro!

Solo envie baterias si la carcasa no estad dafada.
Pegue los contactos abiertos y empauete la bateria de
forma que no se mueva en el embalaje.

Tenga en cuenta las posibles directrices nacionales.

8.3 Eliminar acumuladores/baterias

Las herramientas eléctricas,
baterias, accesorios y embalajes
tienen que ser reciclados de forma
respetuosa con el medio ambiente.

iNo deseche los aparatos eléctricos y las
baterias/pilas junto con los residuos domésticos!

Sélo para paises de la Union Europea:

De acuerdo con la Directiva
Europea 2012/19/UE, las
herramientas eléctricas que ya no
se pueden utilizar y de acuerdo con
la directiva de baterias (UE)
2023/1542, las pilas/baterias
recargables defectuosas o usadas
deben ser recogidas por separado
y recicladas de forma respetuosa
con el medio ambiente.

Pilas/baterias:

lones de litio
Tenga en cuenta las indicaciones

del apartado «Transporte», pagina
91.
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Sujeto a cambios técnicos.

La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial
cuidado. jSacar antes el acumulador!

A continuacion se indican los fallos méas frecuentes y sus causas. En caso de que se produzcan otros errores,
dirijase a su distribuidor o directamente al servicio técnico de MAFELL.

Fallo Causa

Solucion

No se puede poner en marcha la

Descargar el acumulador

Cargar el acumulador

maquina

posicién final

El acumulador no encaja en la

Encajar totalmente el acumulador




Fallo

Causa

Solucion

Acumulador casi vacio, un LED
del acumulador parpadea.

El sistema electronico protege al
acumulador para evitar que se
descargue totalmente.

Comprobar, pulsar la tecla 22
(fig.- 1+ 3).

Si solo se ilumina una LED, cargue
el acumulador.

Sobrecarga,
desconecta.

la maquina se

Debido a que la carga se ha
mantenido durante un periodo
prolongado, la maquina o el
acumulador se han
sobrecalentado. Suena una senal
de advertencia (pitido continuo).

Mientras la maquina o la bateria
no se haya enfriado, volvera a
sonar un pitido cada vez que se
intente conectar.

Deje que la maquina y el
acumulador enfrien.

Puede enfriar mas rapido el
acumulador en un cargador con
refrigeracion por aire.

Para enfriar la maquina mas
rapido puede utiizar  otro
acumulador en marcha en vacio.

La maquina se desconecta
cuando haya un aumento
repentino de la carga.

Con el aumento repentino de la
carga, aumenta también de
repente la corriente necesaria de
la maquina. Suena una sefial de
advertencia (pitido  continuo).
Este aumento, que se produce al
bloquear de repente o en caso de
rebote, se mide y provoca una
desconexion.

Desconectar la maquina soltando
el interruptor de conexion.
Después puede conectar de
nuevo la maquina y trabajar con
normalidad.

Intente evitar mas bloqueos.

La maquina se apaga durante el
funcionamiento

Carga electrostatica. Se activa la
funcion de proteccion de la
electronica y la maquina pasa al
estado seguro. La maquina se
desconecta.

Usar una manguera antiestatica
de aspiracion

El disco de sierra se atasca al
avanzar la maquina

Velocidad de avance excesiva

Disminuya la velocidad de avance

Hoja de sierra despuntada

Suelte el interruptor de inmediato.
Algje la maquina de la pieza de
trabajo y cambie el disco de sierra.

Tensiones en la pieza de trabajo

Ensanchar la ranura con una cufia

No se puede guiar exactamente
la maquina

Utilice el tope paralelo

Superficie desigual de la pieza de
trabajo

Alinee la superficie

Quemaduras en el corte

Disco de sierra inapropiado para
el proceso de corte en cuestion

Cambie el disco de sierra




Fallo

Causa

Solucion

Eyector de virutas obstruido

Madera demasiada humeda

Limpiar el extractor de virutas
Utilizar madera seca

Cortar  intensivamente  sin
sistema de aspiracion conectado

Conecte la maquina con un
sistema de aspiracion externo, por
ejemplo un despolvoreador

Sale humo de forma repentina de
la carcasa del motor

Sobrecarga del sistema
electronico de la maquina

Interrupcion  del suministro de
energia al extraer el bloque de
baterias. Deja de salir humo.

No poner otra bateria. Evitar
aspirar el humo.

10 Accesorios especiales

- Disco de sierra de metal duro @ 160 x 1,8 x 20, 16 dientes (corte longitudinal) ~ Referencia 092539

- Disco de sierra de metal duro @ 160 x 1,8 x 20, 24 dientes (cortar longitudinal ~ Referencia 092533

y transversalmente)

- Disco de sierra de metal duro ¢ 160 x 1,8 x 20, 32 dientes (cortar longitudinal ~ Referencia 092552

y transversalmente)

- Disco de sierra de metal duro @ 160 x 1,8 x 20, 56 dientes (cortes Referencia 092553

transversales)

- Disco de sierra de metal duro @ 162 x 1,8 x 20, 48 dientes (cortes Referencia 092584

transversales)

- Disco de sierra de metal duro @ 160 x 1,8 x 20, 48 dientes FZ/TR para cortar  Referencia 092569

Trespa (placas estratificadas)

- Disco de sierra DIA @ 160 x 3,0 x 20, 4 dientes

Carril guia F 80, longitud 800 mm
Carril guia F 110, longitud 1100 mm
Carril guia F 160, longitud 1600 mm
Carril guia F 210, longitud 2100 mm
Carril guia F 310, longitud 3100 mm
Tope angular F-WA
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
Accesorios para riel guia:

- Gato F-SZ180MM (2 uds.)

- Pieza de unién F-VS

- Estuche pararieles TZ-FST1600

Referencia 092474
Referencia 204380
Referencia 204381
Referencia 204365
Referencia 204382
Referencia 204383
Referencia 205357
Referencia 094498
Referencia 094503

Referencia 207770
Referencia 204363
Referencia 095257

Juego de estuches para rieles F80/160 con tope angular, incluyendo: F80 +  Referencia 209592

F160 + pieza de unién + tope angular + 2 gatos + estuche para rieles




- Juego de estuches para rieles F160/160, incluyendo: 2 x F160 + pieza de  Referencia 209591
union + 2 gatos + estuche para rieles
- Parada de retroceso F-RS Referencia 202867
- Indicador de posicion MT-PA Referencia 205398
- Sistema de sujecion y aspiracion Aerofix F-AF 1 compuesto de: 1,3 mconriel,  Referencia 204770
adaptador para arriba y abajo, tubo flexible
- Tubo flexible FXS-L, largo 3,2 m Referencia 205276
- Tapas emp. F-EK Referencia 205400
- Perfil de sujecion emb. F-HP 6.8M Referencia 204376
- Proteccion contra astillado emb. F-HP 3,4M Referencia 204375
- Tope paralelo con tornillos de mariposa Referencia 203214
- Estacién de carga de baterias APS M Referencia 094492
- Estacion de carga de baterias APS M+ Referencia 094509
- Estacién de carga de baterias APS M GB Referencia 094493

11 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio

Encontrara la informacién correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:
www.mafell.com
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1 Merkkien selitykset
Tama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan

turvallisuusohjeisiin.
Ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa erittdin vakavia loukkaantumisia.
Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
@{37 Jos tilannetta ei valtetd, tuote tai sen lahelld olevat tavarat voivat vahingoittua.
e Talla symbolilla on merkitty kayttévinkkeja ja muita hyddyllisia tietoja .

2 Tuotetiedot
koneille, joiden tuotenumero on 91E001, 91E002, 91E003, 91E021

2.1 Tiedot valmistajasta

MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Akun tiedot

Akkujen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 16ytyy kotisivuvujemme www.mafell.com alaosan kohdasta Legal
notice, Declaration of Conformity.

2.3 Konetunnus
Kaikki koneen tunnistamiseen tarvittavat tiedot nakyvét siihen kiinnitetysta tyyppikilvesta.

CE-tunnus, joka osoittaa konedirektiivin liitteen | mukaisten turvallisuutta ja terveytta
koskevien maarayksien noudattamisen.

Vain EU-maat
Sahkotyokaluja ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana!

EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2012/19/EU ja kansalliset
lait maadraavat, ettd kaytetyt sahkotyokalut on keréttava erikseen ja vietavé kierrétys-
tai kerdyspisteeseen.

Lue kayttoohje Tama vahentaa loukkaantumisriskia



Suojaa akku kuumuudelta, liialliselta auringon séteilyltd, tulelta, pakkaselat, vedelté ja
kosteudelta.

Suojaa akkupaketit kosteudelta!
Suojaa akkupaketit tulelta!

Ré&jahdysvaara!

Cordless Alliance System (=CAS) on valmistajille yhteinen akkujarjestelma.
CAS il Lisaa informaatiota saat osoitteesta www.cordless-alliance-system.com.

SYSTEM

2.4 Tekniset tiedot

Moottorityyppi harjaton

Kayttojannite 18V DC

Kierrosluku joutokaynnissé 2660 — 5930 min-!

Sahaussyvyys 0° / 45° 0-57mm/0-40,5mm

Sahakoneikko, kallistettava -1°/0°-48°

Sahanteran lapimitta maks./min. 162 /149 mm

Sahanterén peruspaksuus 1,2mm

Tydkalun sahausleveys 1,8 mm

Sahanterén kiinnitysaukko 20 mm

Imuliitdnnan lapimitta 35mm

Paino akkuineen (ilman rinnakkaisvastetta) 45kg

Mitat (L x P x K) 250 x 330 x 215 mm
2.5 Paastot

Annetut meluemissiot on mitattu normin EN 62841 mukaisesti ja niitd voi kayttaa vertailemiseen ja muun
sahkotydkalun valilla seka kuormituksen alustavaan arviointiin.

Vaara

Meluemissiot voivat poiketa annetuista arvoista sahkotyokalun todellisessa kaytdssa,
riippuen siita lajista ja tavasta jolla sahkotyokalua kaytetaan, erityisesti siita,
minkalaista tyokappaletta tydstetaan.

Kayta siksi aina kuulosuojaimia, myds silloin kun sahkétydkalu kdy ilman kuormitusta!

251 Melupaastotiedot
EN 62841 mukaan maéritetyt melupaastéarvot:

Aanenpainetaso Lra =93 dB (A)
Epavarmuus Kea =3 dB (A)
Adnitehotaso Lwa =101 dB (A)
Epéavarmuus Kwa =3 dB (A)

Aanimittaukset on tehty vakiovarustukseen kuuluvalla sahanterall3.



2.5.2 Tarinaa koskevat tiedot

EN 62841 -standardien mukaisesti mitatut k&si- ja k&sivarsivarahtelyt ovat:

Lastulevyn leikkaaminen

Epéavarmuus Ka

253 Tietoja iskuisista tarindista

anw = 1,6 m/s?

=1,5m/s2

EN 62841 -standardien mukaisesti mitatut iskuiset tarinat ovat:

Lastulevyn leikkaaminen

Epévarmuus Ko

2.6 Toimituslaajuus
Upotussaha MT55 18M b, tdydellinen mukana:

1 kovapala-pyérésahantera @ 162 mm, 48 hammasta
1 rinnakkaisvaste

1 kéyttotyokalu koneen pidikkeessé

1 kuljetuslaatikko

1 kéyttdohje

1 vihko "Turvallisuusohjeet"

1 positionaytin MT-PA

1 sahanpurupussi

1 latauslaite APS M tuotenumeroilla 91E001, 91E021

Prw =83 m/s2

=8 m/s?

2 PowerTank-akkua 18 M 99 LiHD tuotenumeroilla 91E001, 91E021

2.7 Turvalaitteet
Vaara

Nama laitteet ovat tarpeellisia
koneen turvallisessa kaytossa.
Niit4 ei saa poistaa eika niiden
toimintaa estaa.

Tarkasta ennen kayttoa
turvalaitteiden toiminta ja
mahdolliset vauriot. Ala kayta
konetta, jos turvalaitteita puuttuu tai
jokin niista on tehoton.

Koneessa ovat seuraavat turvalaitteet:

Suojakupu

Suuri pohjalevy
Kasikahvat
Kytkentalaite ja jarru
Imuriliitanta

2.8 Maardystenmukainen kaytto

Upotussaha soveltuu ainoastaan tayspuun pituus- ja
poikittaissuuntaiseen sahaamiseen.

Silld voidaan kuitenkin ty6stad myés lastulevyn,
rimalevyn ja MDF-kuitulevyjen tyyppisia levyja.

Myos puukuitueristeiden kaytté on mahdollista.

Kayté vain Mafell:in hyvéksymia, EN 847-1 mukaisia
sahanteria annetulla g-alueella.

Yhdessa timanttisahanteran kanssa voit sahata myds
kuitusementtilevyja.

Teollisessa jatkuvatoiminnassa kéytto ei ole sallittua.

Muu kéyttd kuin yll& kuvattu, ei ole sallittua. Valmistaja
ei vastaa vahingosta, joka johtuu tallaisesta muusta
kéytosta, eika takuu- tai vastuuvapausvaatimukset ole
voimassa téllaisen kéyton seurauksena.

Koneen kayttdtarkoituksen mukaiseen kayttdoon
kuuluu myds Mafellin antamien kayttd-, huolto- ja
kunnossapito-ohjeiden noudattaminen.



Kaytd vain kierrosluku-merkinnalld  varustettuja
sahanterid, jotka vastaavat sahkotyokalussa annettua,
tai sitd korkeampaa kierroslukua.

Kayta vain alkuperéisa Mafell / CAS-Akkupakkauksia
ja lisatarvikkeita.

CAS-merkityt ~ akut  ovat
yhteensopivia CAS-laitteiden
System) kanssa.

100-prosenttisesti
(Cordless Alliance

2.9 Jaannosriskit
Vaara
Konetta kéytettdessa ei voida
taysin valttada koneen
kéyttotarkoituksesta johtuvia
jaanndsriskeja, vaikka konetta
kéytetddn maéraysten mukaisesti
ja turvallisuusmaarayksia
noudattaen.

- Sahateraan koskettaminen pohjalaatan alapuolella
olevan aukon alueella.

- Tyokappaleen alta nékyvaan sahanterdn osaan
koskettaminen sahauksen aikana.

- Pyoriviin osiin koskettaminen sivulta: sahanterd,
kiristyslaippa ja laipparuuvi.

- Koneesta tuleva isku sahan juuttuessa kiinni
tydkappaleeseen.

- Sahanteran tai sahanterdn osien murtuminen tai
irtoaminen.

- Tahaton kaynnistaminen akun ollessa paikallaan.

- Kuulovauriot pitempaén kestévéssa tydskentelyssa
ilman kuulosuojaimia.

- Terveydelle vahingollisen  puupdlyn
pitkaaikaisessa kaytossa ilman imulaitteita.

emissio

3 VYleiset turvallisuusohjeet
sahkotyokaluja varten

Vaara
Noudata aina seuraavia
turvallisuusohjeita seka
kayttdmaassa voimassa olevia
turvallisuusmaarayksia!
Lue myos turvallisuusohjeet
tuotteen mukana toimitetusta
vihkosta 070500
"Turvallisuusohjeet” (standardin EN
62841-1 mukaisesti).

4 Pyorosahojen turvallisuusohjeet

41 Sahausmenetelma

Vaara: Ali laita kisidsi sahausalueelle tai
sahanteraan. Pida toisella kadellasi
lisdkahvasta tai moottorin kotelosta. Kun
molemmat kadet pitdvat sahaa, ne eivat voi
vahingoittua sahanterasta.

Ald vie Kkattasi tyokappaleen alapuolelle.
Suojakupu ei voi suojata sinua sahanterdlta
tydkappaleen alapuolella.

Saada sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaan. Tydkappaleen alapuolella tulee olla
nakyvissa vahemman kuin yksi taysi sahampaan
korkeus.

Al3 missddn tapauksessa pidd sahattavaa
kappaletta kddessa tai jalan ylapuolella. Kiinnita
tyokappale tukevaan pidikkeeseen. On tarkeda
kiinnittdd ~ tyokappale  kunnolla  tukevasti,
kehokosketuksen, sahanteran kiinnijuuttumisen tai
hallinnan menettamisen vaara minimoituu.

Pida laitteesta kiinni eristetyiltd kahvapinnoilta,
kun teet toité, joissa kéytettava tyokalu voi osua
piilossa oleviin sédhkdjohtoihin tai omaan
virransyottdjohtoon. Kosketus jannitteelliseen
johtoon asettaa my6s s&hkétydkalun metalliosat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa siten sahkoiskun.

Kayta pitkittaissahauksissa aina vastetta tai
suoraa  reunaohjainta. Tami  parantaa
sahaustarkkuutta ja  pienentdd sahanterén
kiinnijuuttumisen mahdollisuutta.

Kaytd aina oikean kokoisia sahanterid ja
oikeanlaista kiinnitysreikda (esim. neljakés tai
pyored). Sahanterat, jotka eivat sovellu sahan
kiinnitysosiin, kayvat epakeskeisesti ja johtavat
sahan hallinnan menettamiseen.

Ala koskaan kiytd viallisia tai vadranlaisia
sahanteran kiinnityslaippoja tai ruuveja.
Sahanteran kiinnityslaipat ja ruuvit on suunniteltu
erityisesti sahaasi varten, optimaalisen tehon ja
kayttoturvallisuuden saavuttamiseksi.



4.2 Takaisku - syyt ja vastaavat -
turvallisuusohjeet

- Takaisku on sahan &killinen potkaisureaktio johtuen
sahanterdn osumisesta esteeseen, juuttumisesta
kiinni tai asennoitumisesta vaarin, mikd johtaa
siihen, ettd saha ponnahtaa hallitsettomasti irti -
tydkappaleesta likkuen kohti kayttéjaa.

- Kun sahantera takertuu tai juuttuu kiinni itestdan
sulkeutuvaan sahausuraan, teran pyériminen estyy
ja moottorivoima lyé sahaa taaksepdin kayttdjan -
suuntaan.

- Jos sahanterda vaannetaan tai suunnataan vaarin
sahausurassa, sahanterdn takareunan hampaat
voivat takertua puun pintaan, jolloin sahanterd
nousee ylos sahausurasta ja saha hyppaa

Al3 kayta tylsia tai vaurioituneita sahanteria.
Sahanterat, joissa on tylsat tai vaarin kohdistetut
hampaat, aiheuttavat liian ahtaassa sahausurassa
suurentunutta kitkaa, sahanteran kiinnijuuttumista
ja takaiskuja.

Kiristd sahaussyvyyden ja sahauskulman
saatimet ennen kuin aloitat sahauksen. Jos
asetukset muuttuvat sahaamisen aikana, sahantera
voi juuttua kiinni ja aiheuttaa takaiskun.

Ole erityisen varovainen jo olemassa olevia
seinid tai muita ei tunnistettavissa olevia alueita
sahattaessa. Sisdanuppoava sahanterd voi
sahattaessa juuttua piilossa oleviin kohteisiin ja
aiheuttaa takaiskun.

taaksepéin kayttajan suuntaan. 4.3 Suojakuvun toiminto

Takaisku on seuraus sahan vaaranlaisesta tai
virheellisestd kayttamisestd. Tama voidaan estaa
soveltuvilla, kuten seuraavana kuvataan,
varotoimenpiteilla.

- Pidé sahasta tukevasti kiinni kaksin késin ja
pidad kasivarret sellaisessa asennossa, etta
pystyt hallitsemaan takaiskun aiheuttamat
voimat. Pysyttele aina sahanteran sivulla, ala
koskaan kohdista sahanterdd itseesi pain.
Késisirkkeli voi takaiskun yhteydessd hypétd -
taaksepéin, kayttdja voi kuitenkin soveltuvin
varotoimenpitein hallita takaiskuvoimat.

- Jos sahanterd juuttuu kiinni tai keskeytat
tyoskentelyn, kytke séhko pois sahasta ja pida
sahasta rauhallisesti kiinni kunnes sahanterd on
pyséhtényt. Ald koskaan yritd irrottaa sahaa -
tyokappaleesta tai vetda sitd taaksepédin niin
kauan kuin sahanteré liikkkuu, muuten takaisku
on mahdollinen. Selvita sahanteran
kiinnijuuttumisen aiheuttaja ja poista se.

- Jos haluat kdynnistaa uudelleen
tyokappaleessa kiinni olevan sahan, kohdista -
sahanterd sahausuran keskelle ja varmista,
etteivdt sahan hampaat ole takertuneet kiinni
tyokappaleeseen. Jos sahantera takertuu kiinni, se
voi irrota tyokappaleesta tai aiheuttaa takaiskun,
kun saha k&ynnistetaan uudelleen.

- Tue suuret levyt, jotta sahanterdn
kiinnijuuttumisen aiheuttama takaiskuvaara on
mahdollisimman pieni. Suuret levyt voivat taipua
omasta painostaan. Levyt pitda tukea molemmilta
puoliltaan, sekd sahausuran laheisyydesta etta
my0s levyn reunoilta.

-100-

Tarkista aina ennen kaytt6d, sulkeutuuko
suojakupu kunnolla. Al kiyti sahaa, jos
suojakupu ei lilkku vapaasti ja sulkeudu
vilittomasti. Ald koskaan jumita tai sido
suojakupua kiinni, télldin sahanterd olisi
suojaamaton. Jos saha putoaa vahingossa
|lattialle, suojakupu voi taipua vaaranmuotoiseksi.
Varmista, ettd suojakupu likkuu vapaasti ja kaikilla
sahauskulmilla ja -syvyyksilld eikd kosketa
sahanteraé tai muita osia.

Tarkista suojakuvun jousen kunto ja toiminta.
Anna huoltaa saha ennen kayttamista, jos
suojakupu ja jousi eivdt toimi kunnolla.
Vaurioituneet osat, tahmeat kerrostumat tai
sahanpurukeraantymat antavat suojakuvun toimia
vain hidastetusti.

Varmista, ettei sahan pohjalevy péaise
siirtymdén sivusuunnassa, kun teet muita kuin
suorassa kulmassa tapahtuvia
upotussahauksia. Sivuttain siirtyminen voi johtaa
sahanteran juuttumiseen kiinni ja siten takaiskun
muodostumiseen.

Al aseta sahaa tyopoydalle tai lattialle niin, ettd
suojakupu ei peitd sahanterdd. Suojaamaton,
jalkikayva sahantera liikuttaa sahaa vastakkaiseen
suuntaan kuin leikkuusuunta ja leikkaa kaiken, mika
on sen tielld. Huomioi sahanteran jalkikayntiaika.



5 Erityiset turvallisuussaannot

5.1 Tyoalue
Yleiset ohjeet:

- Lapset ja nuoret eivat saa kéyttdd tatd konetta.
Tama ei koske nuoria, jotka kayttdvat konetta
asiantuntevan henkilén valvonnassa
koulutustarkoituksessa.

- Varmista, ettei kukaan oleskele vaaravyohykkeella.

- ANla  koskaan tyoskentele ilman kyseiseen
tydvaiheeseen méarattyjd suojalaitteita, aléka tee
sahaan muutoksia, jotka voivat heikentda

turvallisuutta.

- Kayta tydskentelyn aikana aina henkildkohtaisia
suojavarusteita  (kuulonsuojaimia,  suojalaseja,
hengityssuojainta, turvakenkia).

- Varmista esteetdn ja liukumaton seisomapaikka
seka riittava valaistus.

- Kayté peukalon tukea koneen ohjaamiseen toisella
kédell4 lisatukena.

- Tarkista tydkappale vieraiden esineiden varalta.

- Sahaa metalliosia, esim. nauloja, vain sopivalla
sahanteralla.

- Ala kayta haljenneita sahanteri tai teria, jotka ovat
muuttaneet muotoaan.

- Ala kéyta tylsia sahanterid, koska ne kuormittavat
moottoria liikaa.

- Ala  kéytd suurseosteisesta pikateraksestd
valmistettuja sahanteria (HSS-sahanteria).

- Ala kayta sahanterid, jotka eivat sovellu sahanteran
tyhjakayntikierrosluvulle.

- Vaihda vaurioituneet kaapelit tai pistokkeet
valittdmasti. Vaihdon saa suorittaa vain Mafell tai
valtuutettu MAFELL-huoltokorjaamo
turvallisuusriskien valttdmiseksi.

5.2 Huolto- ja kunnossapito-ohjeet

- Puhdista saha saannollisesti, erityisesti
saatolaitteet ja ohjaimet. Tama on tarkead
turvallisuustekija.

- Kaytd vain alkuperdisia MAFELL-vaihto- ja

lisdvarusteita. Muutoin ei ole takuuvastuuta eika
valmistajan vastuuta.

- Sahanterdn vaihtamiseen liittyy loukkaantumisen
vaara! Kaytd sahanterdn vaihtamisen aikana
suojakasineitda ja menettele siind varovasti.
Kosketus sahanteran teraviin hampaisiin voi johtaa
loukkaantumiseen.

5.3 Ohjeita akkujen kdyttoon

- Suojaa kone ja akut kosteudelta!

Al3 heita akkuja tuleen!

- Ald kaytd rikkindisid tai muotonsa muuttaneita
akkuja!

- A3 avaa akkujal

- Al kosketa akkujen kontakteja alaka oikosulje niit!

- Rikkindisistd li-ion-akuista voi valua lievasti
hapanta,  palamiskelpoista  nestettd!  Jos
akkunestettd valuu ulos ja sitd joutuu iholle,
huuhtele heti runsaalla vedelld. Jos akkunestetta
paésee silmiin, pese ne puhtaalla vedelld ja mene
valittdmasti ladkarin tutkittavaksilx

- Ota akut koneesta, ennen minkaan asetuksen,
varusteiden muuttamisen, huollon tai puhdistuksen
suorittamista.

- Poista akut, jos konetta jatetddn valvomatta,
kuljetetaan tai varastoidaan.

- Varmista, ettd saha on pois paalta akun asettamista
paikalleen.

6 Varustelu/saato

6.1 Akun lataaminen

Tarkasta onko akun nimellisjgnnite sama kuin
koneessa on ilmoitettu.

Akku ja latauslaite on valmistettu toisilleen sopiviksi.
Kaytd lataamiseen vain MAFELL - APS18
latauslaitteita.

Kun sinulla on uusi kone, lataa ensiksi akku.
Latauslaitteen APS 18 kayttéonoton ja
lataustoimenpiteen kuvauksen saat mukana tulleesta
kayttoohjeesta ,APS 18 Akku — Power — Station".
Akku on varustettu lampdétilavalvonnalla. Valvonta
takaa sen, ettd akkua ladataan vain lampétila-alueella
0C ... 50 C. Tdma parantaa akun kestoik&a.
Olennaisesti lyhentynyt kayttdaika latausten valilla
iimaisee, ettd akku on kulunut ja se pitdd vaihtaa
uuteen.

Vaara
Réjahdysvaara

Suojaa akku kuumuudelta, tulelta ja
kosteudelta.

Ala aseta akkua l&mpopatterin padlle alaka aseta
akkua pitemmaksi aikaa alttiksi suoralle auringon
sateilylle. Yli 50°C lampdtilat vahingoittavat akkua.
Anna lammenneen akun jadhtya ennen lataamista.
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Optimaalinen séilyslampotila-alue on 10 C ... 30 C.

Al3 avaa akkua ja suojaa sitd
iskuilta. Sailyta akkua kuivassa ja
pakkaselta suojatussa tilassa.

Vaara

Suojaa akun kontaktit, kun sita
sailytetaan latauslaitteen
ulkopuolella. Metallisen siltauksen
aiheuttama oikosulku aiheuttaa
palo- ja rdjahdysvaaran.

Noudat ympéristonsuojelua
koskevia ohjeita.

S >

6.2 Akun asettaminen paikalleen

Tydnné ladattu akku kasikahvan vieressé olevaan
akkujohteeseen, kunnes se napsahtaa tuntuvasti
lukitukseen.

@

6.3 Akun poistaminen

Vapauta akku lukituksesta painamalla salpaa 26 (kuva
2) ja veda akku ulos akkujohteesta.

Ennen koneen kayttda on
varmistettava, ettd akku on
tukevasti paikallaan.

>

Ala kayta vakivaltaa.

>

6.4 Lastujen imu
Vaara

Terveydelle vaaralliset polyt tulee
imuroida pois M-imurilla.

>

Koneeseen on liitettdva ulkopuolinen imulaite kaikkien
sellaisten toiden yhteydessa, joissa syntyy runsaasti
polya. llman virtausnopeuden on oltava vahintaan
20 m/s.

Imuliitinnan 1 (kuva 1) sisahalkaisija on 35 mm.

Lyhytaikaisissa tdiss, joissa syntyy pieni maara polya,
voi kayttaa sahanpurupussia itsepoisimurointina.

6.5 Sahanteran valinta

Hyvan leikkuulaadun saavuttamiseksi kayté teravaa
tykalua ja valitse se materiaalin ja kéytt6tarkoituksen
mukaan seuraavasta luettelosta:

Pehmeén ja kovan puun sahaukseen puunsyihin

nédhden poikittais- ja pitkittaissuunnassa:

- HM-pyérosahantera @ 160 x 1,8 x 20 mm, 32
hammasta

Pehmeén ja kovan puun sahaukseen erityisesti
puunsyihin nahden pitkittdissuunnassa:

- HM-pyérosahantera @ 160 x 1,8 x 20 mm, 16
hammasta

Pehmeén ja kovan puun sahaukseen erityisesti
puunsyihin nahden poikittaissuunnassa:

- HM-pyérésahantera @ 162 x 1,8 x 20 mm, 48
hammasta

Kuitusementtilevyjen sahaaminen:

- Timanttisahantera @ 160 x 3,0 x 20 mm, 4
hammasta

Puukuitueristeiden sahaaminen:

- HM-pyérosahantera @ 160 x 1,8 x 20 mm, 32
hammasta

Muovien (styroksi) sahaaminen

- HM-pyérésahantera @ 160 x 1,8 x 20 mm, 16
hammasta

6.6 Sahanteran vaihto
Vaara

Poista akku ennen kaikkia
huoltotdita.

Loukkaantumisvaara on myds
sahanteran ollessa pysahdyksissa.
Kayta suojakasineita!

¢ Suojakupukannen 23 (kuva 3) kaantamiseksi
sivulle, paina painiketta 2 (kuva 4) ja veda
lukitusvipu 3 ylos. Lukitusvivun vetdminen lukitsee
automaattisesti sahan akselin ja kytkinvivun.

+ LOysda kuusiokoloavaimella 4 (pidike kuva 2)

vastapaivaan kiertdmalld laipparuuvia 5 (kuva 3)

vastapdivaan. Irrota ruuvi sekd edessé oleva

kiristyslaippa 6.

Voit nyt irrottaa sahanterdn nostamalla sita

eteenpain.

Varmista, ett4 kiristyslaippaan ei ole tarttunut likaa.

-102-



« Tarkista pyorimissuunta, kun kiinnitat sahanteraa.

+ Aseta tdman jalkeen kiristyslaippa ja laipparuuvi
paikalleen ja kirista ne kiertdmalla my6tapéivaan.

+ Sulje suojakuvun kansi. Se tapahtuu sulkemalla
kansi ja painamalla lukitusvipu 3 (kuva 3) alas.

7 Kaytto

o

Kaytdssa voi tietyissa olosuhteissa
— erityisesti kuivassa ilmassa,
tietyissa materiaaleissa (esim.
paallystetyt levyt) ja iiman
antistaattista imuletkua —
muodostua kayttajan kautta
séhkostaattisia varauksia.
Elektroniikan suojatoiminto
aktivoituu ja kone siirtyy
turvalliseen tilaan. Kone sammuu
itsestaan.

7.1 Kéyttoonotto

Tama kayttdohje on annettava tiedoksi kaikille konetta
kéyttaville  henkildille.  Erityistd huomiota on
kiinnitettava kappaleeseen "Turvallisuusohjeet".

7.2 Kytkenta ja poiskytkenta

+ Kytkeminen paélle: Vapauta lukitus painamalla
kéynnistyksenestin 7 (kuva 4) eteen. Paina
senjalkeen, kdynnistykseneston ollessa painettuna,
kytkinpainiketta 8 (kuva 4).

Koska kytkimessa ei ole lukitsinta, kone kay vain niin
kauan kuin kytkinvipua painetaan.

Sisaanrakennettu elektroniikka huolehtii siitd, etta
koneen nopeus kiihtyy nykayksittd, ja saataa
kierrosluvun asetettuun arvoon konetta
kuormitettaessa.

Téméan lisiksi elektroniikka pienentdd moottoria
ylikuormitettaessa kierroslukua siten, ettd sahantera
pysahtyy. Kytke talléin kone pois paéltd. Tdméan
jalkeen, kytke kone uudelleen paalle ja sahaa edelleen
pienennetylla syottonopeudella.

Koneen  lampeneminen  johtaa
ylikuormituksen sammumiseen.
Saatopyorélla 9 (kuva 2) voit sadtdd sahanterén
kierroslukua 2660 ja 5930 min-' valilla.

nopeampaan

Taso Kierrosluku min-t
1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5 5276
6 5930
Mateiaaliryhmét
- PVC, Plexi, PA
- Taso:1-6
- Kovapuu, pehmytpuu, kerrospuuaines
- Tas0:3-6
- Pinnoitetut levyt
- Taso:4-6
- Kuitusementtilevyt
- Tas0:3-5

+ Kytkeminen pois paalta: Vapauta kytkinpainike 8
(kuva  4) pois paélta kytkemiseksi.
Siisdénrakennettu automaattinen jarru rajoittaa
sahanterdn pysahtymisajan n. 1 - 2 sekuntiin.
Turvakytkin aktivoituu automaattisesti ja varmistaa
késisirkkelin siten, ettei sitd voida kaynnistaa
tahattomasti.

7.3 Sahaussyvyyden sdato

Voit s&atdg sahaussyvyyden 0 ja 57 mm:n vélilla 1
mm:n askelissa.

Toimi seuraavasti:

+ Kierrd osoitin 10 (kuva 4) alempaan tai ylemp&an
asentoon sen mukaisesti, kaytatko tydskentelysséa
ohjauskiskoa vai et.

+ Saada sahaussyvyys syvyysvasteen 11 asteikon
avulla. Vasteessa on 1 mm:n pykalat.

+ Voit saatdd millin osia kiertamalla kahvallisella
kuusiokoloavaimella 4 (pidike kuva 2) lieriéruuvia 12
(kuva 4) . Yksi kierros vastaa yhtd millimetrin
sahaussyvyyden muutosta.

o

S&4da sahaussyvyys ainan. 2 -
5 mm leikattavan materiaalin
vahvuutta suuremmaksi.
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7.4 Viistosahauksen saato

Sahan voi s&atda viistoja leikkauksia varten mihin
tahansa kulmaan 0 ° ja 45° asteen valilla.

+ Ldysaa siipiruuvia 13 (kuva 4).
+ Saada kulma kaantdsegmentin asteikon avulla.
+ Taman jalkeen kirista siipiruuvi 13.

Lisaksi laitteen voi kaantaa -1° tai 48° kulmiin.

+ Ldysaa siipiruuvi 13 (kuva 4).

+ Kééntdaksesi sen -1°:n kulmaan veda luisti 14
(kuva 4) nuolen suuntaan taaksepéin ja pida siita
kiinni.

+ Kaanna laite asentoon -1°.

+ Kéaantaaksesi laitteen 48°:n kulmaan paina vaste 15
(kuva 3) alas.

+ Kaanna laite asentoon 48°.
« Kirista siipiruuvi 13 uudelleen.

+ 45° ja 0°- vasteet palautuvat leikkuun jalkeen
automaattisesti alkuasentoon.

7.5 Upotussahaukset
Vaara

Upotussahauksessa on
takaiskuvaara! Ennen upotusta
aseta koneen pohjalaatan
takareuna tyokappaleeseen
kiinnitettyyn vasteeseen.
Kayttaessasi ohjauskiskoa
(eikoistarvike) on sinun kiinnitettava
erikoistarvikkeena saatava vaste
ohjauskiskoon. Konetta materiaaliin
upotettaessa pida tukevasti kiinni
késikahvasta ja tydnné konetta
kevyesti eteenpain!

« Merkit 16 (kuva. 1) alemmassa suojakuvussa ja
luistissa toimivat kokonaan upotetun sahanterdn
leikkuualueen merkkeind kéytettaessa
ohjauskiskoa (lis&osa).

7.6 Sahaus piirtolinjaa pitkin

Pohjalaatassa on piirto-osoitin. (ks. luku 17.1) seka
suoralle sahaukselle sekd vinoille sahauksille.
Piirtolinja vastaa sahanteran sisapuolta.

« Kiinnita  tyokappale kunnolla ja  jarjesta
tyokappaleen alustat siten, ettd sahanterallda on
vapaa tila tyékappaleen alla.

+ Pid4 konetta kiinni k&sikahvasta
pohjalaatan etuosa tydkappaleen péaalle.

+ Kaynnistd upotussaha (katso luku 7.2). Upota
asetettuun leikkuusyvyyteen ja tyonna konetta
tasaisesti leikkuusuuntaan eteenpdin (poispain
kayttajasta).

+ Sahauksen jilkeen sammuta saha irrottamalla
kytkinvivusta 8 (kuva 4). K&&nna@ saha takaisin
ylalukitusasentoon.

ja aseta

7.7 Sahaus rinnakkaisvasteella

Rinnakkaisvaste 18 (kuva 1) on tarkoitettu valmiin
reunan suuntaiseen sahaukseen. Té&lldin vaste
voidaan asentaa niin oikealle kuin vasemmalle puolen
konetta. Leikkuualue oikealla puolella on n. 140 ja
vasemmalla puolella n. 295 mm.

+ Sahausleveyttd voidaan saataad |0ysaamalla
siipiruuvit 19 (kuva 2) ja siirtamalla vastetta. Lopuksi
siipiruuvit kiristetaan jalleen.

Sen lisdksi rinnakkaisvaste voidaan helposti
k&éntamalld (tydkappaleen ohjausalue osoittaa
yléspdin) muuttaa kaksoisalustaksi, jolloin saha
ohjautuu paremmin. Nyt konetta voidaan ohjata
tydkappaleeseen kiinnitettya rimaa pitkin.

7.8 Esiviilto ohjauskiskon kanssa
esiviillot. Kayta tarkoitukseen
sopivaa sahanteraa (katso lukua

9 Levyja sahatessasi saat siistin
6.5).

sahausjéljen tekemalla ensin
Estaéksesi pinnan repeytymisen toimi seuraavasti:

+ Kiinnita ohjauskisko tydkappaleeseen.

« K&énnd salpaa 20 (kuva 2) myodtépaivaan
vasteeseen asti. Esiviiltosyvyys on asetettu nyt noin
3 mmiin.

* Aseta laite ohjauskiskon ohjausuraan.

+ Aseta sahaussyvyys - huomioi
paksuus (ks. luku 7.3).

+ Tee levyyn esiviilto. Kaanna salpaa 20 (kuva 2)
vastapaivaan vasteeseen asti.

+ Upota terd esiasetettuun sahaussyvyyteen ja sahaa
koko levyn lapi.

ohjauskiskon
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7.9 Tyoskentely kuitusementtilevyjen kanssa
timanttisahanteralla (erikoisvaruste)

Tee se seuraavasti:

« Kayta tarkoitukseen sopivaa sahanterdd (katso
lukua 6.54.5).

+ Vaihda sahantera (katso lukua 6.64.6).

o

Timanttisahantera on kehitetty
kuitusementtilevyja varten.
Timanttipaéllysteinen hammastus
on herkempi kuin HM-sahanterén
hammastus. Tdman vuoksi on
kéytettdva ohjauskiskoa.

7.10 Ty6skentely ohjauskiskojen kanssa
(lisavaruste)
+ Johdetarkkuuden parantamiseksi, saada

johdevélys molempien saatopyorien 21 (kuva 4)
avulla pieneksi.

Upotussahaa voi kayttaa erikoistarvikkeina saatavien
johdekiskojen kanssa.

Niiden lis&ksi voit kdyttaa joitakin muita markkinoilla
olevia kiskoja.

« Ldysaa sitd varten ruuvit ja poista sisdke 24
(kuva 2).

7.11 Tyoskentely  sijainti-ilmaisimen ~ MT-PA
kanssa (lisdvaruste)

Kyseinen kuvasymboli, katso sivua 4.

8 Huolto ja kunnossapito

Vaara

Poista akku ennen kaikkia
huoltotoita.

MAFELL-koneet on suunniteltu niin, ettd ne eivat
tarvitse paljon huoltoa.

Niissa kaytettavat kuulalaakerit on rasvattu koneen
koko elinidksi. Pitemman kayttdajan jalkeen jalkeen
MAFELL suosittelee antamaan koneen valtuutetun
MAFELL-asiakaspalvelun tarkastettavaksi.

Kayta kaikkiin voitelukohtiin ainoastaan valmistajan
erikoisrasvaa, tilausnro 049040 (1 kg:n rasia).

8.1 Sailytys

Puhdista kone huolellisesti, jos kone on ollut pitemmén
aikaa kayttdmattd. Ruiskuta paljaat metalliosat
ruostesuoja-aineella.

8.2 Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaarallista
tavaraa koskevan lain asettamien maaréysten alaisia.
Kayttaja voi kuljettaa akkuja kadulla ilman muita
velvoitteita.

Lahetettdessa kolmatta osapuolta kayttden (esim.:
iimakuljetus  tai  kuljetusfirma) on huomioitava
erityisvaatimukset pakkausta ja merkintda koskien.
Talléin  pitdd  l&hetyspakkausta valmisteltaessa
pyydettava apua vaara-aine-asiantuntijalta.

Lahetd akkuja vain, kun niiden kotelo on
vaurioitumaton. Liimaa avoimet kontaktit peittoon ja
pakkaa akku siten, ettd se ei péése liikkumaan
pakkauksessa.

Huomioi myds mahdollisesti pitemmalle menevét
kansalliset maaraykset.

8.3 Akkujen/paristojen havittdminen

Sahkotyokalut, akut, varusteet ja
pakkausmateriaalit pitaa johdattaa
ympéristoystavélliseen
jalleenkayttdon.

Sahkotyokaluja ei saa havittdad kotitalousjatteen
mukana!

Vain EU-maat:

Euroopan direktiivin 2012/19/EU
mukaisesti kayttokelvottomat
séhkotyokalut ja akkuasetuksen
(EU) 2023/1542 mukaisesti vialliset
tai kaytetyt akut/paristot on
kerattava erilldan ja toimitettava
ympéristoystavélliseen
uudelleenkayttoon.

3=

Akut/paristot:

Li-lon:
Huomioi ohjeet kappaleessa
LKuljetus®, sivu 105.

¥

XX

Varaus muutoksiin.
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9 Hairididen poisto
Vaara

Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja
varovaisuutta. Poista ensin akkul!

Seuraavassa luetellaan muutama useimmin esiintyvé hairid ja niiden syyt. Jonkin muun hairidn ilmaantuessa
ota yhteys myyjaasi tai suoraan MAFELL-asiakaspalveluun.

Héirio Syy Poisto
Konetta ei voi kytkea paalle. Akku on tyhjentynyt Lataa akku
Akku ei ole lukkiutunut | Paina akku lukitukseen asti
paatyasentoon
Akku melkein tyhja, yksi LED | Elektronikka suojaa  akkua | Tarkasta, paina painiketta 22
akussa vilkkuu. syvatyhjennykselta. (kuva 1 +3).

Jos vain yksi LED palaa, lataa
akku.

Ylikuormitus, kone kytkeytyy pois
paalta.

Pitkdan kestanyt kuormitus on
ylikuumentanut koneen tai akun.

Anna koneen ja akun jaahtya.
Akun voi jaahdyttdd nopeammin

varoitusdani (piippaus). Tama
nousu, joka johtuu &killisesta

Kuuluu varoitusaani (piippaus). [ iimajaahdytyksella  varustetussa
Kun kone tai akku eivat ole | latauslaitteessa.
jaahtyneet, jokaisen seuraavan | Koneen voi myds jaahdyttaa
padllekytkentayrityksen ~ aikana | nopeammin  toisella  akulla
kuuluu piippaus. tyhjakaynnilla.
Kone kytkeytyy pois paéltd | Kuormituksen noustessa | Kytke  kone  pois  paéalta
kuormituksen noustessa | akillisesti nousee myds koneen | vapauttamalla kytkinpainike.
&killisesti. tarvitsema virta killisesti. Kuuluu

Taman jalkeen voit kytked koneen
uudelleen péalle ja tydskennelld
edelleen normaalisti.

kiinni juuttumisesta tai T -
takaiskusta, mitataan ja_johtaa Yrita valttaa lisajuuttumisia.
poiskytkeytymiseen.

Kone sammuu kéytén aikana Séahkostaattinen varaus. | Kéyta antistaattista imuletkua
Elektroniikan suojatoiminto
aktivoituu ja  kone  siirtyy
turvalliseen tilaan. Kone
kytkeytyy pois paalta.

Sahantard juuttuu kiinni konetta
eteenpéin tydnnettaessa.

Syéttdliike lian nopea

Vahenna sy6ttolikkeen nopeutta

Tylsé sahantera

Paasta kytkin heti vapaaksi. Irrota
kone tybkappaleesta ja vaihda
sahantera

Tydkappaleessa on jannitteita

Laajenna saumaa kiilalla

Huono koneen ohjaus

Kayta rinnakkaisvastetta

Tydkappaleen pinta epatasainen

Tasoita pinta
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kehittyminen loppuu.
Ala aseta mitddn akkua enaa
paikalleen!
sisddnhengittamista!

Vilta

Haéirio Syy Poisto
Palolaiski& sahauskohdissa Ty6hon sopimaton tai tyls& | Vaihda sahanterd
sahantera
Sahanpurujen ulosheitto tukossa | Puu liian kosteaa Puhdista lastunpoistoaukko
Kayta kuivaa puuta
On sahattu pitkdadn ilman | Liit& kone ulkopuoliseen
imurointilaitetta imurointilaitteeseen, esim.
pdlynimuriin
Akilinen savun  kehittyminen | Koneen elektroniikan | Koskeytéd energiansyottd
moottorikotelosta ylikuormitus poistamalla akkupakkaus. Savun

savun

10 Erikoistarvikkeet

Sahantera - HM @ 160 x 1,8 x 20, 16 hammasta (pitkittaissahaus)
Sahanterd - HM @ 160 x 1,8 x 20, 24 hammasta (pitkittais- ja poikittaissahaus)
Sahanteré - HM @ 160 x 1,8 x 20, 32 hammasta (pitkittais- ja poikittaissahaus)
Sahanteré - HM @ 160 x 1,8 x 20, 56 hammasta (poikittaissahaus)
Sahantera - HM @ 162 x 1,8 x 20, 48 hammasta (poikittaissahaus)

Sahantera HM @ 160 x 1,8 x 20, 48 hammasta FZ/TR Trespa-levyjen
(laminaattilevyjen) sahaukseen

Sahantera DIA @ 160 x 3,0 x 20, 4 hammasta
Johdekisko F 80, pituus 800 mm
Johdekisko F 110, pituus 1100 mm
Johdekisko F 160, pituus 1600 mm
Johdekisko F 210, pituus 2100 mm
Johdekisko F 310, pituus 3100 mm
Kulmavaste F-WA
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
Johdekiskon lisatarvikkeet:

- Ruuvipuristin F-SZ180MM (2 kpl.)

- Liitoskappale F-VS

- Kiskolaukku TZ-FST1600

Kiskopakkaussarja F80/160 kulmavasteella, sisalto: F80 + F160 +
yhdyskappale + kulmavaste + 2 ruuvipuristinta + kiskolaukku
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Til.-nro 092539
Til.-nro 092533
Til.-nro 092552
Til.-nro 092553
Til.-nro 092584
Til.-nro 092569

Til.-nro 092474
Til.-nro 204380
Til.-nro 204381
Til.-nro 204365
Til.-nro 204382
Til.-nro 204383
Til.-nro 205357
Til.-nro 094498
Til.-nro 094503

Til.-nro 207770
Til.-nro 204363
Til.-nro 095257
Til.-nro 209592




Kiskolaukkusarja F160/160, sisaltd: 2 x F160 + yhdyskappale + 2
ruuvipuristinta + kiskolaukku

Takaiskustop F-RS

Positionaytin MT-PA
Imu-kiristysjarjestelma Aerofix F-AF 1, sisélto: Kisko 1,3 m, yl&- ja ala-adapteri,
Flex-letku

Flex-letku FXS-L, pituus 3,2 m
Paatykapselit, pakkaus F-EK
Tartuntaprofiili pakkaus F-HP 6.8M
Lastunrepedmissuoja, pakkaus F-SS 3,4M
Rinnakkaisvaste siipiruuveilla
Akku-PowerStation APS M
Akku-PowerStation APS M+
Akku-PowerStation APS M GB

11 Rajahdyssuojausmerkinta ja varaosaluettelo
Vastaavat tiedot varaosista [0ydat kotisivultamme: www.mafell.com
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Til.-nro 209591

Til.-nro 202867
Til.-nro 205398

Til.-nro 204770

Til.-nro 205276
Til.-nro 205400
Til.-nro 204376
Til.-nro 204375
Til.-nro 203214
Til.-nro 094492
Til.-nro 094509
Til.-nro 094493
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Teckenforklaring

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
@{37 Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.
e Denna symbol markerar anvandartips och annan anvandbar information.

2 Produktdata
for maskiner med art.nr. 91E001, 91E002, 91E003, 91E021

2.1 Uppgifter om tillverkaren

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Information om batteriet

EG-forsékran om dverensstammelse for batterierna finns pa var hemsida www.mafell.com nertill pa sidan under
Juridiskt, Forklaring om Gverensstammelse.

2.3 Maskinens ID-beteckning
Alla uppgifter som behdvs for identifiering av maskinen kan Iasas pa den monterade kapacitetsskylten.

sakerhets- och halsokrav enligt bilaga I, maskindirektivet.

c € CE-maérkning for dokumentation betraffande verensstammelse med grundlaggande

Endast for EU lander.
Kasta inte elverktyg i hushallssopornal

Enligt europeiskt direktiv 2012/19/EU betréffande uttjanta el- och elektronikapparater
samt gallande nationell lagstiftning maste uttjanta elektroverktyg samlas separat och
[amnas till miljovanlig atervinning.

Las bruksanvisningen. Detta bidrar till att minska risken for personskador.
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Skydda batteriet mot varme, allt for kraftigt solsken, brand, frost, vatten och fukt.
Skydda batteripaket mot fukt!

Skydda batteripaket mot eld!
Det foreligger explosionsrisk!

Cordless Alliance System (=CAS) &r ett tillverkarévergripande system for
CA s itrirtl  uppladdningsbara batterier. Mer information hittar du pa www.cordless-alliance-
system.com

SYSTEM

2.4 Tekniska data

Motortyp borstlids
Driftsspanning 18V DC

Varvtal vid tomgang 2660 — 5930 min-!
Snittdjup 0° / 45° 0-57mm/0-40,5mm
Sagaggregat svangbart -1°/0°-48°
Sagbladsdiameter max./min. 162 /149 mm
Sagbladstjocklek 1,2 mm

Verktygets snittbredd 1,8 mm
Sagbladsmonteringshal 20 mm

Diameter sughallare 35mm

Vikt med batteri (utan parallelifaste) 45kg

Métt (B x L x H) 250 x 330 x 215 mm

2.5 Emissioner
De angivna ljudemissionsvardena har uppmatts enligt EN 62841 och kan anvandas for jamforelse av elverktyget
med andra elverktyg samt for en prelimin&r bedémning av belastningen.

Fara

Vid praktisk anvandning av elverktyget kan ljudemissionsvardena avvika fran de
angivna vardena beroende pa hur elverktyget anvands och i synnerhet beroende pa
vilken typ av detalj som bearbetas.

Anvénd darfor alltid horselskydd, aven nar elverktyget gar utan last.

251 Uppgifter om ljudemission
De enligt EN 62841 uppmatta bulleremissionsvardena uppgar till:

Ljudtrycksniva Lea =93 dB (A)
Osékerhet Kea =3 dB (A)
Ljudeffektniva Lwa=101dB (A)
Oséakerhet Kwa =3 dB (A)

Bullernivamatning genomfdrdes med seriemassigt levererad sagklinga.
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2.5.2 Uppgifter om vibration

De hand-arm-vibrationer som faststallts enligt EN 62841 uppgar till:
Kapning av spanskiva anw = 1,6 m/s2
Osakerhet Ka =1,5m/s?

253 Uppgifter om stotartade vibrationer

De stotliknande vibrationer som faststallts enligt EN 62841 uppgar till:

Kapning av spanskiva

2.6 Leveransinnehall
SénksagMT55 18M bl komplett med:

1 cirkelsagblad med hardmetallyta @ 162 mm, 48 tander

1 parallellanslag

1 mandververktyg i hallaren pa maskinen

1 transportbox

1 bruksanvisning

1 hafte "Sakerhetsanvisningar”

1 positionsvisare MT-PA

1 spanpase

1 laddare APS M fér art. nr. 91E001, 91E021

Prw =83 m/s2
Osékerhet Kp

=8 m/s?

2 Batteri-PowerTank 18 M 99 LiHD for art. nr. 91E001, 91E021

2.7 Sékerhetsanordningar
Risk
Dessa anordningar &r nédvandiga
for séker maskindrift och far inte
tas bort eller géras overksamma.
Kontrollera fore anvandning av
maskinen att sakerhetsanordningar
fungerar och &r intakta. Anvand
inte maskinen om
sakerhetsanordningar saknas eller
ar ur funktion.

Maskinen ar utrustad med

sékerhetsanordningar:

- Skyddskapa

Stor basplatta

Handtag

- Kopplingsanordning och broms
- Utsugsstuts

foljande

2.8 Anviéndning enligt bestimmelserna
Djupsagen ar endast avsedd for langd- och
tvarkapning av massivt tré.

Aven trabaserat material som spanplattor, lamelltra
och MDF-skivor kan bearbetas.

Det ar aven majligt att
trafiberisoleringsmaterial.

Anvand endast de av Mafell godkanda sagblad enligt
EN 847-11i det angivna g-omradet.

Om du anvander diamantsagbladet kan du &ven kapa
cementpanel.

anvanda

Anvandning i industriell kontinuerlig drift ar inte tillaten.

En annan anvéndning &n den som beskrivs ovan &r
inte tilldten. For en skada som uppstar fran en sadan
annan anvandning ansvarar inte tillverkaren, genom
sadan anvandning upphdr &ven garanti- och
reklamationsansprak.

Folj de riktlinjer betraffande anvandning, service och
underhall som l&mnas av MAFELL fér korrekt
anvandning av maskinen.
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Anvand endast sagblad med varvtalsmarkning som
motsvarar eller ar hdgre det varvtal som &r angivet pa
elverktyget.

Anvand endast original Mafell/CAS batterier och
tillbehdr.

Med CAS-markta batteripaket ar till 100 % kompatibla
med CAS-enheter (Cordless Alliance System).

2.9 Kvarstaende risker
Risk
Vid avsedd anvéndning och trots
att sdkerhetsforeskrifter foljs finns
pa grund av
anvandningsdndamalet orsakade
restrisker vilka kan leda till
halsofarliga foljder.

- Berdring av sagklingan i omradet vid 6ppningen
under grundplattan.

- Berdring av den del av sagklingan som skjuter ut
under arbetsstycket vid kapning.

- Berdring av roterande delar fran sidan: sagklinga,
klamflans och flansskruv.

- Rekyl hos maskinen vid fastklamning i arbetsstycke.

- Brott pa, och utslungning av, sagklingan eller delar
av denna.

- Oavsiktlig start nar batteri sitter kvar.

- Paverkan pa horsel vid langvariga arbeten utan
horselskydd.

- Emission av halsovadligt trdadamm vid langre
anvandning utan uppsugning.

3 Allménna sdkerhetsanvisningar for
elverktyg

Risk
Beakta alltid foljande
sakerhetshénvisningar och de
sékerhetsbestdmmelser som géller
i repsektive anvandarland!
Las aven sakerhetsanvisningarna i
den bifogade broschyren 070500
"Séakerhetsanvisningar" (enligt
standard EN 62841-1).
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4 Sakerhetsanvisningar for cirkelsagar

4.1 Sagningsmetod

Fara: Kom inte med handerna in i sigomradet
och vid sagbladet. Hall med din andra hand i
extrahandtaget eller motorns hoélje. Nar bada
handerna haller i sadgen kan de inte skadas av
sagbladet.

For inte in handen under arbetsstycket.
Skyddskapan kan inte skydda dig mot sagbladet
under arbetsstycket.

Anpassa snittdjupet till arbetsstyckets groviek.
Mindre an en hel tandhojd ska vara synlig under
arbetsstycket.

Hall aldrig fast det arbetsstycke som ska kapas
med handerna och placera det inte heller 6ver
benet. Sdkra arbetsstycket vid ett stabilt faste.
Det dr viktigt att arbetsstycket satts fast ordentlig for
att minimera risken for kroppskontakt, fastklamning
av sagbladet eller att du forlorar kontrollen.

Hall bara i elverktyget med de isolerade
greppytorna nar arbeten ska utforas dar
verktyget kan tréffa pa gémda elledningar eller
den egna sladden. Kontakt med en
spanningsforande ledning gor att elverktygets
metalldelar ocksa satts under spanning och orsakar
en elektrisk stot.

Anvand alltid ett anslag, eller kantstyrning, vid
langskapning. Det forbattrar noggrannheten vid
kapningen och minskar risken for att sagbladet
klams fast.

Anvand alltid sagblad med rétt storlek och med
passande monteringshal (t.ex. stjarnformat eller
runt). Sagblad som inte passar till sagens
monteringsdelar gar ojamnt och leder till att du
forlorar kontrollen.

Anvénd aldrig skadade eller felaktiga
sagbladsbrickor  eller  sagbladsskruvar.
Sagbladsbrickorna och - skruvarna har konstruerats
sarskilt for din sag, for optimal effekt och sakerhet.



4.2 Motgang -

orsaker och motsvarande

sakerhetsanvisningar

En rekyl ar den plétsliga reaktionen som sker pa
grund av att ett sagblad hakar fast, klams fast eller
&r felaktigt inriktad. Detta gor att en okontrollerad
sag lyfter och rdr sig ut ur arbetsstycket i riktning
mot personen som arbetar med sagen.

Om sagbladet hakar fast eller klammer i sagspalten
som forsluts blockerar sagbladet och motorkraften
slar tillbaka sdgen mot personer som arbetar med
den.

Om sagbladet vrids eller riktas in fel i sagsnittet kan
tdnderna i den bakre kanten pa sagbladet haka fast
i tréytan sa att sdgbladet rér sig ut ur sagspalten och
sagen hoppar tillbaka mot personen som arbetar
med den.

En rekyl intraffar till foljd av fel eller felaktig anvandning
av sagen. Den kan forhindras med hjalp av lampliga
forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan.

Hall fast sdgen med bada hénderna och hall
armarna pa sadant sétt att de kan fanga upp
emot rekylkraften. Man bor alltid sta vid sidan
om sagbladet, aldrig ha det i linje med kroppen.
Vid en rekyl kan cirkelsagen hoppa bakat men
personen som arbetar med sagen kan beharska
rekylkrafterna med  hj@lp av  lampliga
forsiktighetsatgarder.

Om sagbladet klimmer eller om du avbryter
arbetet, sting av sagen och hall den stilla i
arbetsstycket tills sagbladet har stannat helt.
Forsok aldrig ta bort sagen fran arbetsstycket,
eller dra den baklénges, sa lange sagbladet ror
sig, annars finns risk for rekyl. Ta reda pa och
avhjalp orsaken till att sagbladet kiammer.

Om man vill starta om en sag som befinner sig i
ett arbetsstycke sa ska sagbladet centreras i
sagspalten och man maste kontrollera att
sagbladets tander inte har hakat fast i
arbetsstycket. Om sagbladet hakar fast kan den
fora sig ut ur arbetsstycket eller orsaka en rekyl om
sagen startas igen.

Stod upp stora skivor for att forhindra rekyl pa
grund av sagblad som sitter fast. Stora skivor kan
bdjas ner pa grund av den stora egna vikten. Skivor
maste stodjas upp pa bada sidorna, bade néra
sagspalten och vid kanterna.
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- Anvdnd inga sloa eller skadade sagblad.

Sagblad med slda eller fel inriktade tander orsakar
pa grund av en for trang sagspalt en dkad friktion,
fastklamning av sagbladet och rekyl.

Dra innan sagningen fast instéliningarna for
sagdjup och kapningsvinkel. Om instéllningarna
férandras under sagningen kan sagbladet kidmmas
fast och en rekyl kan intréffa.

Var sérskilt forsiktig nér du sagar i existerande
véggar eller andra omraden dar man inte ser
baksidan. Sagbladet som sénks in i materialet kan
blockeras i dolda féremal och orsaka en rekyl.

4.3 Skyddshuvans funktion
- Fore

varje  anvandningstillfille = maste
kontrolleras att skyddskapan sténger ordentligt.
Anvand inte sagen om inte skyddskapan ar
rérlig och sténger direkt. Klam aldrig fast eller
bind fast skyddskapan, detta gor att sagbladet
ar oskyddat. Om sagen oavsiktligt skulle falla ner
pa golvet kan skyddskapan bojas. Sakerstall att
skyddskapan ror sig fritt och inte ror vid varken
sagblad eller andra delar oavsett kapningsvinkel
eller sagdjup.

Kontrollera skicket pa, och funktionen hos,
fjadern till skyddskapan. Lat utféra service pa
sagen fore anvandningen om inte skyddskapa
och fjader fungerar felfritt. Skadade delar,
kladdiga avlagringar eller spanansamlingar gor att
skyddskapan arbetar med fordrgjning.

Sakra sagens basplatta mot forskjutning i sidled
vid "djupkapning" som inte utfors rektangulart
En forskjutning i sidled kan géra att sagbladet kldms
fast och orsakar en rekyl.

Lagg inte sagen pa arbetsbanken eller golvet
utan att skyddshuven ticker sagbladet. Ett
oskyddat, efterroterande sagblad for sagen mot
snittriktningen och sagar allt som kommer i dess
vég. Observera sagbladets efterloppstid.



5 Specifika sakerhetsregler

5.1 Arbetsomrade
Allménna anvisningar:

- Barn och ungdomar far inte anvanda denna maskin.
Undantaget &r ungdomar under dvervakning av en
fackkunnig person i syfte att utbildas.

- Se ftill att inga personer befinner sig inom
riskomradet.

- Arbeta aldrig utan de skyddsanordningar som
foreskrivs for respektive arbetsmoment och géringa
andringar pa sagen som kan forsédmra sakerheten.

- Béralltid din personliga skyddsutrustning vid arbete
(hérselskydd, skyddsglaségon, dammskyddsmask,
skyddsskor).

- Se till att du har en fri och halksaker staplats med
tillracklig belysning.

- Anvand tumstédet som eft extra satt att styra
maskinen med den andra handen.

- Kontrollera arbetsstycket for fraimmande foremal.

- Saga i metalldelar, t.ex. spikar, endast med ett
[ampligt sagblad.

- Anvand inte spruckna sagblad eller sddana som har
forandrat form.

- Anvand inte sloa sagblad pa grund av den hoga
motorbelastningen.

- Anvand inte sagblad av hdglegerat snabbstal (HSS-
sagblad).

- Anvand inte sagblad som inte &r lampliga for
sagbladets varvtal i tomgang.

- Byt omedelbart ut skadade kablar eller
stickkontakter. Utbytet far endast utféras av Mafell
eller en auktoriserad MAFELL-serviceverkstad for
att undvika sékerhetsrisker.

5.2 Anvisningar for underhall och skotsel

- Rengor sagen regelbundet, sarskilt
justeringsanordningarna och styrningarna. Detta
utgor en viktig sakerhetsfaktor.

- Anvand endast original MAFELL reservdelar och
tillbehdr. Det finns annars inget garantikrav och
inget ansvar fran tillverkaren.

- Risk for skada vid byte av sagbladet! Anvand
skyddshandskar nar du byter sagblad och var
forsiktig. Du kan skada dig om du ror vid sagbladets
vassa tander.

5.3 Anvisningar for batterier
- Skydda maskinen och batteriet mot fukt!
Kastas inte de uppladdningsbara batterierna i eld!

- Anvand inga defekta eller deformerade
uppladdningsbara batterier!

- Oppna inte de uppladdningsbara batteriernal
- Rorinte vid batterikontakterna och kortslut dem inte!

- Ur defekta li-jon batterier kan en I&tt sur, brannbar
vatska trdnga ut! Om batterivatska trénger ut och
kommer i beréring med huden spolar du omedelbart
med rikligt med vatten. Om batterivatska hamnar i
Ogonen tvattar du ur dem med rent vatten och tar
omedelbart kontakt med I&kare!

- Taurde uppladdningsbara batterierna ut maskinen
innan du utfor nagon typ av installning, ombyggnad,
underhall eller rengdring.

- Taut batterierna om maskinen I&mnas utan uppsikt,
transporteras eller forvaras.

- Setill att sagen &r avstangd nar du satter i batteriet.

6 Forberedelse/lnstallning

6.1 Ladda batteri

Kontrollera om batteriets mérkspénning
overensstdmmer med uppgifterna pa maskinen.

Batteri och laddare ar anpassade till varandra. Anvand
bara MAFELL - APS 18 laddare for att ladda batterier.
Bdrja med att ladda batteriet nar du har en ny maskin.
Hur man gér ndr man bérjar anvanda APS 18 och hur
uppladdningen gors finns beskrivet i den bifogade
bruksanvisningen "APS 18 Akku — Power — Station”.
Batteriet ar utrustat med en temperaturévervakning.
Den garanterar att batteriet bara laddas inom
temperaturomradet 0°C och 50°C. Detta forlanger
batteriets livslangd.

En vésentligt forkortad driftstid per uppladdning tyder
pa att batteriet &r forbrukat och behdver bytas ut.

Fara
Explosionsrisk

Skydda batteriet mot varme, brand
och vata.

Lagg inte batteriet pa element och utsatt det inte for
kraftigt solsken under langre period. Temperaturer
over 50°C skadar batteriet. Lat ett uppvarmt batteri
kylas av fore laddningen.

Den optimala forvaringstemperaturen ligger mellan
10°C och 30°C.
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Oppna inte batteriet och skydda det
mot stotar. Forvara batteriet torrt
och frostsakert.

Fara

Téck dver batterikontakterna vid
forvaring utanfér laddaren. Vid
kortslutning genom metallisk
oéverbryggning finns brand- och
explosionsrisk.

Beakta hanvisningarna betréffande
miljoskydd.

S BB

6.2 Satt i batteri

Skjut in det laddade batteriet i batteristorningen
bredvid handtaget tills det mérkbart hakar fast.

@

6.3 Ta ut batteri

Slapp batteriet genom att trycka pa sparren 26 (Bild 2)
och dra ut det ur batteristyrningen.

Kontrollera att batteriet sitter
korrekt i maskinen innan denna
anvands.

>

Ta inte till vald.

>

6.4 Bortsugning av span

Risk

Halsovadligt damm maste suga
upp med en M-sugare.

>

Maskinen ska anslutas till en l&mplig, extern
suganordning vid alla arbeten dar en stor méngd
damm skapas. Lufthastigheten maste vara minst
20 mfs.

Utsugningsstosens 1 (bild 1) inre diameter &r 35 mm.

For korta arbeten som bara orsakar mindre mangder
damm  kan  spanpdsen  anvdndas  som
egenuppsugning.

6.5 Val av sagklinga

For att uppna god snittkvalitet ska du anvanda ett
skarpt verktyg och valja det utifrdn material och
anvandning enligt foljande lista:

Kapning av barr- och l6vtrd speciellt tvars emot
och langs med fiberriktning:

- HM-cirkelsagblad @ 160 x 1,8 x 20 mm, 32 tander

Kapning av barr- och lovtra speciellt langs med
fiberriktning:
- HM-cirkelsagblad @ 160 x 1,8 x 20 mm, 16 tander

Kapning av barr- och l6vtrd speciellt tvars emot
fiberriktning:
- HM-cirkelsagblad @ 162 x 1,8 x 20 mm, 48 tander

Kapning av fibercementskivor:
- Diamantsagblad @ 160 x 3,0 x 20, 4 tander

Skarning av trafiberisoleringsmaterial:
- HM-cirkelsagsklinga @ 160 x 1,8 x 20 mm, 32 tander

Skarning av plast (Styropor):
- HM-cirkelsagsklinga @ 160 x 1,8 x 20 mm, 16 tander

6.6 Byte av sagklinga
Fara

Dra ur batteriet vid alla
underhallsarbeten.

Det finns risk for skador aven nar
sagklingan star stilla Anvand
skyddshandskar!

« For att falla undan lockat till skyddskapan at sidan,
tryck pa tryckknappen 2 (bild 4) och dra
spérrspaken 3 uppat. Nar man drar i sparrspaken
arreteras sagaxeln automatiskt och
kopplingsspaken lases.

* Lossa flans-skruven 5 (Bild 2) motsols med insex-
skruvmejseln 4 (hallare Bild 3). Skruven samt den
frdmre kldmflansen 6 tar du bort.

+ Nu kan du bort sagbladet framat genom att lyfta det.

« Klamflansarna maste vara fria fran vidhaftande
delar.

+ Var noga med rotationsriktningen nar sagbladet
sétts .

+ Satt sedan klamflansen pa plats, satt i flinsskruven
och drag fast genom att vrida medurs.

+ Stang locket pa skyddskapan. Fall da ner locket och
tryck spérrspaken 3 (bils 3) nerat.
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7 Anvandning

9 Under vissa forhallanden —i

synnerhet torr luft, material som
t.ex. grovspanskivor eller
laminatskivor och utan antistatisk
utsugningsslang — kan
elektrostatiska urladdningar via
operatoren intréffa. Elektronikens
skyddsfunktion aktiveras och
maskinen gar till ett sakert lage.
Maskinen stangs av automatiskt.

7.1 Idrifttagning

Innehallet i denna bruksanvisning maste vara kant av
alla som ska hantera maskinen, med speciell
hanvisning till kapitlet "S&kerhetsanvisningar".

7.2 Till- och frankoppling

+ Starta: Tryck startspérren 7 (Bild 4) framat for att
lasa upp. Hall in startsparren och tryck in
startknappen 8 (Bild 4).

Eftersom brytaren saknar sparrfunktion arbetar sagen
bara sa lange kopplingsspaken trycks in.

Den inbyggda elektroniken ser vid starten till att
accelerationen sker utan ryck och reglerar vid
belastning varvtalet till det fast instéllda vardet.

Dessutom reglerar denna elektronik motorn vid
overbelastning, vilket betyder att sagbladet stannar.
Stang sedan av sagen. Starta den dérefter igen och
fortsatt saga men med reducerad matningshastighet.

En varm maskin leder snabbare il en

dverlastavstangning.

Med hjélp av instéliningsratten 9 (bild 2) kan
sagklingans varvtal stéllas in mellan 2660 och 5930
min-t.

Varvtal min-t
1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5

6

Steg

5276
5930

Materialgrupper
- PVC, Plexi, PA
- Steg:1-6
Lovtra, barrtra, laminat
- Steg:3-6
- Mantlat, trdbaserat material
- Steg:4-6
- Fibercementskivor
- Steg:3-5

+ Avstdngning: For att stdnga av slépper du
startknappen 8 (bild 4). Med hjélp av den inbyggda
automatiska bromsen begransas sagklingans
eftergangstid till ca 1-2 s. Startsparren aktiveras
igen automatiskt och sakrar handcirkelsagen mot
oavsiktlig start.

7.3 Skardjupsinstéllning

Snittdjupet kan stéllas in mellan 0 och 57 mm, indelat
i 1 mm steg.

Gor da pa foljande satt:

+ Justera pekdonet 10 (bild 4) genom att vrida till Gvre
eller undre position, beroende pa om du arbetar
med eller utan styrskena.

+ Snittdjupet stéller du in med nivaanslaget 11 enligt
skala. Anslaget har en 1 mm sparr.

« Om du vill stilla in mellanmatt kan du justera
sparskruven 12 (bild 4) med insexnyckeln 4 (hallare
bild 2). Ett varv motsvarar 1 mm férandring i
snittdjup.

o

7.4 Instéllning fér snedskarningar

Ségaggregatet kan stéllas in i valfti vinkel fran 0 ° till
45° for fasade snitt.

Stall alltid in snittdjupet sa att det ar
ca. 2 till 5 mm stdrre &n tjockleken
pa det material som skall kapas.

+ Slapp vingskruven 13 (bild 4).
« Stallin vinkeln enligt skalan pa svangfastet.
+ Drag sedan fast vingskruven 13.

Dessutom kan maskinen svangas ill -1° resp. 48°.
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+ Lossa vingmuttern 13 (fig. 4).

+ For att svénga till -1° drar du skjutreglaget 14 (bild
4) bakat i pilriktningen och haller fast det.

+ Svang maskinen till -1°.
+ Ska maskinen svéngas till 48° trycker du ner
anslaget 15 (bild 3).

+ Svang maskinen till 48°.
+ Drag fast vingskruven 13 igen.

+ 45° och 0°- anslag aterstélls automatiskt nar de
passerats.

7.5 Dykspar
Risk
Risk for rekyl vid snitt med
djupanslag! Innan maskinen sanks
ner ska den placeras med
basplattans bakre kant mot ett
anslag som é&r fast pa
arbetsstycket. Nar styrskena
(specialtillbehdr) anvands maste du
montera anslaget, som finns som
specialtillbehdr, pa skenan. Hall
stadigt i handtaget nar maskinen
sénks ner och skjut den latt framat!

 Markeringarna 16 (bild 1) pa den nedre
skyddskapan och pa skjutreglaget fungerar som
snittomradesorientering for den helt nedsankta
sagklingan nér styrskenan  (specialtillbehdr)
anvands.

7.6 Saga efter rits

Basplattan har ett efterfdljande mallpekdon 17 (bild 1),
for savél raka som fasade snitt. Denna mallkant
motsvarar sagklingans insida.

« Séakra arbetsstycket mot forskjutning och arrangera
arbetsstyckesstoden sa att sagklingan Ioper fritt
under arbetsstycket.

« Hall maskinen i handtaget och placera den med
basplattans framre del pa arbetsstycket.

+ Starta djupsagen (se kapitel 7.2). Sank ner till den
installda sagdjupet och skjut maskinen jamnt vidare
i snittriktningen (fran anvéandaren bort).

+ Efter avslutad kapning stanger du av sdgen genom
att sldppa kopplingsspaken 8 (bild 4). Svéng tillbaka
sagaggregatet till det 6vre, sparrade laget.

7.7 Saga med parallellanslaget

Parallelifastet 18 (bild 1) &r avsett for sagning parallellt
med en redan existerande kant. Anslaget kan placeras
sa val til hoger som fill vénster pa& maskinen.
Snittomradet pa hdoger sida ar da ca. 140 mm och pa
vénster sida ca. 295 mm.

+ Du kan justera snittbredden nér vingskruvarna 19
(bild 2) har lossats och du forskjuter da anslaget i
motsvarande grad och avslutar sedan med att dra
fast vingskruvarna igen.

Dessutom kan parallelifistet enkelt vandas
(styrningsyta for verktygskanten visar uppat) och
anvandas som extra underldgg for béattre styrning av
djupkapsagen. Nu kan maskinen styras efter en Ikt
som sitter pa arbetsstycket.

7.8 Forskarning med styrskena

9 Nar du arbetar med trabaserat

material far du ett rent snitt om du
Gor sa har for att undvika att ytan flisas sonder:

forritsar. Anvand lampligt sagblad
(se kapitel 6.5).

« Fast styrskenan pa arbetsstycket.

+ Svang sparren 20 (bild 2) medsols, till anslag.
Forritsdjup ar nu instllt pa ca 3 mm.

+ Placera maskinen med styrsparet pa styrskenan .

« Stall in snittdjupet - tank pa styrskenetjockleken (se
kapitel 7.3).

» Forritsa skivan. Svang sparren 20 (bild 2) motsols,
till anslag.

+ Ga ner till det forinstallda snittdjupet och saga
genom hela skivan.

7.9 Arbete med diamantsagblad i
fibercementskivor (specialtillbehor)

Gor da pa foljande satt:

+ Anvand lampligt sagblad (se kapitel 6.5).
+ Byt sagbladet (se kapitel 6.6).

o

Diamantsagklingan ar konstruerad
for fibercementskivor. De med
diamanter férsedda tdnderna ar
kansligare an tanderna pa HM -
sagblad. Darfor arbetar du med en
styrskena.
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7.10 Arbete med styrskenor (specialtillbehér)

« For att fa en mera exakt styring staller du in
styrspelet med de bada instéllningsrattarna 21
(bild 4).

Djupsagen kan anvandas tillsammans styrskenorna
som finns att f& som specialtillbehor.

Det gar aven att anvanda en del av de skenor som
finns pa marknaden.

+ Lossa da skruvarna och tag bort inlagget 24
(bild 2).

7.11 Arbete med positionsindikatorn MT-PA

(specialtillbehér)

Piktogram, se sidan 4.

8 Underhall och service
Fara

Dra ur batteriet fore alla
underhallsarbeten.

MAFELL-maskiner ar konstruerade for lagfrekvent
serviceniva.

Anvénda kullager har smérjning som galler for lagrets
livstid. Efter langre anvandning rekommenderar vi att
lata en auktoriserad MAFELL-kundtjanstverkstad ga
igenom maskinen.

Endast vart specialsmérjmedel, bestalinr. 049040 (1
kg - burk), skall anvandas, géller samtliga
smorjpunkter.

8.1 Fdrvaring

Rengdr elverktyget noggrant om elverktyget inte
anvands under en langre tid. Spreja in blanka
metalldelar med rostskyddsmedel.

8.2 Transport

Litiumjonbatterierna faller under foreskrifterna for
farligt gods. Anvandaren far transportera batterierna
pa allman vag utan att ytterligare krav behdver
beaktas.

Vid séndning genom tredje part (t.ex. luft- eller
sjotransport) ska sarskilda krav angaende férpackning
och markning iakttas. Tillkalla en expert for transport
av farligt gods vid forberedelse av kollit.

Séand batterier endast om kapslingen &r oskadad. Téck
6ppna kontakter med tejp och forpacka batteriet sa att
det inte forskjuts i forpackningen.

Beakta aven eventuella nationella foreskrifter.

8.3 Avfallshantering batterier/uppladdningsbara
batterier

Elverktyg, batterier, tillbehdr och
forpackningar bér omhéndertas for
miljriktig &tervinning.

Kasta inte elverktyg och batterier i hushallssopornal!
Endast for EU lander:

Enligt det europeiska direktivet
2012/19/EU maste elverktyg som
inte langre &r brukbara och enligt
batteriférordningen (EU) 2023/1542
maste defekta eller forbrukade
batterier/ackumulatorer samlas in
separat och ateranvandas pa ett
miljévanligt satt.

=

Batterier/uppladdningsbara batterier

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet
"Transport” pa sidan 119.

P4

XX

Andringar forbehalles.
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9 Atgirdande av stérning

Risk

Felsokning efter orsak till foreliggande storning och atgardande av denna kraver alltid

storsta uppmarksamhet och forsiktighet. Dra ur batteriet forst!

Nedan beskrivs nagra vanligt forekommande stérningar och deras orsaker. Om andra stdringar uppstar,
kontakta din aterférséljare eller MAFELL-kundservice direkt.

Storning

Orsak

Atgard

Maskinen startar inte

Ladda ur batteri

Ladda batteri

Batteriet har inte hakat fast i
andlaget

Haka fast batteriet ordentligt

Batteriet nastan tomt, en LED pa
batteriet blinkar.

Elektroniken skyddar batteriet
mot djupurladdning.

Kontrollera, tryck pa knapp 22
(Bild 1 + 3).

Om bara en LED lyser, ladda
batteriet.

Overbelastning, maskinen sténgs
av.

P& grund av en langvarig
belastning har maskinen eller
batteriet dverhettats. En
varningssignal ljuder (pipton).

Sa lange maskinen eller batteriet
inte har svalnat, hérs en pipton
vid varje nya paslagningsforsok.

Lat maskinen och batteriet svaina.
Batteriet svalnar snabbare i en
laddare med luftkylning.

Maskinen svalnar ocksa snabbare
om den kdrs pa tomgang med ett
annat batteri.

Maskinen stangs plotsligt av nat
belastningen okar.

Nér belastningen dkar, 6kar aven
den strom som kravs for
maskinen plotsligt. En
varningssignal ljuder (pipton).
Denna ékning som intraffar vid en
plotslig blockering eller en rekyl
mats och leder till att maskinen
stangs av.

Stang av maskinen genom att
slappa avtryckaren.

Sedan kan du starta maskinen
igen och fortsétta arbetet som
vanligt.

Foérsok att undvika ytterligare
blockering.

Maskinen stangs av under drift

Elektrostatisk uppladdning.
Elektronikens  skyddsfunktion
aktiveras och maskinen gar till ett
sakert lage. Maskinen stangs av.

Anvand en antistatisk

utsugningsslang

Sagbladet klammer nar maskinen
forflyttas framat

For hdg matningshastighet

Sank matningshastigheten

Slétt sagblad

Slapp genast brytaren. Tag bort
maskinen fran arbetsstycket och
byt ut sagbladet

Spanningar i arbetsstycket

Bredda snittfogen med en kil

Dalig maskinstyrning

Satt i parallellfaste

Ojamn yta pa arbetsstycke

Jamna ut ytan
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Storning Orsak Atgard

arbetsforloppet eller slétt.

Brannmarken pa snittytor Ségblad olampligt for | Byt sagblad

Spanutkast tilltappt Tra for fuktigt Rengor spanutkastet
Anvénd torrt tré

For langvarig sagning utan | Anslut

maskinen il extern

uppsugning. suganordning, t.ex. liten mobil sug.

Plotslig  rokutveckling  fran [ Overbelastning av maskinens | Avbryt energitillférseln genom att
motorhuset elektronik ta
Rokutvecklingen upphdr.

Sitt inte i nagot batteri! Undvik
att andas in roken!

ur batteripaketet.

10 Extra tillbehor

Sagblad- HM @ 160 x 1,8 x 20, 16 tander (Idngskapning)
Sagblad-HM g 160 x 1,8 x 20, 24 tander (langs- och tvarkapning)
Ségblad-HM @ 160 x 1,8 x 20, 32 tander (langs- och tvarkapning)
Ségblad-HM @ 160 x 1,8 x 20, 56 tander (tvarkapning)
Sagblad-HM @& 162 x 1,8 x 20, 48 tander (tvarkapning)

HM-sagblad @ 160 x 1,8 x 20, 48 tander FT/TR for sagning av Trespa
(laminatskivor)

HM-sagblad @ 160 x 3,0 x 20, 4 tander
Styrskena F 80, 800 mm lang
Styrskena F 110, 1100 mm l&ng
Styrskena F 160, 1600 mm lang
Styrskena F 210, 2100 mm lang
Styrskena F 310, 3100 mm lang
Vinkelanslag F-WA
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
Tillbehor for styrskena:

- Skruvtving F-SZ180MM (2 St.)

- Skarvstycke F-VS

- Styrficka TZ-FST1600

Sats med skenvaskor F80/160 med vinkelanslag bestadende av: F80 + F160 +
skarvstycke + vinkelfaste + tva skruvtvingar + skenfodral

Sats med skenvaskor F160/160 bestaende av: 2 x F160 + skarvstycke + tva
skruvtvingar + skenfodral
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Art.nr 092539
Art.nr 092533
Art.nr 092552
Art.nr 092553
Art.nr 092584
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Art.nr 092474
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Art.nr 204382
Art.nr 204383
Art.nr 205357
Art.nr 094498
Art.nr 094503

Art.nr 207770
Art.nr 204363
Art.nr 095257
Art.nr 209592

Art.nr 209591




Rekylstopp F-RS
Positionsvisare MT-PA

Sug-spann-system Aerofix F-AF 1 bestdende av: 1,3 m skena, adapter for
uppe och nere, flexslang

Flexslang FXS-L, langd 3,2 m
Andkapor forp. F-EK
Vidhaftningsprofil F-HP 6,8M
Spanspridningsskydd forp. F-SS 3,4M
Parallellanslag med vingskruvarna
Akku-PowerStation APS M
Akku-PowerStation APS M+
Akku-PowerStation APS M GB

11 Spréangskiss och reservdelslista
Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com
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1 Forklaring af tegn

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kvaestelser ved tilsideseettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.
@{37 Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i neerheden
beskadiges.
e Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
til maskiner med art.nr. 91E001, 91E002, 91E003, 91E021

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Oplysninger om akkuen

CE-overensstemmelseserkleeringen for de genopladelige batterier kan findes forneden pa vores hjemmeside
www.mafell.com under Juridisk, Overensstemmelseserkleering.

2.3 Merkning af maskinen
Alle informationer, som er ngdvendige til identifikation af maskinen, findes pa det monterede skilt.

CE-kendetegn til dokumentation for overensstemmelse med de grundlaeggende
sikkerheds- og sundhedskrav, i henhold til maskindirektivets bilag I.

Kun for EU lande

Elektrisk veerktgj ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

| henhold til det europeeiske direktiv 2012/19/EU om bortskaffelse af elektrisk eller
elektronisk udstyr, skal kasseret udstyr samles, deponeres og genbruges i henhold til
geeldende regler.

Lees betjeningsvejledningen. Dette forringer risikoen for at blive kvaestet.
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Beskyt akkuen mod varme, for meget sol, brand, frost, vand og fugtigtighed.
Beskyt akkupakker mod fugt!

Beskyt akkupakker mod brand!
Fare for eksplosion!

Cordless Alliance System (=CAS) er et akku-system, der bruges af flere
CAS itrirtl  producenten. Yderligere informationer findes under www.cordless-alliance-
system.com

SYSTEM

2.4 Tekniske data

Motortype barstelas
Driftsspaending 18V DC
Omdrejningstal i tomgang 2660 — 5930 min-!
Skeeredybde 0° / 45° 0-57mm/0-40,5mm
Drejeligt saveapparat -1°/0°-48°
Savbladdiameter maks./min. 162 - 149 mm
Savbladstykkelse 1,2 mm

Veerktojets skeerebredde 1,8 mm

Savbladets holdeboring 20 mm

Diameter udsugningsstuds 35mm

Vgt med akku (uden parallelanslag) 45kg

Mal (B x L x H) 250 x 330 x 215 mm

2.5 Emissioner
De angivne stgjemissioner er blevet malt i overensstemmelse med EN 62841 og kan bruges til at sammenligne
elveerktgjet med et andet og til at foretage en forelgbig vurdering af belastningen.

Fare

Stejemissioner under den faktiske brug af elveerktgjet kan afvige fra de angivne
veerdier, afheengigt af den made, som veerktgjet anvendes pa, iseer hvilken type emne
der bearbejdes.

Derfor skal du altid bruge hereveern, ogsa nar elveerktgjet karer uden belastning!

2.5.1 Informationer vedr. stgj
Felgende stojemissionsveerdier er beregnet iht. EN 62841:

Lydtryksniveau Lea =93 dB (A)
Usikkerhed Kea =3 dB (A)
Lydeffektniveau Lwa=101dB (A)
Usikkerhed Kwa =3 dB (A)

Stgjmalingerne er blevet gennemfert med det leverede savblad.
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2.5.2 Informationer vedr. vibrationer
De malte hand/arm-vibrationer int. EN 62841 er:
Skeering af spanplader anw = 1,6 m/s2
Usikkerhed Ka =1,5m/s?
2.5.3 Information om stedvibrationer
De malte stadvibrationer iht. EN 62841 er:
Skeering af spanplader Prw = 83 m/s?
Usikkerhed Ko =8m/s?

2.6 Indeholder
Dyksav MT55 18M bl komplet med:

1 hardmetalbestykket rundsavblad @ 162 mm, 48 teender

1 parallelanslag

1 betjeningsveerktgj i holder ved maskinen

1 transportkasse

1 betjeningsvejledning

1 haefte "Sikkerhedshenvisninger"

1 positionsindikator MT-PA

1 spanpose

1 ladeaggregat APS M ved art.nr. 91E001, 91E021

2 Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD ved art.nr. 91E001, 91E021

2.7 Sikkerhedsanordninger
Fare
Disse anordninger kreeves for at

opna en sikker drift af maskinen og
ma ikke fiernes eller veere defekte.

Kontroller sikkerhedsanordningerne
for korrekt funktion og mulige
beskadigelser far drift. Brug ikke
maskinen, hvis
sikkerhedsanordninger mangler
eller fungerer forkert.

Maskinen er blevet udstyret med de efterfelgende
sikkerhedsanordninger:

Beskyttelsesheette

Stor grundplade

Handgreb

- Koblingsanordning og bremse
- Udsugningsstuds

2.8 Tilsigtet brug

Dyksaven er udelukkende egnet til leengde- og
tveersnit i massivt tree.

Det er ogsa muligt at bearbejde materiale som
spanplader, mgbelplader og mdf-plader.

Det er ogsa muligt at anvende isolationsmaterialer af
treefiber.

Brug kun savblade iht. EN 847-1, der er godkendt af
Mafell, i det angivede g-omrade.

Med diamantsavbladet kan der ogsd saves i
fibercementplader.

Brug i kontinuerlig industriel drift er ikke tilladt.

Brug, som er i strid mod ovennaevnte, er ikke tilladt.
Producenten er ikke ansvarlig for skader, der opstar
som fglge af en sadan anden brug; en sadan brug ger
0gsa garantien og garantikravene ugyldige.

Overhold drifts-, vedligeholdelses- 0g

reparationsbestemmelserne fra Mafell, for at anvende
maskinen efter formalet.
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Brug kun savblade med en omdrejningstal-maerkning,
der svarer til eller er hgjere end det omdrejningstal, der
er angivet pa el-veerktgjet.

Brug kun originale CAS-akkupakker og tilbehgr fra
Mafell.

Batteripakker, der er meerket med CAS, er 100 %
kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alliance
System).

2.9 Tilbagevarende risici
Fare
Selv om produktet bruges korrekt,
og sikkerhedsbestemmelserne
overholdes, er anvendelsesmaden
forbundet med tilbageveerende
risici, der kan vaere en
sundhedsrisiko.

- Ved kontakt med savbladet i startabningens omrade
under basispladen.

- Ved kontakt med den fremstaende del af savbladet
under emnet, under savning.

- For kontakt med roterende dele fra siden, savblad,
spaendeflange og flangeskrue.

- Ved tilbagestad fra maskinen, hvis emnet kommer i
klemme.

- Ved brud af savblad / udslyngende savblad eller
dele heraf.

- Utilsigtet teending ved ikke trukket akku.

- Ved ugunstig pavirkning af hgreevnen under
leengerevarende arbejde uden hgreveern.

- Under lzengervarende drift uden udsugning er der
fare for udslip af sundhedsskadeligt treestav.
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3 Generelle sikkerhedsinstruktioner for

elvaerktoj
Fare

Tag altid hensyn til de
efterfelgende
sikkerhedshenvisninger og de
geeldende sikkerhedsbestemmelser
i landet!

Lees ogsa
sikkerhedsinstruktionerne i det
medfalgende haefte 070500
"Sikkerhedsinstruktioner" (i
overensstemmelse med standard
EN 62841-1).

4 Sikkerhedsanvisninger til rundsave
4.1 Savning

Fare: Serg for, at du ikke kommer ind i savens
omrade eller til savbladet med handerne. Hold
pa ekstra grebet eller motorhuset med den
anden hand. Bruges begge haender il at holde
saven, kan disse ikke blive kveestet af savbladet.

Grib ikke under emnet. Beskyttelseshaetten kan
ikke beskytte dig mod savbladet under emnet.

Tilpas skaredybden til emnets tykkelse. Den
skal kunne ses mindre end en fuld tandhgjde under
emnet.

Hold aldrig emnet, der skal saves i, fast i handen
eller ovenover benet. Sikr emnet i en stabil
holder. Det er vigtigt at fastgere emnet godt for at
reducere faren for kontakt med kroppen, klemning
af savbladet eller tab af kontrollen.

Hold fast i el-apparatets isolerede gribeflader,
hvis der udferes arbejde, hvor indsatsvaerktgjet
kan ramme skjulte stremledninger eller
apparatets egen tilslutningsledning. Kontakt
med en spaendingsfarende ledning seetter ogsé el-
veerktgjets metaldele under spaending, hvilket farer
til et elektrisk stgd.

Anvend altid anslag eller lige kantfering under
leengdesavning. Dette forbedrer snitngjagtigheden
og reducerer muligheden for, at savbladet saetter
sig i klemme.



- Brug altid savblade i den rigtige storrelse og -
med passende holdeboring (f.eks. rombeformet
eller rund). Savblade, der ikke passer til savens
monteringsdele, lgber urund og ferer til tab af
kontrollen.

- Anvend aldrig beskadigede eller forkerte
savblad afstandsskiver eller skruer. Savbladets -
afstandsskiver og skruer er konstrueret specielt il
din sav, til optimal ydelse og driftssikkerhed.

4.2 Tilbagested - arsager og galdende
sikkerhedshenvisninger

- Ettilbagestad er en pludselig reaktion som falge af,
at et savblad har sat sig fast, har sat sig i klemme
eller er justeret forkert, dette medfarer igen, at en
ukontrolleret sav gar opad og beveeger sig ud af
emnet og hen imod brugeren.

- Seetter savbladet sig fast eller i klemme i den
lukkende savspalte, blokerer det, og motorkraften
slar saven tilbage hen mod brugeren.

- Drejes eller justeres savbladet forkert i savsnittet, -
kan teenderne pa den bageste savbladkant seette
sig fast i treeoverfladen, hvorved savbladet
bevaeges ud af savspalten, og saven springer
tilbage hen mod brugeren.

Et tilbagestad skyldes forkert eller mangelfuld brug af
saven. Det kan forhindres ved at treeffe egnede
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det
fglgende.

- Hold fast i saven med begge hander og serg for,
at dine arme befinder sig i en position, hvor du
kan optage tilbagested. Ophold dig altid ved
siden af savbladet, sta aldrig i en linje med
savbladet. Ved et tilbagestsd kan rundsaven
springe tilbage, dog kan brugeren beherske
tilbagestedende ved at ftreeffe  egnede
sikkerhedsforanstaltninger.

- Hvis savbladet sidder i klemme, eller du -
afbryder arbejdet, skal du slukke saven og holde
den roligt i emnet, til savbladet er standset.
Forseg aldrig at fijerne saven fra emnet eller at
trekke den bagud, saleenge savbladet drejer,
ellers er der fare for tilbagestad. Find frem til og
afhjeelp arsagen til, at savbladet sidder i klemme. -
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Hvis du vil starte en sav, som befinder sig i
emnet, skal savbladet centreres i spalten og
kontrollér, om savetenderne ikke sidder fast.
Sidder savbladet fast, kan det beveege sig ud af
emnet eller fare til et tilbagestad, nér saven startes
igen.

Stet store plader, for at mindske risikoen for
tilbagestod pga. et klemmende savblad. Store
plader kan bgje sig pa grund af deres egenvaegt.
Plader skal stattes pa begge sider bade i nerheden
af savspalten og pa kanten.

Brug aldrig sleve eller beskadigede savblade.
Savblade med uskarpe eller forkert indstillede
teender ferer pa grund af en for smal savspalte til
gget friktion, fastklemning af savbladet og
tilbagested.

Traek skaredybde- og skarevinkelindstillingen
fast, for du saver. A£ndres indstillingerne under
savearbejdet, kan savbladet seette sig fast, hvilket
kan fare il et tilbagestad.

Ver sarlig forsigtig, nar der saves i
eksisterende vagge eller i andre omrader, der
ikke kan ses. Det neddykkende savblad kan
blokere og fere til tilbagested, hvis der saves i
skjulte genstande.

4.3 Beskyttelsesdakslets funktion

Kontrollér altid for brug, om beskyttelseshatten
lukker korrekt. Brug ikke saven, hvis
beskyttelseshatten ikke kan bevages frit og
ikke lukker med det samme. Klem eller bind
aldrig beskyttelseshaetten fast, da savbladet
ellers ville vaere uden beskyttelse. Skulle saven
falde utilsigtet ned pa jorden/gulvet, kan
beskyttelsesheetten  blive  bgjet.  Sikr, at
beskyttelsesheetten beveeger sig frit, og at den
hverken bergrer savblad eller andre dele i
forbindelse med alle skaerevinkler og skeeredybder.

Kontrollér fjederens tilstand og funktion til
beskyttelseshatten. Fa saven vedligeholdt for
brug, hvis beskyttelseshatte og fjeder ikke
arbejder korrekt. Beskadigede dele, klaebrige
aflejringer eller ophobninger af spaner far den
nederste beskyttelsesheette til at arbejde forsinket.
Sikr ved "dyksnit", der ikke udferes i en ret
vinkel, savens grundplade mod forskydning ud
til siden. En forskydning ud il siden kan medfare,
at savbladet kommer i klemme, hvilket igen kan fare
til tilbageslag.



Leg ikke saven pa arbejdsbordet eller gulvet,
uden at beskyttelsesdakslet dekker savbladet.
Et ubeskyttet, efterlabende savblad bevaeger saven
imod snitretningen og saver i alt, hvad der er i vejen
for saven. Veer opmeerksom pa, at saven har en
efterlgbstid.

5 Specifikke sikkerhedsregler

5.1 Arbejdsomrade
Generelle henvisninger:

Bern og unge ma ikke betjene maskinen. Dette
geelder ikke for unge i sammenhaeng med en
uddannelse, under opsyn af fagpersonale.
Kontrollér, at personer ikke opholder sig i det farlige
omréade.

Arbejd aldrig uden de beskyttelsesanordninger, der
er foreskrevet til den pageeldende arbejdsgang, og
foretag ikke eendringer pa saven, der kan forringe
sikkerheden.

Brug altid dine personlige vaernemidler (hereveern,
sikkerhedsbriller, stevmaske, sikkerhedssko), nar
du arbejder.

Serg for en fri og skridsikker opstillingsplads med
tilstraekkelig belysning.

Brug tommelfingerstgtten som en ekstra mulighed
for at styre maskinen med den anden hand.
Kontrollér arbejdsemnet for fremmedlegemer.

Sav kunimetaldele, f.eks. sem, med et savblad, der
er egnet dertil.

Brug ikke revnede savblade eller savblade, der har
andret form.

Brug ikke slgve savblade pga. @get belastning af
motoren.

Anvend ikke savblade af hajlegeret hurtigstal (HSS-
savblade).

Brug ikke savblade, som ikke er egnet til savbladets
omdrejningstal i tomgang.

Udskift straks beskadigede kabler eller stik.
Udskiftning ma kun foretages af Mafell eller et
autoriseret MAFELL-kundeveerksted for at undga
sikkerhedsrisici.

5.2 Henvisninger vedr. vedligeholdelse og
reparation
- Renger saven regelmaessigt, isar

justeringsanordningerne og faringerne. Det er en
vigtig sikkerhedsfaktor.

Brug kun originale reserve- og tilbehgrsdele fra
MAFELL. | modsat fald bortfalder garantien, og
producenten haefter ikke for produktet.

Fare for tilskadekomst ved udskiftning af
savklingen! Brug beskyttelseshandsker, nar du
udskifter savklingen, og veer forsigtig, nar du ger
det. Du kan komme til skade, hvis du rarer ved
savklingens skarpe teender.

5.3 Informationer om akkuer
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Beskyt maskinen og akkuerne mod fugt!
Smid ikke akkuerne i ilden!

Brug ikke defekte eller deformerede akkuer!
Abn ikke akkuerne!

Berar ikke kontakterne pa akkuerne og kortslut dem
ikke!

En let sur, breendbar veeske kan treenge ud af Li-
lon-akkuer, hvis de er defekte! Hvis akkuveeske
strgmmer ud og kommer i bergring med huden,
skylles straks med store mangder vand. Skulle
akkuveeske komme i gjnene, vaskes de med rent
vand, ga herefter til lege med det samme!

Tag akkuerne ud af maskinen, fgr der gennemfares
en eller anden form for indstilling, omstilling,
vedligeholdelse eller rengaring.

Tag akkuerne ud, hvis maskinen stilles fra sig,
transporteres eller opbevares uden opsyn.

Veer sikker pa, at saven er slukket, nar akkuen
seettes i.



6 Klargering / indstilling

6.1 Akku lades

Kontroller, at akkuens nominelle spaending stemmer
overens med oplysningerne pa maskinen.

Akku og ladeaggregat er afstemt efter hinanden. Brug
kun MAFELL - APS 18 ladeaggregater til at oplade
med.

Oplad fgrst akkuen til en ny maskine.

Ibrugtagningen af APS 18 samt beskrivelsen af
opladningen fremgar af den vedlagte vejledning
"APS 18 Akku — Power — station".

Akkuen er udstyret med en temperaturovervagning.
Denne sikrer, at akkuen kun lades i
temperaturomradet mellem 0°C og 50°C. Derved
opnas en lang levetid for akkuen.

En vaesentlig kortere driftstid pr. opladning er tegn pa,
at akkuen er brugt op og skal erstattes.

Fare
Fare for eksplosion

Beskyt akkuen mod varme, ild og
fugtighed.

>

Anbring ikke akkuen pa radiatorer og udseet ikke
akkuen for steerk sol i lang tid. Temperaturer over 50°C
skader akkuen. Lad en opvarmet akku afkgle, fer den
oplades.

Den optimale opbevaringstemperatur ligger mellem
10°C og 30°C.

Abn ikke akkuen og beskyt den
mod stad. Opbevar akkuen et tgrt
og frostsikkert sted.

Fare

Tildeek akkuens kontakter, nar den
opbevares uden for
ladeaggregatet. Kortslutning som
fglge af metallisk overkobling er
forbundet med fare for brand og
eksplosion.

Overholde de geeldende
bestemmelser og regler mht.
miljgbeskyttelse.

S B

6.2 Akku sattesi

Skub den ladede akku ind i akkuferingen ved siden af
handgrebet, til denne falder meaerkbart i hak.

6.3 Akku tages ud

Oplas akkuen ved at trykke pa spaerhagen 26 (Fig. 2)
og treek den ud af akkufaringen.

' Undga at bruge vold.

6.4 Spanudsugning
Fare

Sundhedstruende stav skal
opsuges med en M-suger.

Overbevis dig om, at akkuen sidder
rigtigt i maskinen, fer den tages i
brug.

Ved ethvert arbejde, hvor der opstar store
stgvmeengder, tilsluttes maskinen til en ekstern
udsugningsanordning. Lufthastigheden skal vzere
mindst 20 m/s.

Den indvendige diameter af udsugningsstudsen 1
(billede 1) er 35 mm.

Til kort arbejde, hvor en lille maengde stev opstar, kan
spaneposen bruges som egen opsugning.

6.5 Valg af savblad

Brug skarpt veerktej, og veelg veerktgjet fra den
efterfelgende liste i henhold til materialet, for at opna
en hgj savekvalitet:

Skaring af bledt og hardt tra pa tvaers og langs
fiberretningen:

- HM-rundsavblad @ 160 x 1,8 x 20 mm, 32 teender

Skering af bledt og hardt trae specielt pa langs af
fiberretningen:

- HM-rundsavblad @ 160 x 1,8 x 20 mm, 16 taender

Skeering af bledt og hardt tree specielt pa tvaers af
fiberretningen:

- HM-rundsavblad @ 162 x 1,8 x 20 mm, 48 taender

Skaering af fibercementplader:
- Diamantsavblad @ 160 x 3,0 x 20 mm, 4 teender
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Savning af treefiberisolationsmaterialer:
- HM-rundsavblad @ 160 x 1,8 x 20 mm, 32 teender

Savning af plast (polystyren).
- HM-rundsavblad @ 160 x 1,8 x 20 mm, 16 taender

6.6 Skift af savblad

741

Fare

Treek batteriet ud, far
vedligeholdelsesarbejde
gennemfares.

Der er ogsa fare for tilskadekomst,
nar savklingen star stille. Brug
beskyttelseshandsker!

Laget til beskyttelsesheetten 23 (Fig. 3) klappes ned
pa siden ved at betjene trykkeren 2 (Fig. 4) og
treekke speerrearmen 3 opad. Nar der treekkes i
speerrearmen, fastldses savakslen automatisk og
kontakten fastlases.

Med sekskantskruetraekkeren 4 (holder Fig. 2)
Izsnes flangeskruen 5 (Fig. 3) til venstre. Skruen
samt den forreste spaendeflange 6 tages af.

Nu kan du fierne savbladet ved at |gfte det fremad.
Spaendeflangerne skal veere fri for fastsiddende
dele.

Kontrollér drejeretningen, nér savbladet seettes i.
Seet herefter ferst spaendeflangen og sa
flangeskruen pa og spaend det hele fast ved at dreje
til hgjre.

Luk laget til beskyttelsesheetten. Klap laget i og tryk
speerrearmen 3 (Fig. 3) ned.

7  Drift

Under drift kan der opsta
elektrostatiske udladninger via
operatgren under passende forhold
- isa@r med ter luft, materialer som
f.eks. belagte panelmaterialer og
uden en antistatisk sugeslange.
Elektronikkens beskyttelsesfunktion
aktiveres, og maskinen skifter til en
sikker tilstand. Maskinen slukker
automatisk.

o

Ibrugtagning
Driftsvejledningen skal gennemlaeses af alle personer,

der betjener maskinen, specielt skal der lzegges vaegt

pa afsnittet "Sikkerhedshenvisninger".
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7.2 Tand og sluk

+ Taende: Tryk kontaktspeerren 7 (Fig. 4 ) fremad for
at abne. Betjen herefter kontakten 8 (Fig. 4), mens
kontaktspaerren er trykket ned

Da der er tale om en kontakt uden fastlasning, karer
maskinen kun, sa lzenge der trykkes pa denne kontakt.

Den indbyggede elektronik sgrger under teendingen for
en rykfri acceleration og regulerer under belastning
omdrejningstallet pa den fast indstillede vaerdi.

Desuden

regulerer  denne  elektronik  ved

overbelastning tilbage, dvs. savbladet bliver staende.
Sluk sa for maskinen. Teend herefter for maskinen igen
og sav videre med forringet fremfaringshastighed.

En opvarmning af maskinen farer til en hurtigere
frakobling af overbelastning.

Med indstillingshjulet 9 (billede 2) indstilles savbladets
omdrejningstal mellem 2660 og 5930 min-!.

Trin Omdrejningstal min-*
1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5 5276
6 5930
Materialegrupper
- PVC, Plexi, PA
- Trin1-6
- Hardt trae, blgdt trae, lamineret tree
- Trin3-6
- Belagte pladematerialer
- Trin4-6
- Fibercementplader
- Trin3-5

Frakobling: Der frakobles ved at slippe kontakten
8 (Fig. 4). Den indbyggede, automatiske bremse
ger, at savbladets udlgbstid begraenses til ca. 1 - 2
s. Kontaktspaerren aktiveres igen og sikrer
handrundsaven mod tilfeeldig teending.



7.3 Indstilling af skaeredybde

Skeeredybden kan indstilles mellem 0 og 57 mm, i trin
pa 1 mm.

Dette gares pa felgende made:

+ Indstil viseren 10 (billede 4) ved at dreje den i den
gverste eller nederste position, athaengigt af, om du
arbejder med eller uden faringsskinne.

+ Skeeredybden indstilles med dybdeanslaget 11 iht.
skalaen. Anslaget er udstyret med et 1 mm hak.

+ Mellemmal indstilles ved at dreje pa cylinderskruen
12 (billede 4) med sekskant-skruetreekkeren 4
(holder billede 2). En omdrejning svarer til en
andring af skaeredybden pa 1 mm.

o

7.4 Indstilling af skrasnit

Det er muligt at indstille saveaggregatet pa den
gnskede vinkel mellem 0 °og 45° til skra savning.

Indstil altid skeeredybden pa en
veerdi, som er ca. 2 til 5 mm starre
end den materialetykkelse, som
saves.

+ Vingeskruen 13 lgsnes (Fig. 4).

* Vinklen indstilles i henhold til skalaen ved
drejesegmentet.

+ Derefter tilspaendes vingeskrue 13.
Desudenn kan maskinen svinges hen pa -1° hhv. 48°.

+ Lasn vingeskruen 13 (fig. 4).

* Der svinges til -1° ved at treekke skyderen 14
(billede 4) i pilens retning bagud og holde den fast.

+ Sving maskinen hen pa -1°.

+ Maskinen svinges hen pa 48° ved at trykke anslaget
15 (billede 3) ned.

+ Sving maskinen hen pa 48°.

+ Speend vingeskruen 13 igen.

+ 45° og 0°- anslag stilles automatisk tilbage efter de
er blevet kart over.

7.5 Neddykningssnit
Fare

Fare for tilbagested ved
dykkesavning! Fgr inddykning
lzegges maskinen med
basispladens bageste kant pa et
anslag, som sidder pa emnet.
Anvendes faringsskinnen
(specialudstyr), skal du fastgere
anslaget, der fas som
specialudstyr, pa faringsskinnen.
Hold maskinen under dykning fast
ved handgrebet og skub den lidt
forud!

+ Markeringerne 16 (billede 1) pa den nederste
beskyttelseskappe og skyderen bruges som
orientering for snitomradet for det helt neddykkede
savblad vha. fgringsskinnen (specialudstyr).

7.6 Savning efter opmarkning

Basispladen er udstyret med en efterfort
opmeerkningsviser 17 (billede 1) bade til lige og skra
snit. Denne opmeerkningskant svarer til den
indvendige side af savbladet.

« Sikre emnet mod forskydning og anbring
emneunderlagene pa en sadan made, at savbladet
Igber frit under emnet.

+ Hold maskinen fast med handgrebet og seet den pa
emnet pa forreste del af basispladen.

+ Teend for dyksaven (se kapitel 7.2). Dyk ned til den
indstillede skeeredybde, og skub maskinen jeevnt
frem i skeereretningen (vaek fra brugeren).

+ Efter skeeringen frakobles saven ved at slippe
kontakten 8 (billede 4). Sving saveaggregatet
tilbage i den gverste fastlaste position.
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7.7 Savning med parallelanslag

Parallelanslag 18 (billede 1) bruges til parallel savning
til en kant. Herved er der mulighed for, at montere
anslaget til hgjre eller venstre pa maskinen. Her er
skeereomradet pa hgjre side ca. 140 mm og pa venstre
side ca. 295 mm.

+ Skeerebredden indstilles efter at vingeskruen 19
(billede 2) er lgsnet, idet anslaget forskydes
tilsvarende og derefter fastgares vingeskruen igen.

Du kan desuden bruge parallelanslaget som dobbelt
underlag (anslaget vendes om - faringsoverfladen til
emnet viser opad) for at opnd en bedre fering af
dyksaven. Nu er det muligt at fere maskinen langs en
pa emnet fastgjort leegte.

7.8 Forrids med foringsskinne

9 ved pladematerialer opnas et rent

snit, hvis du forridser. Brug et egnet
savblad (se kapitel 6.5).

Gor folgende for at undgd en beskadigelse af

overfladen:

+ Fastger feringsskinnen pa emnet.

« Sving hakket 20 (billede 2) helt til hgjre.
Forridsedybden er nu indstillet pa ca. 3 mm.

+ Stil maskinen med faringsnoten pa faringsskinnen.

+ Indstil skeeredybden - tag hgjde for faringsskinnens
tykkelse (se kapitel 7.3).

+ Forrids pladen. Sving hakket 20 (billede 2) helt il
venstre.

+ Dyk ned til den forindstillede skeeredybde og sav
igennem hele pladens tykkelse.

7.9 Arbejde med diamantsavblad i
fibercementplader (specialudstyr)

Dette gares pa felgende made:

+ Brug et egnet savblad (se kapitel 6.5).
« Skift savbladet (se kapitel 6.6).

o

Diamantsavbladet er blevet udviklet
til fibercementplader. De
diamantbestykkede teender er
sartere end teenderne pa HM -
savbladet. Arbejd derfor med en
fgringsskinne.

7.10 Arbejde med faringsskinner (specialudstyr)

+ For at opna en mere ngjagtig fering indstilles
faringsslaret med begge stillehjul 21 (Fig. 4).

Med dyksaven kan der arbejdes med de

feringsskinner, der fas som specialudstyr.

Desuden kan der ogsa anvendes nogle skinner, der
fas pa markedet.

* Hertil lgsnes skruerne og indleegget 24 fiernes
(Fig. 2).

7.11 Arbejde med positionsindikator
(specialudstyr)
piktogrammer hertil se side 4.

MT-PA

8 Vedligeholdelse og reparation
Fare

Treek akkuen ud, for
vedligeholdelsesarbejde
gennemfares.

MAFELL-maskiner er blevet konstrueret med henblik
pa mindst mulig vedligeholdelse.

Kuglelejrene har livsvarig smering. Efter leengere tids
drift anbefales det, at der udferes service pa maskinen
af pa autoriseret Mafell-kundeservice vaerksted.

Brug kun vores specielle fedtstof til alle smaresteder,
ordre- nr. 049040 (1 kg - dase).

8.1 Lagring

Rengar maskinen omhyggeligt, hvis maskinen bruges
i leengere tid. Sprejt blanke metaldele ind med et
rustbeskyttelsesmiddel.

8.2 Transport

Li-lon batterierne skal overholde bestemmelserne for
farligt gods. De genopladelige batterier kan
transporteres af brugeren pa offentlig vej uden
yderligere paleeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.:
lufttransport eller spedition) skal seerlige krav vedr.
emballage og meerkning overholdes. Her skal man
kontakte en faregodsekspert, far forsendelsesstykket
forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklzeb
abne kontakter og indpak akkuen pa en sadan made,
at den ikke kan beveege sig i emballagen.

Overhold venligst ogsa eventuelle, viderefgrende,
nationale forskrifter.
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8.3 Bortskaffelse af akkuer/batterier

El-veerktgj, akkuer, tilbehar og

emballage skal genbruges iht.
miljgvenlige forskrifter og

AN bestemmelser.

El-veerktej og akkuer/batterier ma ikke smides ud
sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Galder kun for EU-lande:

3=

[ Lidon [
|

Iht. det europeeiske direktiv
2012/19/EU skal ikke mere
anvendeligt el-veerktgj og iht.
Batteriforordningen (EU)
2023/1542 skal defekte eller gamle

akkuer/batterier indsamles separat
0g genbruges iht. miljgvenlige
forskrifter og bestemmelser.

9 Afhjalpning af driftsforstyrrelser

Fare

>

X

Ret til @ndringer forbeholdes.

Akkuer/batterier:

Li-lon:

Lees og overhold henvisningerne i
afsnit "Transport" pa side 133.

Arsagen til forstyrrelser og afhjselpning af disse kraever altid @get opmaerksomhed.
Treek akkuen ud forinden!

| det folgende ses en oversigt over hyppige fejl, og hvorfor de opstar. Opstar der andre fejl, bedes du kontakte
din forhandler eller kundeservicen hos MAFELL direkte.

Fejl

Arsag

Afhjalpning

Maskine kan ikke teendes

Akku aflades

Akku lades

Akku er ikke faldet i hak i
slutposition

Fa akku til at falde helt i hak

Akku nzesten tom, en LED blinker
pa akkuen.

Elektronik beskytter akkuen mod
at blive afladet alt for meget.

Kontrollér, taste 22
(Fig. 1+ 3).
Lyser der kun en LED-lampe, skal

akkuen lades.

tryk pa

Overbelastning, maskine slukker.

En laengerevarende belastning
har fort til overophedning af
maskine eller akku. Der hgres et
advarselssignal (biplyd).

Sa leenge maskinen eller akkuen
ikke er kelet af, lyder der et bip
igen, hver gang du forsgger at
teende for maskinen.

Lad maskinen og akkuen afkale.
Akkuen kan afkeles i et
ladeaggregat med luftkaling.
Maskinen kan ligeledes afkeles
hurtigt i tomgang med en anden
akku.
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Arsag

Afhjzlpning

Fejl

Maskine slukker i forbindelse
med pludselig stigende
belastning.

Med den pludselige stigende
belastning @ges ogsa pludseligt
den stram i sma skridt, som
maskinen har brug for. Der hares
et advarselssignal  (biplyd).
Denne stigning, der opstar i
forbindelse  med  pludselig
blokering eller tilbageslag, males
og farer il slukning.

Sluk for maskinen ved at slippe
kontakten.

Herefter kan maskinen teendes
igen og arbejde videre.

Forssg at undgd yderligere
blokeringer.

Maskine slukker under brug

Elektrostatisk opladning.
Elektronikkens
beskyttelsesfunktion  aktiveres,

og maskinen skifter til en sikker
tilstand. Maskine slukker.

Brug en antistatisk sugeslange

Savbladet klemmer sig fast

For stor fremfaring

Reducer fremfgringshastighed

Slgvt savblad

Slip kontakt med det samme.
Maskinen fjernes fra emnet og
savbladet udskiftes

Speendinger i emnet

Udvid snitfugen med en kile

Darlig maskinfering

Brug parallelanslag

Ujeevn emneoverflade

Overfladen planes

Brandplet pa skeerestederne Savblad, der er uskarpt eller | Skift savbladet
uegnet til arbejdet
Spanudkast tilstoppet Tree for fugtigt Renger spanudkasteren
Brug tert tree
Langvarig savning uden | Maskinen filsluttes til ekstern
udsugning udsugning, f.eks. stavseparator

Pludselig
motorhuset

rggudviking  fra

Overbelastning af maskinens
elektronik

Afbrydelse af energitilfarslen fordi

akkupakken er fiernet.
Ragudviklingen holder op.
Sat ikke akku i! Undga

indanding af reg!

10 Specialudstyr

- Savblad-HM g 160 x 1,8 x 20, 16 teender (savning pa langs)

- Savblad - HM @ 160 x 1,8 x 20, 24 teender (savning pa langs og tveers)
- Savblad - HM g 160 x 1,8 x 20, 32 teender (savning pa langs og tveers)
Savblad - HM @ 160 x 1,8 x 20, 56 teender (tveersnit)

Savblad - HM @ 162 x 1,8 x 20, 48 teender (tveersnit)
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Savblad-HM @ 160 x 1,8 x 20, 48 teender FZ/TR til savning af Trespa
(lagstofplader)

Savblad-DIA @ 160 x 3,0 x 20, 4 teender
Faringsskinne F 80, 800 mm lang
Feringsskinne F 110, 1100 mm lang
Feringsskinne F 160, 1600 mm lang
Feringsskinne F 210, 2100 mm lang
Feringsskinne F 310, 3100 mm lang
Vinkelanslag F-WA
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
Tilbeher til faringsskinne:

- Skruetvinge F-SZ180MM (2 stk.)

- Forbindelsesstykke F-VS

- Skinnetaske TZ-FST1600

Skinnetaskeszet F80/160 med vinkelanslag: F80 + F160 + forbindelsesstykke
+ vinkelanslag + 2 skruetvinger + skinnetaske

Skinnetaskesaet F160/160 med: 2 x F160 + forbindelsesstykke + 2
skruetvinger + skinnetaske

Tilbagestadsstop F-RS
Positionsindikator MT-PA

Suge-spaende-system Aerofix suge F-AF 1 bestar af: 1,3 m skinne, adapter
for oppe og nede, flexslange

Flexslange FXS-L, leengde 3,2 m
Slutheetter emb. F-EK
Adhaesionsprofil emb. F-HP 6.8M
Overfladebeskytter emb. F-SS 3,4M
Parallelanslag med vingeskruer
Akku-PowerStation APS M
Akku-PowerStation APS M+
Akku-PowerStation APS M GB

11 Eksploderet tegning og reservedelsliste
De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hjiemmeside: www.mafell.com

-136-

Best.nr. 092569

Best.nr. 092474
Best.nr. 204380
Best.nr. 204381
Best.nr. 204365
Best.nr. 204382
Best.nr. 204383
Best.nr. 205357
Best.nr. 094498
Best.nr. 094503

Best.nr. 207770
Best.nr. 204363
Best.nr. 095257
Best.nr. 209592

Best.nr. 209591

Best.nr. 202867
Best.nr. 205398

Best.nr. 204770

Best.nr. 205276
Best.nr. 205400
Best.nr. 204376
Best.nr. 204375
Best.nr. 203214
Best.nr. 094492
Best.nr. 094509
Best.nr. 094493



Pycckui

CopepxaHue

1 OBBACHEHNE YCMOBHBIX 3HAKOB ....vvvveeeeseeeseeeeeseesetassee st es s es e ssiensenns 138

2 JIAHHBIE MBMBIINSL........ocvevieeeeeeeteteteee ettt ee et b e s es sttt esess e e ettt esn e s s s sesesens 138

2.1 CBEOEHMS O MPONIBOANTESIE........cvcveverererresesseseseaetebesesssss s s sesesebebebese b b sssssnasaesenes 138

2.2 VHGhOPMALMS 00 @KKYMYTIFITOPE .....cvevevrceericeeiesseeesssessssssesessssssssss s ssssssessssesesensesenns 138

2.3 MEPKUPOBKA MALLMHDI .......cvvrevirereineeeeseisisisssessesessssssssssssssssssssesasasesesesesesssssssssssssseseses 138

24 TEXHNYECKAE XAPAKTEPUCTHUKM ......cereerreereseeeeensesereseeseseseessseseassseseenssesnsssssssanssnsessenss 139

25 BBIBPOC. ettt 139

2.6 KOMMMEKT MOCTABKM .....c.cvoceeeeieei e eees ettt et nae e 140

2.7 [MpeaOXPAHUTENBHBIE YCTPOMCTBA .....vvvevevreseseseesesesesesesesssssssssssssssssssssssssssssssssens 140

2.8 /CNONBb30BAHNE MO HASBHAUEHMID ......c.ovuvreeerieeireseieieseieine e 140

2.9 OCTATOUHDBIE PUCKM......vevvivrceeveiseseees st ss s ssss bbb sns st b bbb ense s 141

3 O6Le ykazaHWs No TexHWKe 6e30nacHOCTM AN SNEKTPOUHCTPYMEHTOB ..........cee.... 141

4 Yka3zaHus no TexHuke 6e30nacHoCTU Npu paboTe C AUCKOBON MUION ....c.ceerecereennens 141

4.1 [TPOLECC PACTIUIIMBAHMS .....vovvceeceeseeseeisistsesesese et seassss sttt sesesssnss s 141

42 Otgaua, NpuYKHbI M COOTBETCTBYIOLLME YKa3aHUs MO TEXHUKE 6E€30MacHOCTH............ 142

43 OYHKLNA 3ALUUTHOTO KOKYXA v.veverrererereenreseesssesssessssssssssssssssssssssssssesesssesesesssssssssssssssseses

5 CneumanbHble npasiuna TEXHUKM 6e3onacHocTy

51 PaBO0UAS BOHA. ..ottt sttt

5.2 Yka3aHus N0 TEXHUYECKOMY OBCIY)XMBAHMIO U TEKYLLEMY PEMOHTY ...ouevvreieerrceinnne 143

53 YkasaHusi N0 akKyMynsTOpHbIM BaTapesm

6 OCHALEHNEIHACTPOMKA ......ovvvveveceevssee st ss e sssese st sns s s st ssbe s

6.1 3aPAAKA AKKYMYTIATOPA ... cvrcvaereereeeseeeseseesesseseeses st ssse s

6.2 YCTAHOBKA AKKYMYTIATOPA ....vrvuervrceseseesesseseeesseseesesesseisssesesssssasss s

6.3 CHATUE KKYMYTIATOPA ..vvrveererseeeseeseeseseeseeeese bbbttt

6.4 OTCOC CTPYIKKY c.vvverecveieesceereseteissete sttt b s bbbt

6.5 BbIOOP MUMBHOTO [MCKA.......cvvviecrevseieieiseie et ssseb et sns bbb

6.6 3AMEHA MUATIBHOTO [MCKA ....vovveeeeevvevceeeeeseseteteseeseeeeseesesesssses et sesesesssesesessesessassssssesesens

7 OKCTIIYATALAS ...ttt bbbt

71 BBO/ B OKCTITYATALMIO ... e ceeereeeereeeeseseseeeeseseesese s e seses s e see s ees e snse s nseses s sssseseens

7.2 BKMHOUEHME N BBIKITIOUEHME ...ttt

7.3 HaCTPOMKA FIYOMHBI PEBAHMS ........vvcvevirceerieeeiesseie ettt ss s

7.4 HacTpomka 4515 HAKMOHHBIX PA3PE30B ......vvevvrerereesesereresesessssesssssesssssssssssssssssssssssssens

7.5 Pa3pesbl C YTAMMMBAHUEM .......c.cceviviieeereereieieiriiee et

7.6 PE3aHUE MO PABMETKE ......eceeereeeeieeeieeeeees et ese et se st se e enseseens

7.7 Pe3saHune ¢ NapaniesibHBIM YIIOPOM .......c.curuiurrrirerereresereresesesssnssssssssssssssssssssssessssssssssens

7.8 lMpenBapuTenbHbIiA Nogpes npu paboTe C HANPaBNSHOLLEN WHHOM .........c.cvvvevreeennnn. 147

7.9 PaboTbl C anmasHbiM MWMbHbIM OUCKOM Ha  (PMOPOLEMEHTHBIX nMTax
(CNeLnanbHbIE MPUHAANEKHOCTU). ....c..vevreveeerrerirereireiee st 148

7.10 PaboTbl ¢ HanpaBnALWMMY LUMHAaMK (CNeLanbHas MPUHAAIEKHOCTD) .....ceeencenene. 148

7.11 Pabortbl ¢ ykasatenem nonoxerus MT-PA (cneumansHas npuHagnexHocTb) ............ 148

8 TexHn4eckoe 0BCNYKMBAHNE U TEKYLLIMA PEMOHT .....cvvevrreererrrersssssssessseesssssesssssessnnes 148

8.1 XPAHEHME ...ttt ettt ettt bttt ettt s et bbb s s e renes 148



8.2
8.3
9
10
1"

1

TPAHCTIOPTUPOBKA .....evvevevvvieeeseseresetesesessssssesessssssssssssssssssssssssesasasesesesssssssssssssssseses 148
YTUNNU3aLNS aKKYMYTISITOPOB/OATAPEM ......cveveeeceevicveisscie sttt nens 148
YCTPAHEHME HEMOMAZOK .......cucvvvrevrereieeeesetetetebesesss st ss s seaebe b b s s s e s sebebebesabans 149
CneunanbHbIe MPUHALMEKHOCTHY .......ceeereeeeeeeerereseeeeresseseseseesenessasesesessessssesesesesseseseens 150
[MOKOMMOHEHTHOE M300PAXEHNE W CIIUCOK 3AMACHBIX HYACTEM .....vevervvrrecreieiev e 151

O0BbACHEHWE YCNOBHbIX 3HAKOB

JTOT cUMBON pa3MelleH BO BCEX MECTaX, FAe NpUBeAeHbI yKasaHus no
6e3onacHoCTH.

B Cny4yae ux HeBbINONHEHUA BO3MOXHbI TArYanLne TpaBmbl.

3T10T CMMBON O3HayYaeT CcuTyauuio, B KOTOpOﬁ BO3MOXHO noBpexaeHue

@5 MMyLLeCTBa.
Ecru ee He 136exaTh, BOMOXHbI MOBPEXAEHUS U3AENVS UK NPELMETOB,
HaXOZSALLMXCS PSLOM C HIM.
3TMM CUMBONIOM NOMeY€eHbI COBEThI MO MPUMEHEHUIO U ApYrasi nofne3Has
e MH(hopMaLms.

2 [aHHble u3genus
ans mawwvH ¢ apt. No. 91E001, 91E002, 91E003, 91E021

2.1 CsepeHus o npousBoguTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. nouta mafell@mafell.de, sgomawwHss ctpanuua www.mafell.com

2.2 WHdopmauus 06 akkymynsTope

[Heknapaumto cooteetcTBus EC ans akkymynsTopHoit ©aTapeu CM. B HWKHEA 4YacTu Hawed [oMallHen
cTpanubl www.mafell.com B pasaene «HOpuauyeckue BOMPOChI», NyHKT «[leknapauys COOTBETCTBUSY.

2.3 MapkupoBKa MalnHbI
Bce gaHHble, HeobxoauMble ANs MAEHTUUKALMN MALLMHBI, YKa3aHbl HA 3aBOACKOI Tabnuuke.

GesonacHoCTH U 3ApaBOOXpaHeHus, CornacHo npunoxeHuto | k Anpektvee o
MalnHax

C € Cwumeon CE ang nonTeep)aeH1s COOTBETCTBUSA OCHOBHBIM TpeG0BaHUSIM

Tonbko ans ctpaH EC

He 6pocaiite anekTponHCTpyMeHTsI B 6bITOBOI Mycop!

CornacHo Esponeickoit gupekTuse 2012/19/EU 00 ycTapeBLIMX SNEKTPUYECKNX U
9MEKTPOHHbIX NpUbopax 1 aHanorM4HbIM 3aKOHaM OTAENbHbIX CTPaH,
MCTONb30BaHHbIE SMEKTPOUHCTPYMEHTbI JOIMKHBI COBMPATLCS OTAENBHO 1
nepeaaBaThCs Ans AanbHeiLero ncnonb3osanus Hes yuepba Ans okpyxaloLLel
cpegbl.

MpoyTUTE MHCTPYKLMIO MO SKCTITyaTaLyui. OTO NO3BOSMT CHU3UTBL PUCK MONYYEHMS
TPaBMbl.
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3aLL|VITVITe aKKyMynaTop OT HarpeBaHna, Ype3MepHOro CONMHEYHOro U3ny4eHns, orHg,
MOpO03a, BOAbI 1 BNaXHOCTH.

3awuiante akkymynsTop ot cbipocTu!

3awuanTe akkymynsTop ot orHs!
CyLecTByeT onacHoCTb B3pbiBal

Cordless Alliance System (CAS) — eguHas akkymynsTopHasi CHUCTEMa,
COl SS ~

CAS A COBMECTUMAsk C  MHCTPYMEHTaMM  OT  pasHblX  MpOW3BOAUTENeil.
[ononHuTenbHble cBeaeHns cM. Ha caitTe www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 TexHu4ecKue XxapaKTepUCTUKK

Tun geuratens BecLyeTouHbIR

Pabouee HanpsxeHne 18 B NOCTOSHHbIN TOK

XonocToi xof 2660 — 5930 MuH-"!

Imy6uta nponuna 0°/45° 0-57mMm/0-40,5Mm

HakrnoHsieMbIi pacnunoBoYHbIi arperat -1°710° - 48°

[lnameTp NUMbHOro NONOTHA MaKC./MUH. 162/149 mm

TOMLLMHA OCHOBbI MAMBHOTO NOMOTHA 1,2 MM

LLinpuHa nponuna MHCTpYMeHTa 1,8 Mm

lMocagoyHoe 0TBEPCTUE ANS AnCKa NUbI 20 mm

[nameTp oTcacbiBaloLLero naTpybka 35Mm

Bec ¢ akkymynsitopom (6€3 napannensHoro ynopa) 45«kr

Pa3mepbl (W x 4 X B) 250 x 330 x 215 Mm
2.5 BbIbpoc

Yka3aHHbI€ YPOBHM LLyma BGbinv M3MepeHbl B COOTBETCTBUM €O cTaHaapToM EN 62841 u moryT ncnonb3osatsest
ANS CPaBHEHNS SNEKTPOMHCTPYMEHTA C APYTMM MHCTPYMEHTOM 1 NS NPeBapUTENbHON OLIEHKN HArpysKut.

OnacHo

Mpy MCnonb3oBaHUK ANEKTPOMHCTPYMEHTA YPOBHU LLyMa MOTYT OTNMYATLCS OT
yKa3aHHbIX 3Ha4eHUA. ATO 3aBUCUT OT CMocoba MCMOoNb30BaHUS UHCTPYMEHTa, B
4acTHOCTH, OT Tuna obpabaTbiBaeMon aeTanu.

MosTomy BCeraa UCMONb3yiATE CPEACTBA 3aLLUThI OPraHOB CRyxa, AaxXe koraa
9MEKTPOVNHCTPYMEHT paboTaeT 6e3 Harpy3ku!

2,51 [laHHble NO M3Ny4YeHUIo WyMa
3HaueHns co3aanus Lyma, n3mepeHHble, cornacHo EN 62841, coctasnstoT:

YPOBEHb 3BYKOBOIO AABMEHMS Lea =93 ab (A)
MorpeLwHoCTb Kea=3ab (A)
YPOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH Lwa =101 4B (A)
MOrPELLHOCTb Kwa =3 ab (A)

I/IamepeHme Lyma npon3BoAnTCA C NOMOLLbO AUCKa NKMbl, BXOOALLEro B CepVIVIHbIVI KOMMNNEKT NOCTaBKW.
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252 [laHHble no BUGpaumm

3HayeHus BUGpaLmK, nepenaBaeMoil Ha KUCTb M pyky, onpefeneHHble B COOTBETCTBUM CO cTaHaaptamu EN
62841, cocTaBnAOT:

Munenwe ACN anw = 1,6 m/c?
lMorpeluHocTb Ka =1,5wm/c?
253 [laHHble 0 yAapHbIX BUGpaLmax

3HaueHus yaapHbIx BUGpaLmii, onpefeneHHble B COOTBETCTBMM CO cTaHaapTamu EN 62841, cocTaensioT:
Munenwe ACN Prw = 83 m/c2

MorpeLwHocTb Ko =8mic?

2.6 KomnnekT noctaBku
[MorpyxHas auckosast nuna MT55 18M bl B komnnekTe c:

1 TBEpAOCNNABHbIN MMbHBIA Anck @ 162 mm, 48 3yObeB

1 napannenbHbli ynop

1 MHCTPYMEHT ANs yNpaBneHus B AepxaTene Ha yCTponcTBe

1 AWKK 4119 TPAHCNOPTMPOBKM

1 MHCTPYKLMS MO 3KCnyaTaLum

1 BpoLutopa «YkasaHus no TexHUke Be3onacHoCTU»
1 nHaukaTop nonoxeus MT-PA

1 MeLUoK Ans Onunok

1 3apsigHoe yctpoiicteo APS M ans apt. Ne 91E001, 91E021
2 akkymynstopa PowerTank 18 M 99 LiHD ans apt. Ne 91E001, 91E021

2.7 TpepoxpaHuTenbHble yCTPOMCTBA
OnacHo
3T ycTpoicTBa HE0bX0AUMbI AN
Be3onacHoi akcnmyaTaumu
MaLLWHbI, NO3TOMY MX yLaneHue
NN OTKIMKOYEHMWE 3anpeLLEHo.
lMepen akcnnyaraunen npoBepbTe
npesoxpaHuTenbHbIEe YCTPOCTBa
Ha paboToCcnocobHOCTL 1
BO3MOXHble noBpexaeHus. He
UCNoNb3yiTe MaLLuHy ¢
OTCYTCTBYHLLMMM UK

HeahheKTUBHBIMU
NpeaoXpaHNTENbHbIMN
YCTPONCTBAMM.

MalunHa obopyaoBaHa crieaytoLwmMm

NpeLoXpaHUTENbHBIMK YCTPOCTBAMY:

- 3aLynTHBIA KOXKYX
- Bonbuwas nnuta ocHoBaHus
- Pyuku

- MexaHuam nepekmnioyeHus n TopMo3
- OrtcacbiBatoLLmit natpybok

2.8 Wcnonb3oBaHKUe NO Ha3HAYEHUIO

ﬂorpy»(Haﬂ aunckoBasa nuna npegHasHa4yeHa
UCKIIOYMTENBHO ANS MPOJOSIbHOW U MOnepeyHoi
pe3sku MacCuBHON APEBECUHbI.

MoxHo Takke obpabaTbiBaTb MNINUTHbIE MaTepuarsl,
Takue KaK JpPEBECHOCTPYXEYHble MNUTbI, CTONSPHbIE
nnuTbl u nutel MOO.

BoamoxHo TaKxe Cnonb3oBaHne
[JPEBECHOBOMOKHUCTbIX U30NSLMOHHBIX MaTepuanos
Vicnonb3yitte Tonbko paspelueHHble Mafell nunbHble
ancku cornacHo EN 847-1 B ykasaHHOM AuanasoHe
AMaMeTpoB.

B couyeTtaHun ¢ anMasHbIM MUNbHBIM AWCKOM Takke
BO3MOXHO pe3aHie PrBPOLIEMEHTHBIX MAKT.

Wcronb3oBaHMe B YCOBMSIX  HempepbIBHON
MPOMBILLIEHHO 3KCTyaTaLm 3anpeLLeHo.
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Mcnonb3oBaHne He MO Ha3HAYeHWHo, OMMCaHHOMY
Bbllle, 3anpewjeHo. [lpoussogutenb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a YLLepb, BOSHUKLLMIA B pesynbTate
TAKOrO  UCMOMb30BaHWA, @ TakKe aHHynupyet
rapaHTMio 1  OTKasbiBaeT B  YAOBNETBOPEHWUM
rapaHTUIHBIX NPETEH3NIA.

Ons Toro ytobbl NpaBMMbHO  JKCMNyaTMPOBATb
MaLLuHy, cobntofanTe npegnucanHsie dupmoit Mafell
YCNOBWS AKCMNyaTaLmm, TEXHUYeCckoro obenykueaHmus
1 yxopa.

Mcnonb3ayiiTe TOMbKo NUMbHbIE MCKN C MApKUPOBKOIA
YacTOTbl BpALLEHWs, COOTBETCTBYIOLLEN YacToTe
BPALUEHMS, YKa3aHHON Ha AMEKTPOUHCTPYMEHTE WM
BbILLE.

Mcnonbayitte TONbKo OpUriMHanbHble akkymynsiTopb! 1
npuHagnexHoctn Mafell / CAS.

O603HauyeHHble «CAS» akkymynsiTopHble Groku Ha
100 % cosmectumbl ¢ yctporctamn CAS (Cordless
Alliance System).

2.9 OcTaTo4Hble pUCKU
OnacHo
B cnyyae ucnonb3oBaHus no
Ha3HaYeHNI0 M HECMOTPSA Ha
cobntofieHre NpaBus TEXHUKN
6e3onacHoCT BCe e ocTaTcs
0CTaTO4HbIE PUCKY, Bbl3blBaEMbIE
Ha3HaYeHWeM, KOoTopble MOryT
NPUBECTY K NOCNEACTBUAM [N
300pOBbS.

- MPUKOCHOBEHWE K OUCKY MUIbl B obnactu BPE3HOro
OTBEPCTUS N0 NIAMTON OCHOBAHUS,

- [puKocHOBEHWE K BbICTYNAtLLE NOA 3aroTOBKOM
4acTV AMcka NUAbl NpK Pe3aHum.

- Kacanve Bpalaiowmxcs getanen co CTOPOHbI:
ZNCK NUIbl, 3aXMMHOV (priaHeL, 1 BUHT naHua,

- Otaaya MaLwmMHbI NPy 3aXvMe B 3aroToBKe.

- PaspyweHue n BbIGpoC Ancka Numbl UK YacTen
AVCKa Nnbl.

- Brkmtoyenne no ownbke npu HeyCTaHOBMEHHOM
aKkymynstope.

- YxydlweHue cnyxa npu gnutenbHon pabote 6e3
CPeACTB 3aLLWTbI OPraHoB Cryxa.

- BblgeneHne onacHon Ans 300pOBbS APEBECHON
MbIAK NPY ANUTENBHOI SKCnyaTayuy 6es otcoca.

3 OOwue ykazaHMA NO  TEXHMKe
0e3onacHocTH ans
3MNEeKTPOUHCTPYMEHTOB

OnacHo

Bcerga cobniopaiite npuBeaeHHble
parnee ykasaHus no 6esonacHocTy
1 npaBuna TexHUkM 6e3onacHocTy,
JeNCTBYIoLLMe B CTpaHe, rae
npumeHsieTcs nunal

Takxe npouuTanTe ykasaHus no
TEXHYKe Ge3onacHocTH B
npunaraemoii 6potutope 070500
«YKa3aHus no TexXHWKe
6esonacHocTH» (B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHnsMu ctaHaapTa EN
62841-1).

4 YKasaHuA no TexHuKe 6e3onacHoOCTU
npu paboTe ¢ AUCKOBOI NUMOW

4.1 Mpouecc pacnunueaHus

- OnacHoctb! He npubnuxaiite pyku K 30He
NUNeHUss M OucKy nunbl. [epxutecb BTOpPOM
pykoW 3a [AONONMHUTENbLHYH PYKOATKY WNM
kopnyc asuratens. Ecrv gepxute nuny obenmu
pyKkamu, UX HEBO3MOXHO TPaBMWUPOBATb AMCKOM
nunbl.

- He npocoBbiBaiiTe pyku noJ  3aroTOBKY.
3alNTHBIA KOXYX HE MOXeT 3aluTuTb OT Aucka
NWNbI NOA 3aroTOBKOM.

- BbiGupaiite rnybuHy pesaHus B 3aBUCMMOCTM
OT TONLMHbI 3aroToBKK. [1of 3aroToBKON JOMKHO
ObITb BUAHO MEHbLLE NOMHOM BbICOTbI 3y6a.

- Hu B KoeM cnyyae He AepkuUTe pacnUIUBaeMyHo
3aroToBKy B pyke Wnu Ha Hore. 3adMKcupyiiTe
3aroTOBKy Ha MNPOYHOM KpenmeHWW. BaxHo
XOPOLLUO 3aKpenuTb 3aroToBKY, YToObl CBECTU K

MUHUMYMY ~ OMAacHOCTb  KOHTaKTa C  TENoM,
3aXMMaHVs AUCKa Nk NOTEPY KOHTPONS.
- Nepxute 3NEKTPOUHCTPYMEHT 3a

M30NMUPOBaHHbIe MOBEPXHOCTU 3axBaTa, ecnu
BbINOMNHAeTe pPaboTy, npU KOTOPOW Hacapka
MOXET NonacThb Ha CKPbITLIN CUOBOW Kabenb.
Mpu KOHTaKTe C MPOBOAALMMM HAMPSHKEHNE

JIMHNAMU MeTannuyeckue aetanun
ONEKTPOMHCTPYMEHTa TakKKe HaxoaaTcd  noj
HanpspkeHem W B pesynbtate  BO3MOXHO

NnopaxeHne 3NeKTPUYECKUM TOKOM.
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- Mpm NpPOAOCNLHOM pesaHuu Bcerga
Ucnonb3ynTe ynop unu npsiMon
KPOMKOHanpaBuTenb. JTO ynyylwaeT TOMHOCTb -
pesaHusi 1 COKpaLLaeT BO3MOXHOCTb 3aCTpeBaHus
avcka Mnnbl.

- Bcerpa ucnonb3ymnre OMCKM nunbl
NPaBUNBLHOTO pasMepa M C  NOAXOAALMUM
nocapgoyHbIM OTBEpPCTUEM (Hanpumep, B opme
3Be3gbl UM Kpyrnbid).  Juckv  munbl,
Henogxoaswve Ans getanei ans cOOpk4 Nunbl,
paboTaloT HepaBHOMEPHO 1 BbI3LIBAOT MOTEPID -
KOHTpOnS.

- Hn B Koem cnyyae He wucnonb3yiTe
noBpexaeHHbIe unu Henoaxopswme
noAxnagHble Wwanbbl UMM BUHTbI AUCKOB NMUNbI.
MopknagHble Wanbbl WNKM BMHTbI OUCKOB MMMbI
CKOHCTPYMPOBaHb! CreuuanbHO ANns Ballei Numbl,
0N ONTUManbHOM  MPOM3BOAMTENBHOCTM M
3KCnnyaTaumnoHHoi 6e3onacHoCTy.

4.2 Otpaya, nNpUYMHbI W COOTBETCTBYIOWME
yKa3aHusi No TeXHMKe GesonacHoOCTH

- OrTpaya — 370 BHe3anHasi peakLus B pe3ynbrate
3arHyTOoro, 3aLenmsLLErocs,, 3aCTPEBAOLLErO UMK
HEMPaBUMbHO  BBIPOBHEHHOrO  AMUCKA  MUMbI,
KOTOpbIl NpUBOANT K NOAHMMAHMIO
HEKOHTPONMPYEMOIA NI, KOTAA OHa [IBUTaeTCst U3
3aroTOBKY B HANPaBIEHWM K OMepaTopy.

- Ecnm pguck nunbl 3arnbaetca unu 3acTpsieT B
rnocrneAHem nponune, oH BnokvpyeTcs W ycunue
Asuratens BbeT nuny obpaTHO B HanpaBneHun K
orneparopy.

- Ecnm  pguck  nunbl  nepekpyuMBaeTcs  Unu
HenpaBuIbHO BbIPOBHEH B pa3pese, 3ybbs 3aaHen
KPOMKA AMCKa Mumbl  MOTYT 3auenuTbes  3a
AEPEBAHHYI0 MOBEPXHOCTb, B PE3yMnbTaTe Yero AncK
MAnbl  BbIABMFAETCA M3 pacmuna W nuna
OTCKaK1BaeT Ha3ad B HaNpaBreHnn oneparopa.

Otpava sBnsieTCs CneacTBUEM HenpaBUNbHOIrO Unu
OWNBOYHOr0 MCMONMb30BaHUS MUMbl. JTO MOXHO
npeaoTBpaTuTb, NPUHAB OonucaHHble HWXe
noaxoadLlne mepbl GesonacHocTy.

- Kpenko ypmepxuBaiiTe nuny  nagoHAMM,
npuBeAs pyku B MOJIOXEHWE, B KOTOPOM OHM
CnocoOHbl  BbigepXMUBaTb CUNbl  OTAAYM.
Bcerpa pepxutech c60Ky AvCKa Nunbl, HU B
KOeM CJlyyae He yCTaHaBNUBaMTe AUCK NUIIbI HA
OAHY NuHUIO ¢ Tenom. py oTgaye auckosas nuna
MOXET OTCKOUMTb Hasad, HO OnepaTtop MOXeT
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OBNnafeTb cunon oTAaun, NpuHAB
COOTBETCTBYOLLME MEPbI NPEAOCTOPOXKHOCTU.

Ecnu guck nunbl 3acTpsn unu Bbl NpepBanu
paboTy, BbIKNIOYMTE MUY U Jepxute ee
CMOKOWHO B 3aroTOBKe, NMOKa AUCK NWUNbI He
oCTaHOBUTCSA. Hu B koeM cnyyae He nbiTanTechb
U3BNeKaTb NUNY M3 3aroTOBKU MNU TAHYTb ee
Ha3aj, NoKa AUCK NUMbl ABUXETCA U BO3MOXHA
otpaya. Onpegenute W YCTpaHUTE NPUYUHY
3aCTpeBaHus ancka nurbl.

Ecnu Bbl  xoTUTe  3anycTUTb MUy,
HaxogsLylocA B 3aroToBKe, pa3MecTuTe AMCK
NUnbl MO LEHTPY Nponuna U npoBepbTe, He
3acTpsanu nu 3ybbA nunbl B 3arotoBke. Ecnu
OWCK NUMbl 3arHyncsl, OH MOXET [BMraTbCs U3
3aroTOBKM MMM BbI3BATb OTHAYy, €CMM CHOBA
3anycTuTb nuny.

OnupaiiTe KpynHble NNUTbI, YTOObI COKPaTUTL
pucCK OTAAYM B pe3ynbTaTe 3akuma Aucka
nunbl. Bonblume MAWTLI MOTYT MPOrHYTbCS NOf
coBCTBEHHbIM BeCOM. MnuThl Heobxoaymo onupaTb
c 0benx cTopoH, Nobnmn3ocT OT Nponuna, a Takke
Mo Kpasim.

He wcnonb3yite TynbIX WNM NOBPEXAEHHbIX
AUCKOB nunbl. [luckv numbl € TynmbiMM - Mnu
HenpaBuIbHO BbIPOBHEHHBIMM 3yObAMN BbI3bIBAIOT
13-32 CMULKOM Y3KOr0 pacnuna MoBbILIEHHOE
TPeHue, 3ax1MaHne Ancka nurbl U OTAAYY.

Mepen pesaHnem 3adpukcupynTe HacTPOWKM
rny6uHbl 1 yrna pesanus. Ecnu Bo Bpems
pacnunuBaH1s U3MEHWTb HAaCTPOWAKM, AWUCK Murbl
MOXET 3aCTPsAITh 1 BO3HUKHET OTAava.

Byabte  0COGEHHO  OCTOPOXHbI npu
pacnunuBaHUM B CYLLECTBYHOLWMX CTEHaX MM
OPyr¥X HeBUAMMBIX y4acTkax. [orpyxeHHbIi
JVCK MUNbl MOXET MpU Pacnun1BaHuv 3acTpsiTb B
CKPbITbIX MPeAMETaX W BbI3BaTb OTAAYY.

4.3 ®yHKUUA 3aWUTHOTO KOXYXa

Mepea KaxabiM MCNONb30BaHWEM NpPOBepsiiTe
0e3ynpeyHoCcTb  3aKpPbIBaHUS  3ALMTHOrO
KoXyxa. He ucnonb3yinre nuny, ecnu 3awmTHbIn
KOXYX He ABMXeTCS 6ecnpensiTCTBEHHO W He
3aKkpbiBaeTcs cpa3y. Hukorga kpenko He
3aKMUMaNTe UNM He NPUBA3bIBANTE 3ALUTHBINA
KOXYX, U3-3a 3TOr0 NUNbHOE MONOTHO OKaXeTcs
He3awmweHHbIM. Ecniv nuna cnyyainHo ynaget Ha
nom, 3alUMTHBIA  KOXYX MOXET  MOrHYTbCS.
Y6eautech B TOM, YTO 3aLLUTHbIN KOXYX CBOBOAHO



JBUTAeTCA M He KacaeTcsl HU Jucka Numbl, HU -
JpYTVX AeTanei npu BCeX yrnax v rmybuHax pesa. -

- [lpoBepbTe cOCTOHME M PABOTOCNOCOBHOCTL
NpyXuHbl  3awuTtHoro  kKoxyxa. [epes .
MCNONb30BaHMEM  NUNbl  MoOpyuuTe  ee
TexobcnyxuBaHue, eCnu 3alMTHbLIA KOXYX U
NpyXu1Ha He B ngeansHOM paboyem COCTOSIHUM.
lMoBpexaeHHble AeTanu, NUMKMe OTNIOXEHUS Unu
HaKomnmneHue CTPYXKKU cnocobCTBYIOT 3aAepKkaMm B
paboTe 3aLMUTHOTO KOXyXa.

- OuKcupyidTe NMpU «yTannMBaeMOM paspesen,
BbIMONIHIEMOM He BepTUKanbHO, OMOPHYH
NAUTY NUMbI OT GOKOBOTO cMelleHus. BokoBoe
CMELLEeHMe MOXET MPUBECTU K  3aliemMneHuto
MUBHOTO MOMOTHA M BMECTE C 3TUM K OTAaYE. -

- He knagute nuny Ha BepcTak UM Ha 3eMmnio,
MoKa 3alUTHbINA KOXYX He 3aKPOeT AUCK NUNbI.
HesawmileHHbIil,  paboTalwmii - no  MHepLMK
MUNbHbIA NCK MOXET Ha4aTb ABUraTb NuIy NpoTUB
HanpaBneHus pacnuna, paspesasi BCe Ha CBOEM
nytn. YuutbiBaTe npu 3ToM Bpemsi paboTbl
MUNBHOTO AMCKa MO UHEPLIMK.

5 CneuuanbHble npaBUna TeXHUKM
0e3onacHocTH

5.1 Pab6ouas 30Ha
OO6wwue ykazaHusa:

- 3anpellaeTcs UCMOMb3OBaHME 3TON  MaLUWHBI
[ETbMU U nofpocTkamu. VckrioueHre CoCTaBnsioT -
nogpoctky, pabotaiowme nog  HabniogeHnem
cneuuanucTa ¢ Lenbto 0bydeHns.

- YbepauTech, YTO B ONacHOW 30He HeT noae.

- Hu B koem cnyyae He paboTaliTe Ges 3alUTHbIX
NpuUCrocoBNeHni,  WUCMONb30BAHUE  KOTOPbIX
npeanucaHo  Ans  OnpedeneHHbIx — pabounx
onepauuit, 1 He BHOCUTE B KOHCTPYKLMIO MUnbl
HUKaKNX M3MeHeHI/II7I, KOTOpbIE€ MOrYT NOBNUATL Ha
6e3onacHoCTb.

- Bo Bpems pabotbl BCceraa  UCMomb3yiiTe
WHOVBMOYaNbHbIE CPEACTBA 3alyuThl (CPeacTsa
3alUMTHl  OpraHoB  CryXa, 3alUUTHble O4YKM, -
MbINe3alyTHYI0 MacKy, 3alLUTHyt0 06YBb). -

- ObecneybTe Hanuune cBOOGOAHOMO MPOCTpaHCTBA
anst paboTbl CTOSI C HECKOMb3sWMM MOrioM UM -
[0CTaTO4HbLIM OCBELLEHUEM.

- Wcnonbayiite ynop Ans 6omblUOro nanbla kak
JOMOMHUTENbBHYI0 ~ BO3MOXHOCTb  YNpaBnsTb
MaLLVMHOWN BTOPOW PYKOM.
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[TpoBepbTe 3aroTOBKY Ha HaNU4Me MHOPOAHBIX TEN.

Pacnunusaiite MeTannu4yeckine aeTanu, HanpuMep
rBO3AM, TOMBKO NOAXOASALMM MUMBHBIM AUCKOM.

He vcnonbayiiTe NunbHble AMUCKY C TPELMHAMUA U
AeOPMUPOBAHHBIMI y4acTKamu.

He wncnonbayitTe 3aTynuBLUMECS MUMbHBIE AWUCKM
13-3a CMWLLKOM BbICOKOW Harpy3Kku Ha ABUraTerb.

He  wucnomb3yiite  nmunbHble  OWCKM U3
BbICOKONErMPOBaHHON  BbICTPOPEXYLLE  cTanm
(nunbHble auckn HSS).

He  wucnomb3yiiTe  nurbHble  OWUCKW,  He
paccunTaHHble Ha YacToTy BPaLLEHUS Ha XONOCTOM
xogy.

HemenneHHo 3ameHuTe niobble NOBPEXAEHHbIE
kabenu unu WwrencenbHble BUMKW. 3ameHa JormkHa
BbINOMHATLCSA WCKMIOYNTENBHO KoMnanuei Mafell
WM aBTOPU30BAHHOW CEPBUCHOW  MacTepCKOM
Mafell Bo nsbexanue yrpo3 6esonacHocTy.

5.2 YkasaHus no TexHU4eckomy obCnyxuBaHMIO

U TeKyLUEeMY PEMOHTY

PerynsipHo oumwaiite nuny, 0co6eHHO yCTpoiicTBa
PErynupoBkM W Hanpasnsiolme. JTO  BaXHbIN
anemeHT obecneyeHms BesonacHoCTy.

Vicnonb3yite TOMbKO OpUrMHamNbHbIE 3anacHble
yactu u npuHagnexHoctn MAFELL. B npotveHom
criyyae npeTeH3nn, OTHOCALLMECS K rapaHTuu M
OTBETCTBEHHOCTW U3rOTOBUTENS, HE MPUHUMAIOTCS.

OnacHocTb nonyyeHua TpaBMbl MpU  3aMeHe
nunbHoro aucka! Mpu 3ameHe MUABHOMO Aucka
HageBsalTe 3alMTHbIE MepyaTkn M cobniopaite
OCTOPOXHOCTb. Bbl MOXETE NONYYNUTH TPABMY, ECIIN
NPUKOCHETECH K OCTPbIM 3y6bﬂM NUNBHOIO AnckKa.

5.3 Yka3aHusl N0 aKKyMynATOPHbIM GaTapesm

3awywaite VHCTPYMEHTBI W akKyMynsTopbl OT
Bnaru!

He 6pocaTb akkyMynsiTopbl B OroHb!

He ucnonbayiTe HeucnpasHble n
[nehopMMPOBaHHBIE akKyMynsTopbi!

He oTkpblBaitTe akkyMynsTopbi!

He npukacaiTech k KOHTaKTaMm akkyMynsTopoB 11 He
[0MyCKalTe NX KOPOTKOrO 3aMblkaHms!

/3 HemcnpaBHbIX NUTMIA-MOHHBIX AKKYMYNSTOPOB
TErKo BbITEKAET KUCMOTa, Foptoyas xuakocTs! Ecrn
BbICTYMAET aKkyMyNsSTOPHAs XMOKOCTb U nonagaet
Ha KOXy, TO ee HeobX0aUMO HEMEANEHHO CMbITb
GOnbLWMM KONMYECTBOM BOAbI. Ecnn xuakocTb M3



aKKyMynsToOpoB Mnonana B [nasa, NpoMoiTe WX
YNCTON BOLOW 1 HEMeANEHHO obpaTuTech k Bpauy!

- M3Bnekute akkymynsTopbl M3 MaluMHbl nepeq
BbINOMHEHWEM  HACTpOIiKM, NepeobopyaoBaHMs,
TEX0BCYKMBAHIUS UMM O4UCTKM.

- MsBnekaitTe  akkymynsiTopbl,  korfa  CTaHOK
ocTaensioT Ge3 Haasopa, TPAHCMOPTUPYIOT WUNK
OTMPABISIOT HA XpaHeHMe.

- Ybeautech, YTO NWMa BLIKMIOYEHA NPU YCTaHOBKe
akkymynstopa.

6 OcHaweHue/HacTpoiika

6.1 3apspgka akkymynsTopa

[lpoBepbTe,  COOTBETCTBYET NW  HOMWHANbHOE
HanpsixeHne akkymynatopa AaHHbIM MallHbI.

AKKyMynSITOp 1 3apsiBHOE YCTPONCTBO COOTBETCTBYIOT
apyr gpyry. WcnonbayitTe Ans 3apsgku  TOMbKO
3apsigHoe yctponctso APS 18 ot MAFELL.

lpn  MCMONMb30BaHWM  HOBOW  MaLLWHbI
3apsanTe akkymynsTop.

Beog B akcnnyatauno APS 18, a Takke onucanue
npouecca 3apsigki Bbl MoxeTe no3auMmcTBoBaThb M3
npunaraemon VHCTPYKLWK «AKKyMynsiTOpHas
cunosas cTaHuus ,APS 18».

Akkymynsitop 00opyaoBaH YCTPOCTBOM KOHTPOISt
Temnepatypbl. 310 obecreuuBaeT  3apsaKy
aKKyMynsiTopa TOMbKO B [ManasoHe Temnepatyp oT
0°C po 50°C. bnarogaps aTomy pocTuraetcs
BbICOKMIA CPOK CIYObl akkyMynsiTopa.

3HaunTenbHO  COKpalleHHOoe — Bpemst  paboThl
aKkyMyrsiTopa Ha OAHY 3apsiiKy CBUAETENbCTBYET O
TOM, YTO aKKyMyNsiTOp M3HOLIEH U ero HeobXxoauMo
3aMEHMTb.

CHa4ana

OnacHocTb
OnacHocTb B3pbiBa

3aluTuTe akKymynsaTop ot
HarpeBaHusi, OrHs 1 BIAXHOCTMU.

He craBbTe akkymynsitop Ha HarpeBatenb W He
nogeepraite €0 CWUMbHOMY  CONMHEYHOMY
BO3JE/ACTBUIO B TEYEHWE [AUTENBHONO BPEMEHW.
Temnepatypbl Bbiwe 50°C BpeasaT akkymynsropy.
Mepen 3apsgkoi paiTe ropsyemy akkyMynsTopy
OCTbITb.

OnTumanbHas TemnepaTtypa XpaHeHWs HaxopuTes
mexay 10° °C n 30° °C.

He oTkpbIBaliTe akkyMynsaTop u
3alLuLLaiiTe ero OT yAapoB.
XpaHuTe akkyMynsaTop B CyXoMm
MOPO30YCTONYMBOM MeCTe.

OnacHocTb

[Tpyn xpaHeHUn akkyMynsiTopa BHe
3apsAHOrO YCTPOACTBa
3aKpblBaiTe KOHTaKTbI
akkymynstopa. [py KopoTkom
3aMblKaHUM METanIN4YeCKUMm
nepeMblykamu CyLLecTByeT
OMacHOCTb BO3ropaHus 1 B3pbIBa.

YuTuTe ykasaHus no awute
OKpyXatoLLelt cpesbl.

S =B

6.2 YcraHoBKa akkymynstopa

Boswrante 3apsHKEHHBI aKKyMynsTop B
HanpaBnsIoLLYIO PSAOM C PYYKOW A0 TEX NOP, Moka He
MOYYBCTBYETE, YTO OH 3ahnKCMPOBANCS.

@

6.3 CHATUe akkymynsTopa

PasbrokupyiTe akkymynstop, Haxas Ha dukcatop 26
(puC. 2), 1 BbITSHUTE €70 U3 HAaNPaBALOLLEN.

Mepep vcnonb3oBaHNem
yBeanTech B HaieXHOM
PacronoXeHUM akkyMynsiTopa B
MallnHe.

>

He npumensaite cuny.

>

6.4 OTcoc cTpyxKu
OnacHo

OnacHyo 4ns 300poBbS Mbiflb
creayeT yaansTb C NOMOLLbH
BcacbiBatoLlero M-ycTpolicTaa.

>

Mpu nposedeHun miobbix paboT, npuU  KOTOPbIX
obpasyetcs  Gombluoe  KONMWYECTBO  Mbiy,
MOACOEAMHUTE MaLUMHY K MOLOXOASLLEMY BHELUHeMY
BbITSXKHOMY ~ YCTpOACTBY.  CKOPOCTb  ABWXEHMSA
BO3/yxa [OMKHa COCTaBNATh He MeHee 20 m/c.

BHyTpeHHUIA anameTp oTcacbiBatowero natpybka 1
(puc.1) coctanset 35 mm.
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Ona  kpaTkoBpeMeHHO paboTbl, Mpu  KOTOPOM
BO3HMKAET HebOMbLIOe KONMMYECTBO MbIK, MOXHO
MCTIONb30BaTh MELWOK [N OMWMOK B KayecTBe
C0o6CTBEHHOrO OTCAChIBaHMS.

6.5 BbIGOp NUNbLHOrO AnCka

[na nonyyeHus KayecTBEHHOrO pesa WCMOMb3yiiTe
OCTPbIA  PEXyLWMA WHCTPYMEHT, BbIOpaB ero B
COOTBETCTBMA C  MaTepuanom 1 obnactbio
NPUMEHEHNS 13 CriedyIoLLIero NepeyHs:

pe3aHue MArKoW U TBepAON APeBECUHbI NONEPEK 1

BAOb BONOKOH:

- TBepAocnnaBHbIi auck nunbl @ 160 x 1,8 x 20 mm,
32 3yba

PesaHne wmsArkon u  TBepAoH

cneuuanbHO BAOSNb BOJIOKOH:

- TBepAocnnaBHbIi auck nunbl @ 160 x 1,8 x 20 mm,
16 3ybbes

DOpeBecuHbI

Pe3aHne msArkon u  TBepAoH

cneumanbHO Nonepek BOJIOKOH:

- TBepaocnnaBHbIi auck nunbl @ 162 x 1,8 x 20 mm,
48 3yba

ApPeBeCUHbI

Pe3aHue puOpPOLIeMEHTHBIX NNNT:

- TBepaocnnaBHbIi auck nunbl @ 160 x 3,0 x 20 mm,
4 3y6a

Pe3ka N30MALNOHHBIX
LpeBecHOro BOMOKHa:

- TBepaocnnaBHbli guck nunbl @ 160 x 1,8 x 20 mm,
32 3ybbeB

mMaTepuanos w3

Pe3ka CMHTETMYECKMX MaTepuanoB (BCMEHEHHbIN
nonuctupon):

- TBepgocnnasHbli guck nunbl @ 160 x 1,8 x 20 mm,
16 3yba

6.6 3ameHa nUNLHOro AUCKa
OnacHo
BbIHbTe akkymynsiTop nepeg
npoBegeHnem ntobbix paboT no
TEXHUYECKOMY 0BCTyKVBaHMIO.
OnacHoCTb NonyYeHNs! TpPaBMbl
AaXe MY HEMOABWKHOM MUITbHOM
auncke. HageHbTe 3alnTHble
nepyatku!

+ YT0Bbl OTKPbITb KPbILIKY 3aLLMTHOMO KOXyxa 23
(pnc.3) cboky, Haxmute KHOMKy 2 (puc. 4) u

NoTsHUTE pblyar GnokupoBku 3 BBEpX. Ecnu
MOTSHYTb 3a pblyar GIIOKMPOBKW, AaBTOMATUYECKM
BROKMPYETCS Ban MKMbl U pblyar BKITYEHHS.

+ OTBMHTMTE OTBEPTKON C LIECTUIPaHHUKOM 4
(kpennenue puc. 2) BUHT chnaHya 5 (puc. 3) npoTus
4yacoBoW cTpenku. CHAMMTE BMHT, a TaKke
NepeaHni 3axuMHoN raHey, 6.

« Tenepb MWMbHOE MOMOTHO ~ MOXHO
MPUNOAHSB ero, ABUXEHNEM Briepes,

+ 3axumHble hnaHLbl fOMKHbI BbITb CBOGOAHBIMY OT
NPUAKNLLKX YacTuL,

+ [lpu ycTaHOBKe AMCKa MUMbl Y4TUTE HanpasneHue
BpaLLieHus.

+ 3ateM HacaguTe 3aXMMHOW (hnaHel, BCTaBbTe
(hnaHUeBbIi BWHT 1 MNOTHO 3aTAHUTE €ro no
4acoBoiA CTpesike.

+ 3aKpoiTe KpbILLKY 3aLLMTHOTO KOXyxa. [ins aToro
ONYCTUTE KPBILLKY 1 NPUXMUTE pblyar 6riokMpoBky
3 (puc. 5) BHU3.

CHAT,

7 Okcnnyataums

Bo Bpemsi paboTbl npu
COOTBETCTBYHOLLMX YCNOBUAX Ha
Tere onepatopa MOXeT
BO3HUKHYTb 3NEKTPOCTATUHECKNN
pa3psa — 0CobeHHO npu
CMONb30BaHMM CYXOro BO3AYXa,
TaKkuxX MaTtepnanos, Kak nnuTHbIe
MaTepuanbl C MOKPbITUEM, @ Takke
Mpy OTCYTCTBIW aHTMCTATUYECKOTO
BbITSHKHOTO WnaHra. CpabatbiBaeT
3alLmUTHas OYHKLNS SMEKTPOHMKN,
1 MaLLMHa NepexoanT B
BesonacHoe coctosiHue. MalwmHa
BbIKIIOYAETCS aBTOMaTUYECKN.

7.1 Bsop B 3KcnnyaTauuio

[laHHYl0 MHCTPYKUMIO MO  3KchmyaTauuu cneayet
[OBECTM [10 CBELEHMS BCEX NINL|, KOTOPbIM MOpYYeHO
yripaBIieHe MalunHOW, nmpuyem ocoboe BHUMaHWe
cnemyet  obpatutb Ha  pasgen  [paBuna
6esonacHocTm".

7.2 BKnroueHue 1 BbIKNYEHUE

* Bkniouvenune: [lpwkmute 6rokupoBky NpOTUB
BKMtoveHnst 7 (puc. 4) ans pasbrnokuposaHus
Bneped. Mocne aToro npu Haxaroil GrokMposke
NPOTMB  BKNIOYEHUS NpuBeauTe B  [eEncTBUe
HaXWUMHOW BbIkNoYaTens 8 (puc. 4).
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[Mockorbky OH mpeacTaBnsieT coboii BbIKMHYATENb
6e3 BroKMPOBKY, MaLLHa paboTaeT NnLLb O Tex nop,
noka 3TOT pblyar BbIKMIOYEHUS HaxaT.

BctpoeHHast  anekTpoHuka  obecneunBaeT  npu
BKIIOYeHUW Be3yaapHoe YCKOpeHWe W npu AenCTeum
Harpy3kuM yCTaHaBNWBaeT YacToTy BpaLeHUs Ha
YCTaHOBNEHHOE 3HaYeHue.

Kpome Toro, B Cry4ae neperpyskv 310 3MeKTPOHHOE
obopyaosaHue ocyLyecTsnseT obpatHyto
PerynupoBKy fBuratens, T.e., AWUCK MWMbl OCTaeTcs
HenoaBIKHbIM. 3aTeM BbIKMIOYUTE MalLWHY. 3aTem
CHOBA BKMIOYMTE MalUMHY W MWAWTE Aanblie ¢
YMEHbLUEHHOI CKOPOCTLIO MOAaYM.

HarpeB MaluMHbI MPOBOLMPYET OTKMIOYEHWE NpH
neperpyske.

C nomoLLbIo perynnpoBoYHOro konecuka 9 (puc. 2) Bbl
MOXETe PerynupoBaTb YacToTy BPaLLEHUS MUIBbHOIO
norioTHa B npeaenax 2660 - 5930 mux.

YacroTta
MUH"!

1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5
6

CTyneHb BpaLLeHus

5276
5930

[pynnbi MmaTepuanos
- [TBX, nnekcurnac, nonuamug
- CryneHb:1-6
- Teeppas ApeBecuHa, Msrkasi JpeBecuHa, KneéHas
[JpeBecuHa
- CryneHb: 3-6
- MaHenbHble MaTepuarsl ¢ NOKPbITUEM
- CryneHb: 4-6
- ®ubpouemeHTHbIe NAUTbI
- CryneHb:3-5
+ BblknioyeHne: [Ins  BbIKNKYEHUS  OTMyCTUTE
HaXMMHON Bblkntovatens 8 (puc. 4). BeTpoeHHbin
aBTOMaTUYECKUIA TOPMO3 OrpaHUYMBaET BpEMS
[JBVKEHWS MANTBHOTO MONOTHA MO MHEPLMK Ha NMPUM.
1 - 2 c. briokMpoBKa aBTOMaTMYeCcKM cpabaTbiBaeT

11 GIOKMPYET PyYHYH AMCKOBYHO MKAMY OT BKITKOYEHNS
no oLubke.

7.3 Hacrtpoika rny6uHbI pe3aHus

[nybuHa pesaHnss cTyneHyaTo perynupyetcs B
puanasoHe 0 - 57 MM ¢ Wwarom B 1 M.

[ns aToro aencTByMTE CNeayoWMUM oopasom:

+ TMepecTaBbTe NyTeM BpaLLeHus ykasatenb 10 (puc.
4) B BepxHee WIM HKHEE MOJNIOXEHWE, B
3aBUCUMOCTM OT TOro, paboTaeTe M Bbl C
HanpaBnstoLer U 6e3 Hee.

« TnybuHy pesaHns ycTaHoBMTE MO LWkKane c
nomoLLbto ry6uHHoro ynopa 11. Y ynopa umeetcs
1 MM chukcaLms.

« [ina Toro u4TObbl YCTAHOBUTL MPOMEXYTOYHbIE
pasvepbl, Bbl MOXETE C NMOMOLLBIO LIECTUTPAHHOM
0TBepTKM 4 (KpenneHwe puc. 2) KpYTUTb BUHT C
umnuHapuyeckor ronoskon 12 (puc. 4). Opwu
000pOT  COOTBETCTBYET ~ W3MEHEHWIO  NyOWHbI
pesaHus Ha 1 M.

Bcerna ycraHaBnusaiTe rny6uHy
pesaHusi NPUMEpHO Ha 2 - 5 MM
Honblue, 4em paspesaemast
TOMLWMHA MaTepuana.

7.4 Hactpoiika Ansi HAKNOHHbIX pa3pe3oB

PacnunoBouHblit  arperaT  Ans  OCYLLECTBNEHWs
HaKMOHHbIX Pa3pe3oB MOXHO YCTaHOBUTb Ha Ntoboii
yron ot 0° fo 45°.

+ OcnabbTe 6apaLukoBbIii BUHT 13 (puc. 4).
* B cooTBeTCTBMM CO LUKANOIA YCTAHOBUTE Yron.
+ 3aTeM 3aTsHWUTE [0 OTKa3a GapalukoBblid BUHT 13.

[JlononHuTenbHO MaLLMHa MoXeT BbITb NOBEPHYTA Ha -
1° unn 48°.
+ OtBuHTMTE BapalukoBblil BUHT 13 (puc. 4).

« [ina TOro 4tOObI MOBEPHYTb MalMHy Ha -1°,
noTsHMTE NonayH 14 (puc.4) Hasag B HanpaBneHum
CTPEenku 1 yaepKusanTe ero.

+ [oBepHUTe MaLLMHy Ha -1°.

« [ina Toro y4tobbl MOBEPHYTb MalunHy Ha 48°,
Haxmute ynop 15 (puc.3) BHuS.

* [loBepHuTe MaLLnHy Ha 48°.
+ 3araHuTe 06paTHO GapalukoBbI BUHT 13.

* Ynopbl 45° 1 0° aBTOMaTUYECKM BO3BPALLAIOTCA B
MCXOAHOE MONOXeHWe Nocne nepexoaa.
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7.5 Paspe3bl ¢ yTannueaHmem
OnacHo

OnacHocTb oTAauM Npu
BbIMOSTHEHWM PA3PE30B C
yTannueaHvem! MNepeg
yTannuBaHnem pasmecTuTe
MaLUMHY 3aHEN KPOMKOW MIUTbI
OCHOBaHWS K 3aKPEMIEHHOMY Ha
3aroToBke ynopy. B cnyyae
CNONb30BaHUS HaNpaBsioLLen
(cneumanbHble NpUHaANEXHOCTY)
Bbl JOMKHbI 3aKPENUTH Ha
HanpaBnsoLLEN BXOAALLA B
KOMNNeKT crneLuanbHbIX
npuHaanexHocten ynop. Bo Bpems
yTannuBaHus KPemnko AepxuTte
MalLUMHY 3a PyuKY W cnerka
nepemelLariTe ee Bnepes!

« MeTku 16 (puc. 1) Ha HKHEM 3ALYMTHOM KOXYXe U

Ha 3aBMXKe npegHa3Ha4eHbl ana
OpPUEHTUPOBaHNA 30HbI pesaHusa BCero
YTOMMEHHOr0  NUNbHOTO  NONOTHa B Cny4Yae

1Cnonb3oBaHus  HampasnsioLLlen (cneu,maanble
anHa):me»(Hocm).

7.6 Pe3anue no pasmetke

Y NAnTbI OCHOBaHMS UMEETCS BEAYLUMA PAa3METOUHBIN
ykasatenb 17 (puc. 1), mcnonb3yemblit Kak [Ans
npsAMOro, Tak W AN HaKMOHHOrO paspesa. IJTa
pa3MeToyHasi KpOMKa [Nisi pa3MeTKW COOTBETCTBYET
BHYTPEHHE CTOPOHE uCKa MM,

+ 3adukcupyiiTe  3aroTOBKY OT  CMELUEHUS U
pa3MecTUTE OMOPHbIE NOBEPXHOCTM 3aroTOBKM Tak,
4toBbl  MUNbHOE MOMOTHO  MOrMO  CBOBOAHO
nepemeLLaTbCsl Nog, 3aroTOBKO.

* Kpenko fepxuTe MallMHY 3a PYYKY W YCTaHOBUTE
ee nepedHeil 4yacTblo NNWTHI OCHOBAHUS Ha
3aroTOBKY.

* Bkniounte norpyxHylo nuny (cMm. pasgen 7.2).
OnyctuTe Nuny Ha yCTaHOBMNEHHYIO rMyBuHy pesa u
PaBHOMEPHO MPOABWraiiTe MallMHy Aanblue B
HanpasneHuu pesa (0T onepaTopa).

+ [lo 3aBepLUeHNM PesKi BbIKIKOYUTE MUY, OTNYCTUB
pblyar BkmtoveHns 8 (puc. 4). TosepHute
pacnuroBOYHbIN  arperar  Hasaj B BepxHee
hukcMpyemoe NonoxeHwe.

7.7 Pe3aHue ¢ napannenbHbIM YNIOpoMm

lpn aToM ynop MoxeT ObiTb YCTAHOBMEH kak C
npaBoK, Tak U C NEBON CTOPOHbI MaLUWHbI. [Tpn aTOM
ynop MOXeT ObITb YCTAHOBMEH Kak C NPaBoi, Tak 1 C
NEeBOV CTOPOHbI MaLWHBI. [Mpn 3TOM 30Ha pe3aHus ¢
npaBoil CTOPOHbI cocTasnsieT npum. 140 Mm, a ¢
NEBO CTOPOHBI - NPUM. 295 MM.

* Bbl MOXeTe yCTAHOBUTL LUMPWHY Mponuna nocmne
ocnabnexns 6GapaukoBbix BUHTOB 19 (puc. 2),
CMeCTMB COOTBETCTBYHOLUMM 06pas3om ynop, a
3aTeM CHOBa 3aTsHYB BapalLKoBble BUHTbI.

[lononHuTensHo  napannenbHelid - ynop  myTem
MpOCTOro NOBOPOTA (HanpaBNsioLLAs NOBEPXHOCTb
KPOMKMA ~ 3arOTOBKM  Yka3blBaeT BBEPX) MOXHO

CNONb30BaTh B KAYeCTBE ABOMHOW HaKNagku Ans
Nyylwero HarnpasneHust MorpyxHon nunbl. Tenepb
MOXHO BECTU MaLLWHY BAOMb PEkiA, 3aKpenneHHom Ha
3aroToBKe.

7.8 TMpeaBapuTenbHbiii nogpes npu pa6oTte ¢
HanpaBnAKLWe WUHOK

B cnyyae nnuTHbIX MaTepuanos
MOXHO BOBMTBCS YMCTOrO pa3pesa,
€ecrnv caenatb nogpes.
Mcnonb3yiTe ToNbKo NpurogHoe
NWbHOE NONOTHO (CM. rnasy 6.5).

Ons  Toro uytobbl  M3bexaTb  pacTpeckuBaHue
MOBEPXHOCTH, AENCTBYiATE CreayIoLLMM 06pasoM:

+ 3akpenuTe HanpaensioLLYyIo Ha 3aroToBKe.

+ [MosepHute dukcatop 20 (puc. 2) No 4acoBoi
cTpenke  go  ynopa.  Tenmepb  rmybuHa
npeaBapuTenbHON Haceykm yCTaHoBeHa
MPUMEPHO Ha 3 MM.

¢ YCTaHOBUTE MALUMHY HanpaBnsOWMM Na3oM Ha
HanpaBnsioLLyHo.

¢+ YcraHoBuTe rnybWHY pesaHust - yuuTbIBaTH
TONLWHY HanpaenstoLLen (cM. pasgen 7.3).

+ [lpousBeoute  NMpedBapwTENbHYIO  HACEYKy.
MosepruTe dmkcatop 20 (prc. 2) NPOTHB YacOBOM
CTpenku 1o yropa.

+ OcyliecTBute MOrPYXEHUE HA YCTAHOBINEHHYH
rny6uHy pes3aHnst U NPOMUAMTE MOMHYK TOMLMHY
nAUTLI.

147-



7.9 PaboTbl ¢ anMasHbIM NUNbHbLIM OUCKOM Ha
¢UOPOLIEMEHTHbIX NAMTaxX (cneumanbHbie
NpUHAANEXHOCTH)

BbinonHuTe ans aToro cnegytolLee:

* Vcnonbayitte TONbKO NPUrogHOE MUALHOE NOMOTHO
(cm. rnasy 6.5).

+ CMeHuTe NumnbHOE NONOTHO (CM. rnasy 6.6).

[ns donbpoLeMeHTHbIX NnT Gbino
pa3paboTaHo anmasHoe nunsHoe
nonoTHo. OBopynoBaHHble
anmasom 3ybbs YyBCTBUTENbHEE
3yObeB AucKka nunbl U3 TBEPLOro
cnnasa. [oaTomy Bbl paboTaete ¢
HanpaBnsoLLen.

7.10 PaboTbl C  HanpaBnAKWMUMM
(cneuuanbHas NnpUHAANEKHOCTb)

+ Ytobbl [J0bUTbCA Oonmee TOYHOMO  BeAEHWS,
YCTaHOBUTE C MOMOLLbO 06OMX YCTAHOBOYHbIX
maxoBuukoB 21  (puc. 4) 3azop  Ans
HanpasnALLEen.

LWMHaMK

C NOMOLLbI0 MOrPYXHO AMCKOBOW MUMbl  MOXHO
paboTaTb C MPOMAOWMMIACT CPeau CreumarnbHbIX
MpUHaLNEXHOCTEN HaNPaBRSIOLLMMA.

LlononHUTeNnbHO ~ MOryT — MCMONb30BATbCH  Takke
HEKOTOpbIE  HampaBnsiolLMe, —MPOLaloLMecs  Ha
PbIHKE.

« [Ins 3TOr0 OTBUHTUTE BUHTBI W yaanuTe BKNagbILL
24 (puc. 2).

7.11 Pa6oTbl ¢ ykasatenem nonoxexusa MT-PA
(cneuuanbHas NnpUHAANEKHOCTb)

[MKTOrpamMmbl CM. Ha CTp. 4.

8 TexHuyeckoe
TeKYLUUA PEMOHT
OnacHo

[Nepen BbINONHEHMEM NHOBbIX
paboT No TEXHUYECKOMY
06CNyXVBaHUIO U3BMEKUTE
aKKymynisiTop.

KoHcTpykums MaLUuH MAFELL Tpebyet
MUHUMAMBHOTO TEXHUYECKOTO 0BCTyKMBaHMS.

obcnyxusaHne U

Mcnonbayemble  LIAPUKOMOALMMHUKM CMa3aHbl  Ha
BeCb CpoOK akcnnmyatauuu. [locne AnuTenbHOM
aKCnyaTauum Mbl pekoMeHayem nepefatb MalluHy

Ha TEXHUYECKWA OCMOTP aBTOPWU30BAHHON (HMPMON
MAFELL macTepckoit no 06CnyK1BaHNO KIMEHTOB.

[ns cmasku BCex ToueK CMasku UCMOMb3yiTe TOMbKO
Hally creLmanbHyl0 KOHCUCTEHTHY0 cMasky, Ne ans
3akasa 049040 (1 kr 6aHka).

8.1 XpaHeHue

TmaTeano O4UCTUTE MaLLKHY, ecnn He co6mpaeTer
ucnonb3oBatb €€ B TeYeHUe OJIMTENbHONO BPEMEHU.
Pacnbinute aHTUKOPPO3UIAHOE CpeacTeo Ha
He3allMLEeHHble MeTannn4yeckne aetanu.

8.2 TpaHcnopTupoBka

Ha nuTUit-MoHHbIE aKkyMynSITOpbI PACcTpPOCTPAHSIHOTCS
TpeboBaHNs 3aKOHOLATENbCTBA B Chiepe NepeBo3KM
OnacHbIX  TPy30B. Monb3oBatens MOXeET
TPAHCMOPTUPOBaTL aKkyMynsiTopbl No  Aopore 6e3
LOMNOMNHUTENBHBIX TPEGOBAHUN.

Mpn nepesoske TpeTbUMKU nAMLAMM  (HanpuMep,
BO3AYIUHbIM  TPAHCMOPTOM UMW  3KCMIEAMTOPCKON
cnyx6oi) cneayet cobnioaatb 0cobble TpeboBaHmMs K
ynakoBke W mapkupoBke. [pu NOArOTOBKE OTMpaBKM
HeobXoaMMO NPOKOHCYNbTUPOBATLCS C AKCNEPTOM MO
OMacHbIM rpy3am.

AKKYMYNSTOp ~ MOXHO ~ OTNpaBnsTb  TOMbKO €
HENOBPEXAEHHbIM KOPMyCOM. 3akneitte OTKPbITbIE
KOHTaKTbl " ynaKyVlTe aKKyMynaTop, 4yTobbl OH He
nepemeLlarnca B ynakoBke.

Cobriogarite npu 3TOM ntBble  AONONHUTENbHbIE
HaLoHanbHble TpeboBaHus.

8.3 Ytunusaumsa akkymynsitopoB/6artapen

ONEKTPOUHCTPYMEHT,
aKKyMynSITOpbI, AONONHUTENbHOE
06opyoBaHme 1 ynakoeka
LOMKHbI HANPaBNATLCS Ha
3KOMOrMYeCk AOMYCTUMYHO
MOBTOPHYt0 NepepaboTky.

(> ]

He  BblbpacbiBaiiTe  SMEKTPOMHCTPYMEHT U
akkymynsitopbl/6atapen B bbIToBO Mycop!

Tonbko gna ctpaH EC:
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CornacHo upektuse 2012/19/EC ~ AkkymynsTopbi/6atapen:

HENpUrofHbIe K UCMONb30BaHMIo
3MEKTPOMHCTPYMEHTbI M COTNacHo
Pernamenty EC no 6atapesm
2023/1542 HencnpasHble Ui
0TpaboTaHHble
akkymynsTopbl/6atapen JOMmKHbI
oTZensHo cobuparbes 1
HanpaBnSTLCS Ha SKONOTUYECKM
HesonacHyto nepepaboTky.

JINTUIA-NOHHBIE:
o CreaynTe MHCTPYKUMSM B pasaene

- i «TpaHcnopTuposkay, cTp. 148.

B03MOXHbI M3MEHEeHHUs.

9 YctpaHeHue Henonapok
OnacHo
Onpep,eneHMe NPUYKH CYLLECTBYIOLNX HENONAAoK U UX yCTpaHeHUe Bceraa TpeﬁleT
NOBbILLEHHOro BHUMaHUA U OCTOPOXHOCTU. CHavana BblHbTe aKKyMyJ‘IﬂTOp!

Hwxe nepeuncneHbl Hanbonee YacTble Henonaaky U Ux NpUYMHLI. Mpy BO3HUKHOBEHUN SpYTVX HEMONazokK
oOpalwaliTech k CBOeMy NOCTaBLUMKY MI HEMOCPEACTBEHHO B CEPBUCHYO Cry0y komnaHum MAFELL.

Henonapka Mpuynna YcTpaHeHue
MaluvHa He MOXeT BKItouMTbea. | Paspsigka akkymynstopa 3apsnka akkymynsropa
AKKyMynaTop He 3admkcupoBaH | MMOMHOCTbHO 3auKcMpoBaTh
B KOHEYHOM MOMNOXEHNM akkymynsrop
AKKyMYNSTOp MOYTM paspskeH, | OnekTpoHwka sawmwaet | MpoBepka, HaxaTb KHOMKY 22
muraet ceeToavon Ha | akkymynstop ot rny6okon | (puc. 1+ 3).
aKKyMynaTope. paspaaku. Ecnu ropuT ele TONbKO OAWH
CBETOANOA, 3apsauTe
aKkymynsTop.
[Meperpyska, mawwuHa | Mpn  AnuTenbHOM NOCTOSHHOW | [aiTe MalmHe W akkymynsTopy
OTKMIOYaeTCs. Harpyake MallmMHa unn | oCTbITb.
aKKyMynaTop — MEeperpesatoTea. | Axkymynstop  MOXHO — ObICTPO
3BywnT  npepynpexaaloWni | oxnaauts B 3apsAHOM YCTPONCTBE
curHan (3BykoBoit curHan). C BO3MYLUHBIM OXTaXAEHNEM.
Moka malumHa unm aKKyMynaTop MaLLMHy MOXHO 6b|c'|'pee
HE  OCTbIHYT, nNpu  Kaxaom oxnaauTb c apyrmm
nocneaytolem BKIIOHEHUN | akkymynsiTopoM Ha  XOrnocTOM
Oynet pasgasaTbCs  3BYKOBOW | xopy.
curHan.
MawwHa  otknmtoyaetcs  npu | Mpu  BHE3anHOM MOBbIEHWMM | BbikniouuTe MalumHy, OTNYCTUB
BHE3aNHOM NOBbILIEHUN | Harpy3Ku Takke PEe3Ko | HaXMMHOW BbIKMOYaTEMb.
Harpyaky. BospactaeT  MOTpebnsiemMblit [ 3atem MOXHO CHOBA BKMHUMTH
MalMHOW  TOK.  3BYWT | MawMMbl M MPOAOMKMTH
npenynpgmarommﬁ curdan | yopmansHyto pabory.
(sBykoBO/i  curHan).  TaKoe | onrajrect, nsberath
MOBbILIEHVE, KOTOPO® BOSHUKBET | 1oy o iy GrioKMpOBOK.
npu BHE3aMHo BroKMpoBKe 1N
oTaave, M3MEpSIETCs 1 NPUBOAUT
K OTKITIOYEHNIO.
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MalunHa BbIkntoYaeTcs.

Henonapka Mpuynna YcTpaHeHue
MalumHa BbIKnoYaeTes BO Bpems | INeKTpocTaTUYeckui 3apsg. | WcnonbayitTe  aHTUCTaTUYECKMIA
paboTbl CpabarbiBaeT 3aWuTHas | BbITSKHOM LUMaHr

(YHKUAS  GMEKTPOHUKM, U

MaLL1Ha nepexogut B

GesonacHoe COCTOsHME.

Ouck  nunbl - 3awemned  npu | Cnuwkom BbicTpast nogava. YMeHbLUUTE CKOPOCTH NOLaYM.
NPOLBKEHNN MALLNHBI. »
3aTynuBLLMIACS AWCK NUMbI. HemeganeHHo oTnycTuTE
BbIKMKOYaTENb. W3enekute
MalLLKHY 13 3ar0TOBKM M 3aMeHIUTE
JMCK MU,
HanpsixeHue B 3aroToBke. PaclumpbTe nponun ¢ nomoLybio
KnnHa
HenpasunbHoe BefeHve | YctaHoBuTE napannenbHbIii ynop.
MaLLVHI.
HeposHas NOBEPXHOCTb | BbIPOBHSINTE NOBEPXHOCT.
3aroTOBKM.
MatHa npwxora Ha Mectax | HecooteeTcTBylowmiz  paboyeln | 3ameHa aucka nunbl
MpOnuIoB. onepauuM WnW - 3aTynuBLUNIACS
MUINbHBIN OUCK.
BbiOpoc onmnok 3abut Cnmwkom BnaxHas apesecuHa. | Oumctute BbIOPOC CTPYXKU

Vicnonb3yiiTe cyxyto ApeBecuHy

OnutenbHoe  pesaHne  6e3 | TMoakmniouMTe MaLLMHY K HapYXHOM
otcoca. BbITSDKKE, HANpUMeP, ManeHbKOMY
nblnecocy
BHesanHoe obpasoBaHue fAbiMa | Meperpyska aneKTpoHuKkK | TMpepbiBaHWe mofaun Hepruv B
13 Koprnyca JBuraTenst MaLLMHbI pesynbTate W3BIIEYEHNS
aKKyMynSITOPHOTO 6noka.
BbigeneHue AbiMa
npekpaLlaeTcs.

He BcraBnsiite akkymynstop!
M3berante BAbIXaHus abimal

10 CneunanbHble NPUHAQNEXHOCTH

- TseppocnnasHblil anck nunbl @ 160 x 1,8 x 20, 16 3ybbeB (MpogONbHbIN

paspes)

- TsepgocnnasHblil anck nunbl @ 160 x 1,8 x 20, 24 3yba (MpogonbHble W

nonepeyHble paspesbl)

- TeeppocnnaeHbI auck nunbl & 160 x 1,8 x 20, 32 3yba (npomonbHble u

ronepeyHble paspesbl)

- TeeppocnnaeHbI auck nunbl & 160 x 1,8 x 20, 56 3ybbeB (nonepeyHbIi

paspes)
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11 TokomnoHeHTHOe M306pa)|(e|-me U CNUCOK 3aNnacHbIX YacTen

TsepgocnnaeHblit anck nunbl & 162 x 1,8 x 20, 48 3ybbes (nonepeyHbiii
paspes)

TeepoocnnasHbli guck nunel @ 160 x 1,8 x 20, 48 3ybbes FZ/TR gns
pacnunuBaHus naHenen Trespa (nnuTa u3 CnoucToro Matepuana)

nunbHoe nonoTHo - DIA @ 160 x 3,0 x 20, 4 3yba
Hanpaenstowas F 80, anuxa 800 mMm
Hanpasnstowas F 110, gnuHa 1100 mm
Hanpasnstowas F 160, gnuHa 1600 Mm
Hanpaenstowas F 210, grvHa 2100 mm
Hanpaenstowas F 310, grvHa 3100 mm
YrnoBoi ynop F-WA
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
[puHaANEXHOCTY K HANPaBSIOLLEN:

- cTpybumHa F-SZ180MM (2 wr.)

- COeOUHUTENbHbIA anemeHT F-VS

- KapMmaH Hanpasnstowen TZ-FST1600

Cywmka c Habopom Hanpaensitomx F80/160 ¢ yrnoBeIM ynopom, coaepxalLias:
F80 + F160 + coeanHuTenNbHbI 3NeMEHT + yrnoBoi ynop + 2 cTpybLUuHb! +
CYMKa Ans HanpaBnsoLnX

Cywmka ¢ Habopom Hanpasnsiowmx F160/160, cogepxawas: 2 x F160 +
COEAMHUTENbBHBIA 3NEMEHT + 2 CTPYOLMHBI + CyMKa ANs HANpaBNSIOLLMX

cTonop otaaun F-RS
Ykasatenb nonoxexns MT-PA

Cuctema BakyymHoro kpennenns Aerofix F-AF 1, coctodwas us:
HanpaBnsowas 1,3 M, aganTtep 4Ns BEPXHErO W HWKHErO LUNaHroB, rmbkuii
LnaHr

[nOkuit wnanr FXS-L, anvHa 3,2 m
Topuesas 3arnyLika yn. F-EK

npochunb coeguHenuns yn. F-HP 6.8M
3awmTa ot ockonkos yn. F-SS 3,4M
[NapannenbHblid ynop ¢ 6apaLlkoBblii BUHT
AxkymynsTopHas PowerStation APS M
AxkymynsTopHas PowerStation APS M+
AxkymynsTopHas PowerStation APS M GB

Ne 3akasa 092584

Ne 3akasa 092569

Ne 3akasa 092474
Ne 3aka3a 204380
Ne 3aka3a 204381
Ne 3aka3a 204365
Ne 3akasa 204382
Ne 3akasa 204383
Ne 3aka3a 205357
Ne 3aka3a 094498
Ne 3akasa 094503

Ne 3aka3a 207770
Ne 3akasa 204363
Ne 3akasa 095257
Ne 3aka3a 209592

Ne 3akasa 209591

Ne 3akasa 202867
Ne 3akasa 205398

Ne 3akasa 204770

Ne 3akasa 205276
Ne 3aka3a 205400
Ne 3aka3a 204376
Ne 3akasa 204375
Ne 3akasa 203214
Ne 3aka3a 094492
Ne 3aka3a 094509
Ne 3akasa 094493

CoOTBETCTBYHOLLYIO MHOPMALMIO MO 3aN4acTsM CM. Ha Halueil JoMallHel cTpaHuLe: www.mafell.com
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Polski

Spis tresci

1

2

2.1
2.2
2.3
24
25
2.6
2.7
2.8
29
3

4

41
42
43
5

5.1
5.2
53
6

6.1
6.2
6.3
6.4
6.5
6.6
7

71
7.2
7.3
74
7.5
7.6
7.7
7.8
7.9

7.10
7.11

ODbJaSNIENIE ZNAKOW ........cviviieiieieeireieeee st 153
Informacje dot. PrOAUKLU...........c.vveriirieiec e 153
Dane dot. ProdUCENTA.........c.cuorrrerireerireeieer ettt 153
Dane dotyczace akumulatora............cceeeeerrisrrieecceee e 153
OZNACZENIE MASZYNY ....cvvvieriiieteieie ettt b st 153
DaNE tECHNICZNE........eeececece ettt 154
EMISIE. .ot 154
ZAKIES AOSEAWY .....e.covreieieeei it 155
Urzadzenia ZabezpiECZaJaCe...........ovvurrrurererieisisirireie ettt 155
UzZytkowanie zgodne Z PrzeznaczZeniem .........cccoveeeerererereenunisesrsesssssesessssssssssssesesssens 155
RYZYKO SZCZGIKOWE .......cvveveeeieieissscecse sttt 156
Ogolne instrukcje bezpieczenstwa dotyczace elektronarzedzi...........coveveeveceniviecnnes 156
Instrukcje bezpieczenstwa dla pilarek tarczowych ...........coocevevvncnieneneneeen, 156
PrOCES CIECIA ....vvivececicieie ettt 156
Przyczyny odrzutu i odpowiednie przepisy bezpieCzenstwa ............ccoeveveeerrrnrennn. 157
Dziatanie kotpaka OChrONNEGO .........cveueureriririsirrse e 158
Szczegbtowe reguly DEZPIECZEASIWA .........c.cvveviriicriee e 158
ODSZAI FODOCZY ...ttt 158
Wskazowki nt. konserwacji i utrzymania SprawnosCi ...........ccereveeeriereeenienineenieenees 158
Wskazowki dotyczace akKumUIGtOrOW ..........covvvvivcececieirissssse e 159
ZDIOJENIE [ USTAWIANIE .....vuvvcveicecveiciei st 159
tadowanie aKUMUIATOra ..........co. e 159
Zaktadanie akumulatora.............ccorererrcerce e 159
Wyjmowanie aKuMUIBLOTa .........c..ceueeiereriiriieee s 159
WYCIZG N WIBTY ...ttt sn s 160
WYDOE DIZESZCZOMU ... 160
WYMIana DrzeSZCzotU ..........cecvueuieiiriiiicc s 160
=7 TSP 160
Oddanie dO UZYEKU ........coeviuiieiieecieee et 161
WIBCZaNIe | WYIACZANIE .......vveeieeccete ettt 161
Ustawianie gteboKOSCI CIECIA...........vveerererieieirirsre e 161
Ustawianie rzazow UKOSNYCH ..........covieieiiiss e 162
CICIA ZANUIZENIOWE .....ovvvieeeirceeieeeeeei ettt 162
CIECIE Z traSOWANIEM ......vuiviierieeieiee ettt 162
Ciecie z ogranicznikiem rownoleghym..........cccccveceiiceieeneee e 162
Nacinanie przy UZYCiu PrOWAANICY ......cevvrvviriiereereeisisieisesesese e s sssssseseseees 162
Ciecie ptyt z cementu widknistego przy uzyciu brzeszczota diamentowego

(WYPOSAZENIE SPECJAINE) .......vueviiieiriiei e 163
Praca przy uzyciu szyn prowadzacych (wyposazenie specjalng) ..........cceveeeerereecunn. 163
Praca przy uzyciu wskaznika pozycji MT-PA (wyposazenie specjalng).........cccooceen.e. 163
Konserwacja i utrzymanie SPrawnOSCi ............cueeueurrinirnninnieseeeeeseese s snsssseseseees 163
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8.1 PrzeChOWYWANIE ..ottt 163

8.2 L= 11570 PSRRI 163
8.3 Utylizacja akumulatordw/Daterii...........ccevriecinieeeeeeee e 164
9 USUWENIE USEIEK ...ttt ettt 164
10 WYP0SaZENie SPECIAINE.........cucvreeieeercieieiee sttt 166
1" Rysunek z rozbiciem na czesci i lista czesci zamiennych...........coovvveverenissnenenen, 166

1 Objasnienie znakow

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg ciezkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacje.
@{J] Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotéw

znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazowki dla uzytkownikow i inne uzyteczne
9 informacje.

2 Informacje dot. produktu
do maszyn o nr art. 91E001, 91E002, 91E003, 91E021

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Dane dotyczace akumulatora

Deklaracje zgodnosci UE dla akumulatoréw mozna znalez¢ na naszej stronie internetowej www.mafell.com w
stopce w sekcji Zagadnienia prawne, Warunki i ustalenia.

2.3 Oznaczenie maszyny
Wszelkie informacije konieczne do identyfikacji maszyny podane sg na tabliczce znamionowe;.

Znak CE dokumentujacy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami bezpieczenstwa i
ochrony zdrowia zgodnie z zatacznikiem | dyrektywy maszynowe;j

Tylko dla krajéw UE
Nie wrzucac elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywg Rady Europy 2012/19/UE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odno$nym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddawa¢ przyjaznej dla
Srodowiska utylizacji.

Przeczyta¢ instrukcje obstugi. Zmniejsza to ryzyko zranienia.
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Chroni¢ akumulator przed cieptem, nadmiernym nastonecznieniem, ogniem, mrozem,
woda i wilgocia.
Chroni¢ baterie ogniw przed wilgocig!

Chroni¢ baterie ogniw przed ogniem!
Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!

Cordless Alliance System (=CAS) jest systemem akumulatorowym utworzonym
CAS ittt we wspolpracy wielu producentow. Dalsze informacje dostepne sa pod
www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Dane techniczne

Rodzaj silnika bezszczotkowy

Napiecie robocze 18V DC

Predko$¢ na biegu jatowym 2660 — 5930 min-!

GtebokoSc¢ ciecia 0° / 45° 0-57mm/0-40,5mm

Agregat thacy odchylny -1°/0°-48°

Srednica brzeszczotu maks./min. 162 /149 mm

Grubos¢ korpusu brzeszczotu 1,2 mm

Szerokos¢ ciecia narzedzia 1,8 mm

Otwor do zamocowania brzeszczotu 20 mm

Srednica kroéca odsysajacego 35mm

Ciezar z akumulatorem (bez ogranicznika 45kg

réwnolegtego)

Wymiary (Sz x D x W) 250 x 330 x 215 mm
2.5 Emisje

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie z normg EN 62841 i mogg by¢ wykorzystane do
poréwnania elektronarzedzia z innym oraz do wstepnej oceny obcigzenia.

Niebezpieczenstwo

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia moze roznic sie
od podanych wartosci, w zalezno$ci od sposobu uzytkowania elektronarzedzia, w
szczegolno$ci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Z tego powodu nalezy zawsze nosi¢ nauszniki, nawet wtedy, gdy elektronarzedzie
pracuje bez obcigzenia!

251 Informacje dot. emisji hatasu

Wartosci emisji hatasu ustalonych zgodnie z EN 62841 wynoszg;

Poziom cisnienia akustycznego Lpa=93 dB (A)
Niepewno$¢ pomiaru Kea =3 dB (A)
Poziom mocy akustycznej Lwa=101dB (A)
Niepewnos¢ pomiaru Kwa =3 dB (A)

Pomiar hatasu przeprowadzono przy uzyciu dostarczonego standardowego brzeszczota.
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252 Informacje dot. wibracji

Wibracje przenoszone na rece i ramiona, okre$lone zgodnie z normami EN 62841, wynosza;
Ciecie plyty widrowej anw = 1,6 m/s2
Niepewnos¢ pomiaru Ka =1,5m/s?

253 Informacje dotyczace wibracji udarowych

Wibracje udarowe okreslone zgodnie z normami EN 62841 wynosza:

Ciecie ptyty wiorowej
Niepewnos¢ pomiaru Ko

2.6 Zakres dostawy

Prw =83 m/s2

=8 m/s?

Pilarka zagtebiarka MT55 18M bl komplet z nast. elementami:

1 brzeszczot pity tarczowej pokrywy weglikami spiekanymi @ 162 mm, 48 zebow

1 ogranicznik réwnolegty

1 narzedzie obstugowe z uchwytem na maszynie
1 skrzynka transportowa

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt Przepisy bezpieczenstwa“

1 wskaznik pozycji MT-PA

1 worek na widry

1 tadowarka APS M przy nr art. 91E001, 91E021

2 akumulatory PowerTank 18 M 99 LiHD przy nr art. 91E001, 91E021

2.7 Urzadzenia zabezpieczajace
Niebezpieczernistwo
Niniejsze urzadzenia sa konieczne
do bezpiecznej eksploatacii
maszyny i nie mozna ich usuwaé
ani odfaczac.

Przed uruchomieniem sprawdzi¢
urzadzenia zabezpieczajace pod
wzgledem dziatania i ewentualnych
uszkodzen. Nie wolno uzywac
maszyny z brakujacymi lub
niesprawnymi urzadzeniami
zabezpieczajacymi.

Maszyna wyposazona jest w nast.
wyposazenia zabezpieczajacego:

elementy

- Kotpak ochronny

Wielka ptyta podstawowa

Uchwyty reczne

Wyposazenie taczeniowe i hamulec
Kréciec odsysajacy

2.8 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Pilarka-zagtebiarka jest przeznaczona wytgcznie do
wzdtuznego i poprzecznego ciecia drewna litego.
Mozna réwniez obrabia¢ materiaty ptytowe, takie jak
ptyty wiérowe, sklejki i ptyty MDF.

Mozliwe tez jest zastosowanie materiatdéw izolacyjnych
z widkna drzewnego.

Stosowa¢ jedynie brzeszczoty dopuszczone przez
firme Mafell zgodnie z EN 847-1 w podanym zakresie
$rednicy.

W potaczeniu z brzeszczotem diamentowym mozna
réwniez cigé ptyty z cementu widknistego.

Uzywanie sprzetu w ciagtej pracy przemystowej nie
jest dozwolone.

Uzywanie urzadzenia do innych celdw, niz opisane
powyzej, jest niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnoci za jakiekolwiek szkody wynikajace
z takiego innego uzytkowania; takie uzytkowanie
uniewaznia rdwniez gwarancje i roszczenia
gwarancyjne.
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Aby uzytkowa¢ maszyne zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzega¢ podanych przez MAFELL
warunkéw eksploataciji, konserwacji i napraw.

Stosowal jedynie brzeszczoty z oznaczeniem
predkosci  obrotowej odpowiadajacej predkosci
obrotowej podanej na elektronarzedziu lub wyzszej.

Uzywac¢ tylko oryginalnych zestawow akumulatoréw i
akcesoriow Mafell / CAS.

Akumulatory oznaczone symbolem CAS sg w pehi
kompatybilne z urzadzeniami CAS (Cordless Alliance
System).

2.9 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo

Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepisow bezpieczenstwa w
dalszym ciagu istnieje zwigzane z
celem zastosowania ryzyko
szczatkowe, ktére moze mie¢
ujemne konsekwencje dla zdrowia.

- Dotknigcie brzeszczota w obszarze otworu
najazdowego ponizej ptyty gtownej.

- Dotknigcie czesci brzeszczota wystajacej spod
obrabianego przedmiotu.

- Dotknigcie z boku obracajacych sie czesci:

brzeszczota, kotnierza mocujacego i $ruby
mocujacej kotnierz.
- Odrzut maszyny przy zakleszczeniu sie

obrabianego przedmiotu.

- Ztamanie i wyrzucenie brzeszczota lub jego czesci.

- Niezamierzone wigczenie przy nie wyjetym
akumulatorze.

- Utrudnione dziatanie stuchu przy dtuzszej pracy bez
uzycia nausznikow.

- Emisja szkodliwych dla zdrowia pytéw drzewnych
przy diuzszej pracy bez wyciagu.

3 Ogodlne instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace elektronarzedzi
Niebezpieczenstwo

Zawsze nalezy przestrzegac
ponizszych przepiséw
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!
Nalezy réwniez zapozna¢ si¢ z
instrukcjami bezpieczerstwa
zawartymi w zatgczonej broszurze
070500 "Przepisy bezpieczenstwa"
(zgodnie z norma EN 62841-1).

4 Instrukcje bezpieczenistwa dla pilarek
tarczowych

4.1 Proces ciecia

- Niebezpieczenstwo: Nie zbliza¢é rak do
elementow tnacych ani do brzeszczota. Druga
reka przytrzymywaé¢ dodatkowy uchwyt lub
obudowe silnika. Gdy pilarka trzymana jest w
obydwu rekach, to brzeszczot nie jest w stanie ich
zranic.

- Nie wktada¢ rak pod obrabiany przedmiot.
Kotpak ochronny pod obrabianym przedmiotem nie
jest w stanie chroni¢ operatora przed brzeszczotem.

- Dopasowa¢ gitebokos¢ ciecia do grubosci
obrabianego przedmiotu. Pod obrabianym
przedmiotem powinna by¢ widoczna niecata
wysoko$¢ jednego zeba.

- Obrabianego przedmiotu nigdy nie trzymaé w
rece ani nad nogami. Zabezpieczy¢ obrabiany
przedmiot na stabilnej podstawie. Aby
zminimalizowa¢  niebezpieczenstwo  kontaktu
cielesnego, zakleszczenia brzeszczotu albo utraty
kontroli, wazng rzecza jest, by obrabiany przedmiot
dobrze zamocowac.

- W trakcie przeprowadzania prac, przy ktorych
stosowane narzedzie moze trafic na ukryte
przewody pradowe, nalezy  trzymac
elektronarzedzie za zaizolowane powierzchnie
uchwytu. Kontakt z przewodem elektrycznym
powoduje powstawanie napiecia réwniez na
metalowych cze$ciach elektronarzedzia i prowadzi
do porazenia pradem elektrycznym.
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- Przy cieciu wzdluznym zawsze uzywaé¢ -
ogranicznika lub prowadnicy. Poprawia do
doktadno$¢ przy cieciu oraz zmniejsza mozliwo$¢
zakleszczenia si¢ pilarki.

- Zawsze uzywac brzeszczotow o odpowiedniej
wielkosci i wlasciwym otworze mocujacym (np.

o ksztalcie promienistym lub okragtym).
Brzeszczoty nie nalezace do  kompletu
montazowego poruszaja_ sie nierowno i prowadzag,
od utraty kontroli. -

- Nigdy nie uzywa¢ uszkodzonych Iub
niewlasciwych podkiadek brzeszczotéow wzgl.
srub. Podktadki brzeszczotu i $ruby zostaty
specjalnie skonstruowane na Twojg pilarke, by
osiggna¢ optymalng wydajnos¢ i bezpieczenstwo
pracy.

4.2 Przyczyny odrzutu i odpowiednie przepisy

bezpieczenstwa -

- Odrzut jest to nagla reakcja spowodowana przez
zahaczony, zakleszczony lub  niewlasciwie
zalozony brzeszczot, co powoduje, Zze pilarka
wyskakuje ~w  sposéb  niekontrolowany  z
obrabianego przedmiotu w kierunku operatora. -

- Gdy brzeszczot zahacza si¢ lub zakleszcza w
zamykajacym sie rzazie, urzadzenie sie blokuje, a
sita silnika odrzuca pite do tytlu w Kkierunku
operatora.

- Jezeli brzeszczot obréci sie lub niewtasciwie ustawi -
w rzazie, zeby tylnej krawedzi brzeszczota moga sie
zahaczy¢ w powierzchni drewna, przez co
brzeszczot wysunie si¢ z rzazu, a pita moze
odskoczy¢ w kierunku operatora. -

Odrzut jest konsekwencjg niewtasciwego lub

nieprawidtowego uzycia pity. Mozna go unikng¢ za

pomoca odpowiednich srodkéw zaradczych opisanych
ponizej.

- Mocno trzymaé pilarke obiema rekoma, a
ramiona trzyma¢ w takiej pozycji, by mogly
stawi¢ czota sitom odrzutu. Zawsze stawa¢ z
boku brzeszczota, nigdy nie ustawia¢ ciata w
jednej linii z brzeszczotem. Przy odrzucie pilarka
moze odskoczy¢ do tytu, jednak operator jest w
stanie, stosujac odpowiednie $rodki zaradcze,
zapanowac nad sitami odrzutu.
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Gdy brzeszczot si¢ zakleszcza lub operator
przerywa prace, nalezy wylaczy¢ pilarke i
spokojnie ja przytrzymaé w obrabianym
przedmiocie, az brzeszczot znajdzie sie w stanie
spoczynku. Nigdy nie usuwaé pilarki z
obrabianego materiatu ani nie wyjmowac¢ jej ku
tytowi, jezeli brzeszczot jeszcze sie porusza, bo
moze dojs¢ do odrzutu. Ustalic i usunaé
przyczyne zakleszczenia sie brzeszczota.

Gdy wymagane jest ponowne uruchomienie
pilarki  znajdujacej sie¢ w obrabianym
przedmiocie, nalezy wycentrowac brzeszczot w
szczelinie narzedziowej i sprawdzi¢, czy zeby
brzeszczota sie nie zahaczyly w obrabianym
przedmiocie. JeZeli brzeszczot sig zakleszczyt,
przy ponownym wigczeniu pilarki moze on wysuna¢
sie z obrabianego materiatu albo spowodowac
odrzut.

Podeprze¢ wielkie ptyty, aby zmniejszy¢ ryzyko
odrzutu przez zakleszczony brzeszczot. Wielkie
plyty moga si¢ przegia¢ pod swoim wiasnym
ciezarem. Plyty nalezy podeprze¢ z obydwu stron i
to zarowno w poblizu rzazu, jak i przy krawedzi.

Nie uzywaé¢ tepych ani uszkodzonych
brzeszczotéw. Brzeszczoty z tepymi albo Zle
wyprofilowanymi zebami, ze wzgledu na zbyt waski
rzaz, powodujg powstawanie zwiekszonego tarcia,
zakleszczen brzeszczota lub odrzutow.

Przed cieciem nalezy dociagnaé¢ ustawienia
gtebokosci ciecia i kata ciecia. Jezeli w trakcie
cigcia ustawienia si¢ zmieniaja, pita moze sig
zakleszczy¢ i spowodowac odrzut.

Przy cieciu $cian lub innych niewidocznych
obszaréw nalezy postepowaé ze szczegdlng
ostroznoscig. Zanurzajaca sie pita moze sie
zablokowa¢ przy cieciu ukrytych obiektow i
spowodowac odrzut.



4.3 Dziatanie kolpaka ochronnego

- Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy kotpak
ochronny zamyka sie w niezawodny sposab. Nie
uzywaé pilarki, gdy kotpaka ochronnego nie
mozna porusza¢ w swobodny sposdb i gdy
natychmiast si¢ nie zamyka. Nigdy nie
zakleszczac ani nie wigza¢ kotpaka ochronnego;
spowodowatoby to, ze brzeszczot pozostatby
bez ochrony. Jezeli pilarka nieopatrznie spadnie
na ziemieg, kotpak ochronny moze sig znieksztatcic.
Upewni¢ sig, ze kotpak ochronny swobodnie sie
porusza i przy wszystkich mozliwych katach i
gteboko$ciach cigcia nie dotyka ani brzeszczota ani
innych czesci.

- Sprawdzi¢ stan i dziatanie sprezyny w kotpaku
ochronnym. Przed uzyciem pilarki zleci¢ jej
przeglad, gdy kotpak ochronny i sprezyna nie
dziataja w sposoéb niezawodny. Uszkodzone
czesci, kleiste osady albo nagromadzenie widréw
powoduje opdznienie dziatania dolnego kolpaka
ochronnego.

- Przy »cieciu zanurzeniowym®“ nie
wykonywanym prostokatnie nalezy
zabezpieczy¢ plyte podstawowa pilarki przed
przesunieciem w bok. Przesuniecie w bok moze
prowadzi¢ do zakleszczenia sie brzeszczota, a tym
samym do odrzutu.

- Nie odktada¢ pilarki na stole roboczym ani na
ziemi, gdy kotpak ochronny nie przykrywa
brzeszczota. Niechroniony, bezwtadnie
poruszajacy sie brzeszczot porusza pilarke w
kierunku odwrotnym do kierunku cigcia i tnie
wszystko, co napotyka na drodze. Pamieta¢ przy
tym o czasie zwioki brzeszczota.

5 Szczegotowe reguly bezpieczenstwa

5.1 Obszar roboczy

Uwagi ogolne:

- Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ obstugiwana
przez dzieci ani miodziez. Wyjatek stanowi
mitodziez pracujgca w celach szkoleniowych pod
nadzorem fachowca.

- Upewnic sig, ze w strefie zagrozenia nie znajdujq
sie zadne osoby.

Nigdy nie pracowac bez sprzetu zabezpieczajacego

przewidzianego dla danej operacji i nie

modyfikowa¢ niczego przy pilarce, co mogtoby
wptyna¢ na bezpieczenstwo.

- Podczas pracy nalezy zawsze nosié¢ $rodki ochrony
osobistej (nauszniki, okulary ochronne, maska
przeciwpytowa, obuwie ochronne).

- Zapewni¢ obszerne stanowisko pracy z podiogg
antyposlizgowa oraz wystarczajacym o$wietleniem.

- Uzy¢ podpdrki pod kciuk jako dodatkowej opcji do
prowadzenia maszyny druga reka.

- Skontrolowa¢ obrabiany przedmiot, czy nie ma
obcych ciat.

- Elementy metalowe, np. gwozdzie, nalezy cigt
wytacznie za pomocg odpowiedniego brzeszczotu.

- Nie uzywaC peknigtych brzeszczotow ani

brzeszczotow, ktore zmienity ksztaft.

- Nie uzywaé tepych brzeszczotow ze wzgledu na
nadmierne obcigzenie silnika.

- Nie  stosowat  brzeszczotbw  ze  stali
wysokostopowej szybkotnacej (brzeszczoty HSS).

- Nie uzywa¢ brzeszczotow, ktore nie sg odpowiednie
dla predko$ci obrotowej tarczy tnacej na biegu
jatowym.

- Natychmiast wymieni¢ uszkodzone kable lub
wtyczki. Wymiana moze by¢ przeprowadzona
wytacznie przez firme Mafell lub autoryzowany
warsztat klienta MAFELL w celu uniknigcia
zagrozen bezpieczenstwa.

5.2 Wskazowki nt. konserwacji i utrzymania
sprawnosci

- Regularnie czy$¢ pilarkg, zwlaszcza elementy
regulacyjne i prowadnice. Jest to wazny czynnik
bezpieczenstwa.

- Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i
elementdw wyposazenia firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.

- Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy
wymianie  brzeszczotu!  Podczas  wymiany
brzeszczotu nalezy nosi¢ rekawice ochronne i
zachowa¢ ostrozno$¢. Dotkniecie ostrych zebow
brzeszczotu moze spowodowac obrazenia ciata.
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5.3 Wskazowki dotyczace akumulatorow
- Chroni¢ maszyne i akumulatory przed wilgocig)
- Nie wrzuca¢ akumulatoréw do ognia!

- Nie stosowa¢ wadliwych ani zdeformowanych
akumulatoréw!

- Nie otwiera¢ akumulatoréw!

- Nie dotyka¢ stykow akumulatoréw ani ich nie
zwierac!

- Z uszkodzonych akumulatoréw litowo-jonowych
moze sie wydostawac lekko kwasna, zapalna ciecz!
W przypadku  wydostania  sie  plynu
akumulatorowego i jego kontaktu ze skdrg nalezy
natychmiast sptukaC skére wielkg iloscig woda.
Jezeli ptyn akumulatorowy wejdzie w kontakt z
oczami, nalezy zmyé¢ je czysta wodg i niezwlocznie
skontaktowac sig z lekarzem!

- Wyja¢ akumulatory z maszyny przed podjeciem
jakichkolwiek prac zwigzanych z ustawianiem,
przezbrajaniem, konserwacjg lub czyszczeniem.

- Jesli maszyna jest odktadana, transportowana lub
przechowywana bez nadzoru, nalezy wyja¢ z niej
akumulatory.

- Upewni¢ sig, ze pilarka jest wytaczona w trakcie
wkfadania akumulatora.

6 Zbrojenie / ustawianie

6.1 tadowanie akumulatora

Sprawdzi¢, czy napiecie znamionowe akumulatora
zgadza si¢ z danymi na maszynie.

Akumulator i tadowarka sg kompatybilne. Do
tadowania uzywac tylko tadowarek MAFELL — APS 18.
W przypadku nowej maszyny nalezy najpierw
natadowac akumulator.

Opis uruchomienia APS 18 oraz opis procesu
tadowania mozna znalez¢é w dotaczonej instrukcii
+APS 18 Akku — Power — Station".

Akumulator wyposazony jest w czujnik temperatury.
Zapewnia on, ze akumulator jest tadowany tylko w
zakresie temperatur od 0°C do 50°C. W ten sposéb
osigga si¢ dtuga zywotnos¢ akumulatora.

Znacznie skrécony czas pracy po fadowaniu oznacza,
ze akumulator jest zuzyty i trzeba go wymieni¢ na
nowy.

Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo wybuchu

Chroni¢ akumulator przed cieptem,
ogniem i wilgocig.

Nie umieszcza¢ akumulatora na grzejnikach ani nie
poddawa¢ go przez dtuzszy czas dziataniu silnego
promieniowania stonecznego. Temperatury wyzsze od
50°C szkodzg akumulatorowi. Podgrzany akumulator
nalezy przed jego tadowaniem schtodzié.

Optymalna  temperatura  przechowywania
pomiedzy 10°C a 30°C.

lezy

Nie otwiera¢ akumulatora i chroni¢
go przed uderzeniami.
Przechowywaé¢ akumulator w
miejscu suchym i chronionym
przed mrozem.

Niebezpieczenstwo

Przykry¢ styki akumulatora w
trakcie jego przechowywania poza
tadowarka. W przypadku zwarcia
spowodowanego przez mostek
metalowy istnieje
niebezpieczenstwo pozaru i
wybuchu.

Postepowa¢ zgodnie ze
wskazaniami na rzecz ochrony
Srodowiska.

S BB

6.2 Zakladanie akumulatora

Wsung¢é natadowany akumulator do prowadnicy
akumulatora obok uchwytu, az zaskoczy.

Przed rozpoczeciem uzytkowania
sprawdzi¢, czy akumulator jest
mocno osadzony w maszynie.

>

6.3 Wyjmowanie akumulatora

Odryglowac¢ akumulator naciskajac zatrzask 26 (rys. 2)
i wyja¢ go z prowadnicy.

Nie uzywac nadmiernej sity.

>
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6.4 Wyciag na widry
Niebezpieczenstwo
Szkodliwe dla zdrowia pyty nalezy

odkurza¢ przy uzyciu odkurzacza
typu M.

Przy wszelkiego rodzaju pracach zwigzanych z
wytwarzaniem wielkich ilosci kurzu nalezy podtgczy¢
do maszyny odpowiedni zewnetrzny wyciag. Predko$¢
powietrza musi wynosi¢ co najmniej 20 m/sek.

Srednica wewnetrzna kroéca odsysajacego 1 (rys. 1)
wynosi 35 mm.

Do kroétkich prac, przy ktdrych powstaje nieznaczna
ilo¢ pytu, jako odpylania wtasnego mozna uzywaé
worka na wiory.

6.5 Wybor brzeszczotu

Aby uzyska¢ dobrg jako$¢ ciecia, nalezy uzywac

ostrych narzedzi i dobrac je odpowiednio do materiatu

i zastosowania z ponizszej listy:

Ciecie drewna migkkiego i twardego w poprzek i

wzdtuz kierunku stojow:

- Brzeszczot do pity tarczowej @ 160 x 1,8 x 20 mm,
32 zeby

Ciecie drewna miekkiego i twardego tylko wzdtuz

kierunku stojow:

- Brzeszczot do pity tarczowej @ 160 x 1,8 x 20 mm,
16 zgby

Ciecie drewna migkkiego i twardego tylko w

poprzek do kierunku widkien:

- Brzeszczot do pity tarczowej @ 162 x 1,8 x 20 mm,
48 zeby

Ciecie plyt z cementu widknistego:

- Brzeszczot diamentowy HM @ 160 x 3,0 x 20 mm,
4 zeby

Ciecie materiatow widkien

drzewnych:
- Brzeszczot do pity tarczowej @ 160 x 1,8 x 20 mm,
32 zebhow

izolacyjnych z

Ciecie tworzyw sztucznych (styropianu)

- Brzeszczot do pity tarczowej @ 160 x 1,8 x 20 mm,
16 zeby

6.6 Wymiana brzeszczotu
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
akumulator.

Niebezpieczenstwo zranienia
réwniez przy stojacym
brzeszczocie. Nalezy nosié
rekawice ochronne!

+ W celu bocznego odczepienia pokrywy ochronnej
23 (rys.3), uzy¢ przycisku 2 (rys. 4) i pociagnac¢
dzwignie blokujagcg 3 ku gorze. Pociggniecie
dzwigni  blokujacej powoduje  automatyczne
zablokowanie watu pitowego i zaryglowanie dzwigni
wiaczajacej.

+ Zapomoca wkretaka szesciokatnego 4 (uchwyt rys.
2) poluzowa¢ $rube mocujacg kotnierz 5 (rys.
3)krecac w lewo. Wyjac Srube i zdjaC przedni
kotnierz mocujacy 6.

+ Teraz mozna usunaé brzeszczot przez jego
podniesienie do przodu.

+ Kotnierze mocujgce muszg by¢ wolne od
przylegajacych czastek.

+ Przy zaktadaniu brzeszczota zwrocié uwage na
kierunek obrotow.

+ Nastepnie zatozy¢ kotnierz mocujacy, przytozy¢
Srube mocujacy kotnierz i dokreci¢ jg krecac w
prawo.

+ Zamkna¢ pokrywe ochronng, W tym celu zamknaé
pokrywe i docisna¢ dzwignie blokujaca 3 (rys. 3) ku
dotowi.

7 Praca

o

Podczas pracy, w odpowiednich
warunkach moze doj$¢ do
wytadowania elektrostatycznego na
operatorze - szczegdlnie w
przypadku suchego powietrza,
materiatéw takich jak warstwowe
materiaty ptytowe i bez
antystatycznego weza ssgcego.
Aktywuije sie funkcja ochronna
elektroniki i urzadzenie przetacza
sie¢ w stan bezpieczny. Maszyna
wylgczy sie samoczynnie.
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7.1 Oddanie do uzytku

Z niniejszg instrukcjg obstugi musza si¢ zaznajomic¢
wszystkie osoby, ktérym zlecono obstuge maszyny,
przy czym szczegdlng uwage nalezy zwrdci¢ na
rozdziat ,Przepisy bezpieczenstwa®.

7.2 Wiaczanie i wylaczanie

+ Wiaczanie: Docisngé blokade wiaczenia 7 (rys. 4)
do przodu w celu jej odryglowania. Nastepnie, przy
docisnigtej blokadzie wigczenia, uzy¢ dzwigni
wiaczajacej 8 (rys. 4).

Poniewaz chodzi o wtgcznik bez blokady, maszyna
dziata tylko tak dtugo, jak dtugo wcisnigta pozostaje
dzwignia wiaczajaca.

Wbudowany uktad elektroniczny zapewnia przy
wigczaniu przyspieszenie bez odrzutu, a przy
obcigzeniu reguluje predko$¢ obrotowg na ustawiong
wartos¢.

Poza tym uktad elektroniczny powoduje redukcje
obrotéw silnika przy przecigzeniu, tzn. brzeszczot sie
zatrzymuje. Nalezy wowczas wytgczyé maszyne.
Nastepnie ponownie wiaczy¢ maszyne i pracowac ze
zredukowang predkoscig posuwu.

Przegrzanie maszyny prowadzi do zbyt szybkiego
wylgczenia przecigzeniowego.

Za pomoca pokretta 9 (rys. 2) mozna nastawiaé
predko$¢ obrotowa brzeszczota od 2660 do 5930 min-
1

Poziom Predk. obrot. min-t
2660
3314
3968

1
2
3
4 4622
5
6

5276
5930

Grupy tworzyw
- PVC, Plexi, PA
- Poziom:1-6
Drewno twarde,
laminatowe
- Poziom:3-6
- Materiaty ptytowe powlekane
- Poziom:4-6
- Plyty z cementu widknistego
- Poziom:3-5

drewno drewno

migkkie,

« Wylaczanie: W celu wytaczenia, zwolni¢ przycisk
wigcznika 8 (rys. 4). Wbudowany automatyczny
hamulec powoduje ograniczenie czasu hamowania
brzeszczota na ok. 1 - 2 sek. Blokada wigczenia
aktywuje sie automatycznie i zabezpiecza pilarke
tarczowg przed niezamierzonym wigczeniem.

7.3 Ustawianie glebokosci ciecia
Gteboko$¢ ciecia mozna nastawi¢ w przedziale od 0
do 57 mm, w stopniach po 1 mm.

Nalezy postepowa¢ w sposdb nastepujacy:

* Przestawi¢ wskaznik 10 (rys. 4) przez jego obrét do
gornej lub dolnej pozycii, w zalezno$ci od tego, czy
praca ma sig odbywaC przy uzyciu szyny
prowadzacej lub bez niej.

+ Ustawi¢ gtebokos¢ ciecia wedtug podziatki przy
uzyciu ogranicznika gtebokosci 11. Ogranicznik
posiada 1-milimetrowy zatrzask.

+ W celu ustawienia wymiaréw przejsciowych mozna
za pomoca wkretaka szesciokatnego 4 (uchwyt rys.
2) przekreci¢ Srube z them walcowym 12 (rys. 4).
Jeden obrét odpowiada 1 mm zmiany gtebokosci
ciecia.

o

Zawsze nastawia¢ gtebokos¢ ciecia
na warto$¢ o ok. 2 do 5 mm
wiekszg od grubosci cietego
materiatu.
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7.4 Ustawianie rzazéw uko$nych

Przy rzazie ukoSnym agregat tnacy mozna nastawi¢
na dowolny kat od 0° do 45°.

+ Zwolni¢ $rube skrzydetkowa 13 (rys. 4).
+ Odpowiednio do podziatki ustawic kat na
segmencie odchylnym.

+ Nastepnie dokreci¢ Srube skrzydetkowg 13.
Dodatkowo mozna odchyli¢ maszyne na -1° wzgl. 48°.

* Poluzowac $rube skrzydetkowa 13 (rys. 4).

« W celu odchylenia na -1°, pociagna¢ suwak 14
(rys.4) w kierunku strzatki do tytlu i mocno go
przytrzymacé.

+ Odchyli¢ maszyne na -1°.

« W celu odchylenia maszyny na 48°, docisngé
ogranicznik 15 (rys.3) do dotu.

+ Odchyli¢ maszyne na 48°.
+ Ponownie dokreci¢ Srube skrzydetkowa 13.

+ Ograniczniki 45° i 0° resetowane sg automatycznie
po dokonaniu przesuwu.

7.5 Ciecia zanurzeniowe
Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo odrzutu przy
cieciu zanurzeniowym! Przed
zanurzeniem nalezy przytozy¢
maszyne tylng krawedzig ptyty
podstawowej do ogranicznika
przymocowanego do obrabianego
przedmiotu. W przypadku
zastosowania szyny prowadzacej
(wyposazenie specjalne) nalezy
zamocowac dostepny jako
wyposazenie specjalne ogranicznik
do szyny prowadzacej. Przy
zanurzeniu maszyny nalezy jq
mocno trzymac za uchwyt i
przesuwac lekko do przodu!

* Znaczniki 16 (rys. 1) przy dolnym kotpaku
ochronnym i przy suwaku stuzg do orientacji w
obszarze  cigcia  catkowicie  zanurzonego
brzeszczota w przypadku zastosowania szyny
prowadzacej (wyposazenie specjaine).

7.6 Ciecie z trasowaniem

Plyta podstawowa posiada naprowadzany wskaznik
17 (rys. 1), zaréwno do ciecia prostego jak i do rzazu
uko$nego. Krawedz traserska odpowiada wewnetrznej
stronie brzeszczota.

+ Zabezpieczy¢  obrabiany  przedmiot  przed
przesunieciem i ustawi¢ elementy mocujace
obrabiany przedmiot w taki sposob, by brzeszczot
swobodnie sie obracat.

* Mocno przytrzyma¢ maszyne przy uchwycie i
natozy¢ przednig czeScig piyty podstawowej na
obrabiany przedmiot.

« Wigczy¢ pilarke-zagtebiarke (patrz rozdziat 7.2).
Zanurzy¢ na ustawiong gleboko$¢ ciecia i
przesuwaé maszyne roéwnomiernie w  kierunku
cigcia (od uzytkownika).

* Po zakonczeniu ciecia wylaczy¢ pilarke przez
zwolnienie dzwigni wiaczajacej 8 (rys. 4). Odchylic
agregat tnacy do gérnej zaryglowanej pozycii.

7.7 Ciecie z ogranicznikiem réwnoleglym
Ogranicznik réwnolegly 18 (rys. 1) stuzy do ciecia
rownolegtego wzgledem juz istniejacej krawedzi.
Ogranicznik mozna umiesci¢ zaréwno po prawej jak i
po lewej stronie maszyny. Obszar cigcia wynosi po
prawe;j stronie ok. 140 mm, a po lewej stronie ok. 295
mm.

+ Szeroko$¢ skrawania mozna przestawic po
poluzowaniu $ruby skrzydetkowej 19 (rys. 2),
przesuwajac odpowiednio ogranicznik, a nastepnie
ponownie dokrecajac Sruby skrzydetkowe.

W celu umozliwienia lepszego prowadzenia pilarki-
zagtebiarki mozna dodatkowo uzy¢ ogranicznika
rownoleglego przez jego proste przekrecenie
(powierzchnia prowadzaca krawedzi obrabianego
przedmiotu wskazuje ku gérze). Teraz mozna
prowadzi¢ maszyne wzdtuz listwy zamocowanej na
obrabianym przedmiocie.

7.8 Nacinanie przy uzyciu prowadnicy

e W przypadku materiatow

ptytowych, czysty rzaz otrzymuje
sie, gdy stosuje sie rycowanie.
Zastosowac odpowiedni brzeszczot
(patrz rozdziat 6.5).
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W celu unikniecia zerwania powierzchni, postepowaé
w spos6b nastepujacy:

« Zamocowal szyne prowadzacg na obrabianym
przedmiocie.

+ Odchyli¢ zatrzask 20 (rys. 2) do oporu w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Gleboko$¢
rycowania ustawiona jest teraz na ok. 3 mm.

+ Zatozy¢ maszyne z rowkiem prowadzacym na
szynie prowadzacej.

+ Ustawi¢ gteboko$¢ ciecia - uwzgledni¢ grubosé
szyny prowadzacej (patrzy rozdziat 7.3).

+ Zastosowac rycowanie na plycie. Odchyli¢ zatrzask
20 (rys. 2) do oporu w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara.

+ Zanurzy¢ na ustawiong gteboko$¢ cigcia i przecigé
plyte na catej grubosci.

7.9 Ciecie plyt z cementu widknistego przy uzyciu
brzeszczota diamentowego (wyposazenie
specjalne)

W tym celu nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

+ Zastosowa¢ odpowiedni brzeszczot (patrz rozdziat
6.5).
+ Zmieni¢ brzeszczot (patrz rozdziat 6.6).

o

Brzeszczot diamentowy
zaprojektowano do zastosowania z
ptytami z cementu wioknistego.
Zeby brzeszczota diamentowego
sq delikatniejsze od zebdw
brzeszczota HM. Z tego wzgledu
nalezy pracowac przy uzyciu szyny
prowadzace.

710 Praca przy uzyciu szyn prowadzacych
(wyposazenie specjalne)
+ W celu osiggniecia doktadnego prowadzenia,
nalezy ustawi¢ luz za pomocg obydwu pokretet 21
(rys. 4).

Przy uzyciu pilarki-zagtebiarki mozna pracowa¢ z
zastosowaniem szyn prowadzacych dostepnych w
wyposazeniu specjalnym.

Dodatkowo mozna tez stosowa niektore szyny
dostepne na rynku.

« W tym celu nalezy poluzowa¢ $ruby i usungé
wkiadke 24 (rys. 2).

7.11 Praca przy uzyciu wskaznika pozycji MT-PA
(wyposazenie specjalne)
Patrz piktogramy na stronie 4.

8 Konserwacja i
sprawnosci
Niebezpieczenstwo
Przed przystapieniem do

utrzymanie

jakichkolwiek prac
konserwacyjnych nalezy odiaczy¢
akumulator.
Maszyny MAFELL sq urzadzeniami
niskoobstugowymi.

Stosowane tozyska sg nasmarowane na caty okres
zywotnosci. Po dtuzszym okresie uzytkowania zaleca
sie przekazanie maszyny do autoryzowanego serwisu
MAFELL w celu dokonania jej przegladu.

Na wszystkich punktach smarowania nalezy uzywac
jedynie naszego smaru specjalnego, nr katalogowy
049040 (puszka 1 kg).

8.1 Przechowywanie

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy
czas, nalezy je doktadnie wyczySci¢. Spryskac
nieostoniete czesci metalowe $rodkiem
zapobiegajacym rdzy.

8.2 Transport

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg wymaganiom
ustawy o materiatach niebezpiecznych. Uzytkownik
moze transportowa¢ akumulatory na drogach bez
podejmowania zadnych dalszych $rodkdw.

W przypadku wysytki przez osoby trzecie (np.:
transport lotniczy lub spedycja), nalezy przestrzega¢
specjalnych wymagan dotyczacych opakowania i
oznakowania. Przy przygotowaniu wysytki nalezy
skontaktowa¢ sie z ekspertem ds. materiatow
niebezpiecznych.

Akumulatory wysytac tylko wowczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstonigte styki nalezy zaklei¢, a
akumulator zapakowac¢ w taki sposéb, aby nie mogt on
sie przesunag¢ w opakowaniu.

Zwrdci¢ uwage réwniez na ewent. obowigzujace inne
krajowe przepisy.
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8.3 Utylizacja akumulatoréw/baterii

Elektronarzedzia, akumulatory,
akcesoria i opakowania powinny
by¢ poddawane recyklingowi w
sposob przyjazny dla srodowiska.

Akumulatory/baterie:

Litowo-jonowe:

Zwroci¢ uwage na wskazowki w
rozdziale , Transport*, strona 163.

[ Lidon [
|

= "X

Zastrzega sie mozliwo$¢ zmian

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi i akumulatoréw/baterii
do odpadéw domowych!

Tylko dla krajéw UE:

Zgodnie z Dyrektywa Europejskq
2012/19/UE, elektronarzedzia,
ktore nie nadajq sie juz do uzytku
oraz zgodnie z Rozporzadzeniem
w sprawie baterii (UE) 2023/1542,
uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie musza by¢
zbierane oddzielnie i poddawane
recyklingowi w sposéb przyjazny
dla $rodowiska.

3

9 Usuwanie usterek

Niebezpieczenstwo

Okreslenie przyczyn istnigjacych usterek i ich usuniecie zawsze wymaga zwigkszonej
czujno$ci i ostrozno$ci. Najpierw wyja¢ akumulator!

>

Ponizej przedstawiono niektore z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwrdci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna wigczyé maszyny

Roztadowany akumulator

Natadowaé¢ akumulator

Akumulator nie jest zakleszczony
w pozycji koicowe;

Catkowicie
akumulator

zakleszczyé

LED w akumulatorze miga.

Akumulator prawie pusty, lampka

Uktad  elektroniczny  chroni
akumulator przed roztadowaniem
gtebokim.

Sprawdzi¢, naciskajac przycisk 22
(rys. 1+3).
Gdy $wieci sie juz tylko jedna
lampka LED, nalezy natadowac
akumulator.

akumulator nie ostygna, sygnat
dzwiekowy bedzie emitowany po
kazdym wigczeniu urzadzenia.

Przecigzenie, maszyna sie | Diugie obcigzenie spowodowato | Schtodzi¢ maszyne i akumulator.

wylacza. przegrzanie  maszyny  lub [ Akumulator mozna  szybciej
akumulatora. Odzywa si¢ sygnat | schiodzic w  tadowarce z
ostrzegawczy (sygnat | chiodzeniem powietrzem.
dzwigkowy). Maszyne mozna tez szybciej
Dopoki urzadzenie  lub | schiodzié przy uzyciu innego

akumulatora w biegu jatowym.
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Usterka Przyczyna Srodek zaradczy

Maszyna nagle sie wytacza przy | Wraz  z naglym  wzrostem | Maszyne wytaczyé przez

nagtym wzro$cie obcigzenia. obcigzenie rodnie tez skokowo | zwolnienie przycisku wigcznika.
prad wymagany przez maszyng. | Nastepnie mozna  ponownie

Odzywa sie sygnat ostrzegawczy
(sygnat  dzwigkowy).  Wzrost
pojawiajacy sie przy naglym

wiaczy¢ maszyne i normalnie z nig
pracowac.

dbowac ikngé  dalszych
zablokowaniu lub zatrzymaniu, Elzrkc;dowac uninac - daiszye
jest mierzony i prowadzi on do '
wytgczenia maszyny.
Maszyna wytacza sie w trakcie | Natadowanie elektrostatyczne. | Uzy¢  antystatycznego  weza
pracy Aktywuje sie funkcja ochronna | ssgcego

elektroniki i urzadzenie przetacza
sie w stan bezpieczny. Maszyna
sie wytacza.

Brzeszczot sie zacina przy
posuwie maszyny w przod

Zbyt szybki posuw

Zmniejszy¢ predkos¢ posuwu

Tepy brzeszczot

Natychmiast pusci¢ wytacznik.
Wyjaé maszyne z obrabianego
przedmiotu i wymieni¢ brzeszczot

Naprezenia ~w  obrabianym | Poszerzenie szczeliny za pomocg
przedmiocie klina
Niewtasciwe prowadzenie | Uzy¢ ogranicznika réwnolegtego
maszyny
Nieréwna powierzchnia | Ustawi¢ powierzchnig
obrabianego przedmiotu
Nadpalenia przy ostrzach Dla biezacej operacji brzeszczot | Wymieni¢ brzeszczot
jest niewtasciwy lub za tepy
Zapchany wyrzut wiérow Zbyt mokre drewno Oczysci¢ wylot widrow
Uzywaj suchego drewna
Dlugo trwajace ciecie bez | Podiaczy¢ maszyne do
wyciagu zewnetrznego wyciggu, np. do
matego odpylacza
Nagte pojawienie sie dymu z | Przecigzenie uktadu | Przerwa w doptywie energii

obudowy silnika

elektronicznego maszyny

spowodowana wyjeciem pakietu
akumulatoréw. Dym przestaje sie
wydobywac.

Nie wkiada¢ akumulatora!
Unikaé wdychania dymu!
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10 Wyposazenie specjalne
- Brzeszczot HM @ 160 x 1,8 x 20, 16 zebow (ciecie wzdtuzne)
- Brzeszczot HM ¢ 160 x 1,8 x 20, 24 zeby (ciecia wzdtuzne i poprzeczne)
- Brzeszczot HM @ 160 x 1,8 x 20, 32 zeby (ciecia wzdtuzne i poprzeczne)
- Brzeszczot HM o 160 x 1,8 x 20, 56 zebdw (ciecie poprzeczne)
- Brzeszczot HM g 162 x 1,8 x 20, 48 zebow (ciecie poprzeczne)

- Brzeszczot HM @ 160 x 1,8 x 20, 48 zebow FZ/TR do ciecia ptyt Trespa (plyty

laminowane)

- Brzeszczot DIA g 160 x 3,0 x 20, 4 zeby
- Szyna prowadzaca F 80, dtug. 800 mm
- Szyna prowadzaca F 110, dtug. 1100 mm
- Szyna prowadzaca F 160, dtug. 1600 mm
- Szyna prowadzaca F 210, dtug. 2100 mm
- Szyna prowadzaca F 310, dtug. 3100 mm
- Ogranicznik katowy F-WA
- Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
- Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
- Akcesoria do szyny prowadzace;j:

- Scisk F-SZ180MM (2 szt.)

- Elementtaczacy F-VS

- Oprawa szyny TZ-FST1600

- Zestaw oprawy szyny F80/160 z ogranicznikiem katowym, na ktéry sktadajg
sie: F80 + F160 + element taczacy + ogranicznik katowy + 2 Sciski + oprawa

szyny

- Zestaw oprawy szyny F160/160, na ktory sktadaja sie: 2 x F160 + element

taczacy + 2 Sciski + oprawa szyny
- Ogranicznik odrzutu F-RS
- Wskaznik pozycji MT-PA

- Przyssawkowy system mocujacy Aerofix F-AF 1, na ktdry sktadajq sie: Szyna

1,3 m, przejécidwka na gére i dot, waz elastyczny
- Waz elastyczny FXS-L, dtugosé 3,2 m
- Glowice okapturzone opak. F-EK
- Profil antypos$lizgowy opak. F-HP 6,8 m
- Ochrona przed zerwaniem opak. F-HP 3,4 m
- Ogranicznik réwnolegly ze $rub skrzydetkowa
- Akku-PowerStation APS M
- Akku-PowerStation APS M+
- Akku-PowerStation APS M GB

11 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista cze$ci zamiennych

Nr katalogowy 092539
Nr katalogowy 092533
Nr katalogowy 092552
Nr katalogowy 092553
Nr katalogowy 092584
Nr katalogowy 092569

Nr katalogowy 092474
Nr katalogowy 204380
Nr katalogowy 204381
Nr katalogowy 204365
Nr katalogowy 204382
Nr katalogowy 204383
Nr katalogowy 205357
Nr katalogowy 094498
Nr katalogowy 094503

Nr katalogowy 207770
Nr katalogowy 204363
Nr katalogowy 095257
Nr katalogowy 209592

Nr katalogowy 209591

Nr katalogowy 202867
Nr katalogowy 205398
Nr katalogowy 204770

Nr katalogowy 205276
Nr katalogowy 205400
Nr katalogowy 204376
Nr katalogowy 204375
Nr katalogowy 203214
Nr katalogowy 094492
Nr katalogowy 094509
Nr katalogowy 094493

Informacje nt. cze$ci zamiennych podane sg na naszej stronie internetowej: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek
Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi

bezpecnost.
Nedodrzovani mize mit za nasledek nejtéZsi zranéni.
Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
@{37 Pokud ji nebude zabranéno, mize to poskodit vyrobek nebo pfedméty v jeho okoli.
9 Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

2 Udaje o vyrobku
ke strojtm s pol. &. 91E001, 91E002, 91E003, 91E021

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Informace o akumulatoru

Prohla3eni o shodé CE k akumulatoru najdete na nasi internetové strance www.mafell.com v zapati pod Pravni
informace, Prohlaseni o shodé.

2.3 Charakteristika stroje
VSechny udaje nutné pro identifikaci stroje jsou k dispozici na pfipevnéném vykonovém Stitku.

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpeénostnimi pozadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektronafadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka naradi separovana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostfedi.

Prectéte si provozni navod. To snizuje riziko, ze dojde ke zranéni.
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Chrarite akumulator pfed horkem, nadmérnym sluneénym zafenim, ohném, mrazem,
vodou a vihkosti.

Chranite sady akumulator( pfed vihkem!
Chranite sady akumulatord pfed ohném!

Hrozi nebezpedi vybuchul

Cordless Alliance System (=CAS) je univerzalni akumulétorovy systém. Dal$i
CA s itiirtl  informace najdete na www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technické udaje

Druh motoru bez kartacu

Provozni napéti 18V DC

Otacky pfi volnobéhu 2660 — 5930 min-!

Hloubka fezu 0° / 45° 0-57mm/0-40,5mm

Sklopitelny fezaci agregat -1°/0°-48°

Primér pilového kotou¢e max./min. 162 /149 mm

Tloustka zakladniho pilového listu 1,2 mm

Sifka fezu nastroje 1,8 mm

Upinaci otvor pro pilové listu 20 mm

Primér odsavaciho hrdla 35mm

Hmotnost véetné akumulatoru (bez soubé&zného 45kg

dorazu)

Rozméry (§x d x v) 250 x 330 x 215 mm
2.5 Emise

Uvedené emise hluku byly naméfeny dle EN 62841 a je mozné je pouzit pro srovnani elektrického nastroje s
jinym néstrojem resp. pro pfedb&zny odhad zatéze.

Nebezpeci

Emise hluku se mohou béhem skuteéného pouzivani elektrického nastroje lisit od

uvedenych hodnot, v zavislosti na druhu a zplsobu, jakym je elektricky nastroj
pouzivan, a pfedevsim podle druhu obrobku, ktery je obrabén.

Z tohoto dlvodu vzdy pouzivejte ochranu sluchu i v pfipadé, Ze je spustény elektricky
nastroj bez zatéze!

251  Udaje o hlukovych emisich

Hodnoty hlukovych emisi zjiSténych podle EN 62841 ¢ini:

Hladina hluku Lpa=93 dB (A)
Nejistota Kea =3 dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa=101dB (A)
Nejistota Kwa =3 dB (A)

MéFeni hluku bylo provedeno za pouziti sériové dodavaného pilového kotouce.
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252  Udaje o vibraci

Hodnoty vibraci ruky-paze zjiSténé podle EN 62841 ¢ini:

Rezani dfevotfiskové desky

Nejistota Ka

2.5.3  Udaje o razovych vibracich

Hodnoty razovych vibraci zjiSténé podle EN 62841 ¢ini:

Prw =83 m/s2

Rezani dfevotfiskové desky

Nejistota Ko

2.6 Rozsah dodavky
Drézkovaci pila MT55 18M bl kompletni v¢.:

1 pilovy kotou¢ @ 162 mm z tvrdokovu, 48 zubl

1 soub&Zny doraz

1 obsluzné nafadi v drzaku na stroji

1 pfepravni box

1 provozni navod

1 sesit ,Bezpecnostni pokyny*

1 ukazatel polohy MT-PA

1 s&&ek na piliny

1 nabije¢ka APS M u €. vyrobku. 91E001, 91E021

anw = 1,6 m/s?

=1,5m/s2

=8 m/s?

2 Aku PowerTank 18 M 99 LiHD u €. vyrobku. 91E001, 91E021

2.7 Bezpecnostni zafizeni
Nebezpedci
Tato zafizeni jsou doporu€ovana
pouze pro bezpeény provoz stroje
a nesmi byt odniména pfipadné
uvedena mimo funkci.
Zkontrolujte bezpe¢nostni zafizeni
pred zahajenim provozu po strance
fungovani a pfipadného poskozeni.
Stroj neuvadéjte do provozu v
pfipadé chybéjiciho nebo
nefunkéniho bezpecénostniho
zafizeni.

Stroj je vybaven né&sledujicimi
zafizenimi:

bezpecnostnimi

Ochranny kryt

Velka zakladni deska
Rukojeti

Spinaci zafizeni a brzda
Hrdlo odsavani

2.8 Uzivani v souladu s jeho uréenim

Drazkovaci pila je vhodna vylu¢né k podélnému a
pficnému fezani masivniho dfeva.

Deskové hmoty jako tfiskové desky, stolové desky a
stfedné tvrdé vlaknité desky je taktéZ mozné
opracovavat.

Je mozné pouzivat také izolani material z dfevénych
vlaken.

Pouzivejte pouze pilové kotouée dle EN 847-1
povolené firmou Mafell v uvedeném rozsahu g.

Ve spojeni s diamantovym pilovym kotou¢em miizete
fezat také cementovlaknité desky.

Pouziti v nepfetrzitém prdmyslovém provozu neni
dovoleno.

Jiné pouZiti, nez je popsano, neni pfipustné. Vyrobce
neru¢i za 8kodu, kterd vyplyne z takového jiného
pouziti, pfi takovém pouzivani ztracite veSkera naroky
na zaruku a ruceni.

Aby bylo zajisténo pouziti stroje v souladu s uréenim,
dodrzujte provozni podminky, podminky udrzby a
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servisni podminky, které jsou pfedepsany firmou
Mafell.

PouZivejte pouze pilové kotouée s vyznadenymi
otaCkami, které odpovidaji otatkdm uvedenym na
elektrickém nastroji nebo jsou vy3si.

Pouzivejte pouze originalni sady akumulatord Mafell /
CAS a pfisluSenstvi.

Sady akumulatord oznaCené CAS jsou 100%
kompatibilni se zafizenimi CAS (Cordless Alliance
System).

2.9 Zbytkova rizika
Nebezpedi
PFi pouzivani v souladu s uréenim
a pres dodrzovani bezpe¢nostnich
ustanoveni zlistavaji z divodu
Ucelu pouziti urcita zbytkova rizika,
ktera mohou mit zdravotni
nasledky.

- Dotyk pilového kotouce v oblasti najizdéciho otvoru
pod zakladni deskou.

- Manipulaci s &asti kotouce pily pod vyénivajicim
obrobkem pfi fezu.

- Manipulace s otacejicimi se dily ze strany: Pilovy
kotou€, upinaci pfiruba a pfirubovy Sroub.

- Zpétny raz stroje pfi sevieni obrobku.

- Zlomeni nebo vymr$téni pilového kotouée nebo
jeho Casti.

- NeumysIné zapnuti pfi nevytazeném akumulatoru.

- Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich bez
chranice sluchu.

- Emise dfevénych prachl ohroZujicich zdravi pii
déle trvajicim provozu bez odsavani.

3 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro

elektrické nastroje
Nebezpeci
Dbejte stale nasledujicich
bezpecnostnich pokynl a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!
Prectéte si také bezpe€nostni
pokyny uvedené v pfilozeném
sesitu 070500 ,Bezpecnostni
pokyny“ (dle normy EN 62841-1).
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4 Bezpecnostni pokyny pro okruzni

pily

4.1 Postupy fezani

Nebezpeci: Nepfiblizujte ruce do oblasti fezénia
pilového listu.Druhou rukou drzte pfidavné
madlo na motorovém pouzdru. Pokud drZite pilu
obéma rukama, nem0ze dojit k jejich poranéni
pilovym listem.

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod
obrobkem nechrani pred pilovym listem.

Prizpusobte hloubku fezu tloust’ce obrobku.
Pod obrobkem by mélo byt vidét méné nez jeden
cely zub pily.

Nikdy nedrzte zpracovavany obrobek rukou
nebo pres nohu. Zabezpecte obrobek stabilnim
uchytem. Je duleZité obrobek dobfe upevnit, aby
se snizilo riziko styku s Castmi téla, zaseknuti
pilového listu nebo ztréty kontroly.

Pi praci, kde mize nastroj zasahnout skryté
elektrické vedeni nebo vlastni sitovy kabel,
drzte elektricky nastroj za izolovany drzak.
Kontakt s vedenim vedoucim proud zpisobi to, Ze
také kovové Casti elektrického nafadi budou pod
napétim a toto vede k Uderu elektrickym proudem.
Pii dlouhém podélném fezu pouzivejte vzdy
doraz nebo piimé vedeni po hrané. ZlepSujete to
pfesnost fezu a snizuje moznost zaseknuti pilového
listu.

Vzdy pouzivejte pilové kotoue spravné
velikosti a se spravnym uchytnym otvorem
(napf. kosoétvercovy nebo kulaty). Pilové
kotouce, které nepasuji k montaznim dildm pily,
nemaji pravidelnou rotaci a zpUsobuji ztratu
kontroly.

Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo nespravné
podlozky nebo Srouby pilového kotouce.
Podlozky pilového listu a Srouby byly specialné
vyvinuty pro Vasi pilu, pro optimaini vykon a
provozni bezpecnost.

4.2 Zpétny raz - Priciny a pfislusné bezpe¢nostni

pokyny
Zpétny raz je nahla reakce pilového listu, ktery se
zahdkl, zasekl nebo ktery neni spravné vyrovnan, a
vede k nahlému nekontrolovanému zvednuti pily a
pohybu z obrobku smérem k obsluhujici osobé.



Pokud se pilovy list, ktery je ve svirajicim se fezném
otvoru, zasekne nebo zahakne, dojde k
zablokovani, a sila motoru vymrsti pilu smérem k
obsluhujici osobé.

Pokud se pilovy list v fezném otvoru pfetoci nebo je
nespravné vyrovnan, mlze dojit k zaseknuti zub{
zadni hrany pilového listu, ¢imz je pilovy list vysunut
z fezného otvoru a pila poskoCi zpét smérem k
obsluhujici osobé.

Zpétny raz je dsledkem chybného nebo nespravného
pouziti pily. Mize mu byt zabranéno prostfednictvim
vhodnych bezpecnostnich opatfeni, ktera jsou
nasledné popsana.

Drzte pilu pevné obéma rukama a paze uvedte
do polohy, ve které udrzite zpétné narazy. Vzdy
zaujméte polohu bocné od pilového kotoudce,
nikdy neuvadéjte pilovy kotou¢ do stejné roviny
s vasim télem. Pfi zpétném razu mize kotoucova
pila poskogit smérem zpatky, avSak je obsluhujici
osoba schopna silu zpétného rézu v pfipadé
patficnych bezpecnostnich opatfeni ovladat.
Pokud je pilovy list zablokovan nebo prerusite
praci, vypnéte pilu a ponechte ji klidné v
obrobku, dokud neni pilovy list v klidu. Nikdy se
nepokousejte odstranit pilu z obrobku nebo ji
vytahnout smérem zpét, dokud se pilovy list
pohybuje, jinak mize dojit ke zpétnému narazu.
Zjistéte a odstrarite pficiny zaseknuti pilového listu.
Pokud chcete opét spustit pilu, ktera je
umisténa v obrobku, umistéte pilovy list do
stfedu fezného otvoru a zkontrolujte, zda
nedoslo k zaseknuti zubu pily v obrobku. Pokud
se pilovy list zasekne, mize dojit k pohybu mimo
obrobek nebo k zpétnému razu pfi opétovném
spusténi pily.

Velké desky podeprete, kvili snizeni rizika
zpétného narazu pfi zaseknuti pilového listu.
Velké desky se mohou pod vlastni hmotnosti
prohybat. Desky je nutné na obou stranach podlozit,
a to jak v blizkosti fezného otvoru, tak i na hrané.
Nepouzivejte tupé ani poskozené pilové listy.
Pilové listy s tupymi nebo nespravné vyrovnanymi
zuby zplsobi u pfili§ tenkého fezného otvoru
zvySené tfeni, zaseknuti pilového listu a zpétny raz.
Pfed fezanim dotahnéte nastaveni hloubky a
Uhlu fezu. Pokud se béhem Fezani zméni
nastaveni, mlze dojit k zaseknuti pilového listu a
zpétnému razu.

- Bud'te zvlasté opatrni pii fezani do stén nebo
jinych nepiehlednych ¢asti. Zasouvajici se pilovy
list mize byt pfi fezani zablokovany skrytymi
objekty a zpUsobit zpétny raz.

4.3 Funkce ochranného krytu

- Provérte pred kazdym pouzitim, zda je ochranny
kryt bezvadné uzavien. Nepouzivejte pilu,
pokud se ochranny kryt nem(ze volné
pohybovat a nelze jej okamzité uzaviit. Nikdy
nesvorkujte nebo neuchycujte ochranny kryt,
pilovy kotou¢ by tak byl nechranény. Pokud
dojde k nelmysinému upadnuti pily, mize se
ochranny kryt ohnout. Zajistéte, aby se mohl
ochranny kryt volné pohybovat a pfi vech feznych
Uhlech a hloubkach nepfiSel do styku s pilovym
listem ani s jinymi dily.

- Provérte stav a funkci pruzin ochranného krytu.
Nechte pilu pfed pouzitim provéfit v servisu,
pokud ochranny kryt a pero nepracuji bezvadné.
Po3kozené dily, lepivé usazeniny nebo shluky pilin
zpUsobuji zpomaleni spodniho ochranného krytu.

- Pii ,drazkovacim rezu“, ktery neni provadén
pravouhle, zajistéte zakladni desku pily vici
bocnimu posunuti. Bocni posunuti mize zpdsobit
zablokovani pilového kotouCe a takto dojde ke
zpétnému razu.

- Neodkladejte pilu na pracovni stll nebo na
podlahu, pokud neni pilovy kotou¢ zakryty
ochrannym krytem. Nezakryty, dobihajici pilovy
list pohybuje pilou proti sméru fezani a feze v3e, co
mu pfijde do cesty. Dbejte pfitom dobu dobéhu
pilového listu.

5 Specifické bezpec¢nostni pravidla

5.1 Pracovni oblast

Vseobecné pokyny:

- Déti a mladistvi nesmi stroj obsluhovat. Vyjma
mladictvich uént za dohledu odborné osoby.

- Dbejte na to, aby se v nebezpecném prostoru
nezdrzovaly zadné osoby.

- Nikdy nepracujte bez ochranného Ustroji, které je
pro dany pracovni krok pfedepsané a neménte na
pile zadné Easti, které by mohly ohrozit bezpeénost.

- Pfi praci vzdy pouzivejte osobni ochranné
prostfedky (ochranu sluchu, ochranné bryle,
respirator, bezpe¢nostni obuv).
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- Zajistéte si dostate¢ny volny prostor a bezpecné
stanovi$té s vyhovujicim osvétlenim, kde vam
nehrozi uklouznuti.

- PouZivejte opérku na palec jako daldi moZnost
vedeni stroje druhou rukou.

- Zkontrolujte, zda na obrab&ném kusu nejsou cizi
pfedméty.

- Kovové dily, napf. hrebiky frézujte pouze s
vhodnymi pilovym kotoucem.

- Nepouzivejte pilové kotouce s trhlinami a takové,
které zménily svuj tvar.

- NepouZivejte tupé pilové kotouce kvdli vysokému
zatizeni motoru.

- Nepouzivejte pilové kotouCe z vysoce legované
rychlofezné oceli (pilové kotouce HSS).

- Nepouzivejte pilové kotouce, které nejsou vhodné
pro poCet otacek pilového kotouce ve volnobéhu.

- Po3kozeny kabel nebo z&strcku ihned vymérite.
Vyménu smi provadét pouze spolenost Mafell
nebo autorizovana zakaznicka dilna MAFELL, ¢imz
se zabranuje bezpeénostnim rizikim.

5.2 Pokyny pro udrzbu a drobné opravy

- Pilu pravidelné Cistéte, zvIaSt nastavovaci zafizeni
a voditka. To predstavuje dllezity bezpeénostni
faktor.

- PouZivejte pouze origindlni nahradni dily a
pfisluSenstvi od MAFELL. Jinak nevznika narok na
zaruku a zadnou garanci vyrobce.

- Nebezpeti zranéni pfi vyméné pilového kotouce!
Noste ochranné rukavice, pokud budete ménit
pilovy kotou¢ a pfi vyméné postupujte opatrné.
Muze dojit k poranéni pfi kontaktu s ostrymi zuby
pilového kotouce.

5.3 Upozornéni k akumulatoru

- Chrante stroj a akumulatory pred vihkosti!

- Nevhazujte akumulatory do ohné!

- Nepouzivejte defektni ¢i deformované akumulatory!
- Akumulatory neotvirejte!

- Nedotykejte se kontakt( akumulator(i a nezapojujte
je nakratko!

- Z defektnich lithiovych baterii mize vytékat lehce
Zirava, hoflava kapalina! Pokud vyte¢e kapalina
obsazena v baterii a dostane se do styku s
pokozkou, oplachnéte postizené misto okamzité
dostateénym mnozstvim vody. Pokud s kapalina z
akumulatort dostane do vaSeho oka, vyplachuijte ho

dostateCnym mnozstvim vody a neprodlené
vyhledejte Iékar'skou pomoc!

- Pfed provadénim nastaveni, zmény vybaveni,
Udrzby Ci Cisténi vyjméte akumulatory ze zafizeni.

- Pokud je stroj ulozZen, transportovan nebo
uskladnén bez dohledu, vyjméte ze stroje
akumulatory.

- Ujistéte se, ze je pila pfi nasazovani akumulatoru
vypnuta.

6 Vybava/ nastaveni

6.1 Nabit akumulator

Zkontrolujte, zda se shoduje jmenovité napéti
akumulatoru s udaji na stroji.

Akumuldtor a nabijeCka jsou navzajem sladéné.
Pouzivejte k nabijeni pouze nabijeci stanici MAFELL -
APS 18 nabijecek.

U nového stroje nabijte nejprve akumulator.

Uvedeni APS 18 do provozu a popis nabijeciho
procesu naleznete v pfilozeném navodu ,APS 18 Akku
— Power - Station*.

Akumulator je vybaven hlid&nim teploty. To zajiStuje,
Ze nabijeni akumulatoru probihd pouze pfi teplotach
mezi 0°C a 50°C. Tim je dosaZena vysoka trvanlivost
akumulatoru.

Podstatné kratsi provozni doba po nabiti akumulatoru
indikuje, Ze je akumulator opotfebovan a musi byt
vyménén.

Nebezpedi
Nebezpeci vybuchu

Chrante akumulator pfed horkem,
ohném a vlhkosti.

Nepokladejte akumulator na topnd télesa a
nevystavujte akumuldtor po deldi dobu silnému
sluneénimu z&feni. Teploty nad 50°C akumulatoru
8kodi. Zahfaty akumulator nechte pfed nabijenim
vychladnout.

Optimalni skladovaci teplota lezi mezi 10°C a 30°C.

Neotevirejte akumulator a chrarite
jej pfed narazy. Udrzujte
akumulator v suchu a chranite jej
pfed mrazem.
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Nebezpedci

Pfi uchovavani akumulatoru mimo
nabijecku zakryjte kontakty. V
pfipadé zkratu pfi kovovém
premosténi hrozi nebezpedi pozaru
a vybuchu.

Dbejte na pokyny na ochranu
Zivotniho prostfedi.

AN
o

6.2 Vlozit akumulator

Nabity akumulator zasurite do voditek pro akumulator
vedle rukojeti tak, aby bylo sly3et zaklapnuti.

6.3 Vyjmout akumulator

Odjistéte akumulator stisknutim aretace 26 (obr. 2) a
vytahnéte jej z voditek pro akumulator.

l Nepouzivejte silu.

6.4 Odsavani pilin

Nebezpedi

Zdravi Skodlivé prachy musi byt

odsavany M-vysavacem.
PFi vSech pracich, pfi kterych vznika podstatné
mnozstvi prachu, napojte stroj na vhodné externi
odsavani prachu. Rychlost vzduchu musi Ginit
minimalné 20 m/s.

Pfed pouzitim se pfesvédcte, zda
je akumulator ve stroji bezpecné
usazen.

Vnitfni prmér hrdla odsavani 1 (obr. 1) ¢ini 35 mm.

Pro kratké prace, pfi kterych vznika pouze mala mira
prachu, je mozné pouzivat sacek na piliny jako vlastni
odsavani.

6.5 Vybér pilovych kotouci

Pro dosaZeni dobré kvality fezu pouzivejte ostry
nastroj a zvolte ho podle materidlu a aplikace, jak je
uvedeno na nasledujicim seznamu:

Rezani mékkého a tvrdého dreva pfiéné a podélné

vici sméru vlakna:

- pilovy kotou€ - tvrdokov @ 160 x 1,8 x 20 mm, 32
zubl

Rezani mékkého a tvrdého dieva zvlast podél
vlakna:

- pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 160 x 1,8 x 20 mm , 16
zubl

Rezani mékkého a tvrdého dieva zvlast' kolmo k

vlaknu:

- pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 162 x 1,8 x 20 mm, 48
zubl

Rezani cementovlaknitych desek:

- Diamantovy pilovy kotou¢ @ 160 x 3,0 x 20 mm, 4
zuby

Rezani izolaénich materilu z dfevénych vlaken:
- pilovy kotou€ - tvrdokov @ 160 x 1,8 x 20 mm, 32
zubd

Rezani plastu (polystyren):
- pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 160 x 1,8 x 20 mm, 16
zubl

6.6 Vymeéna pilovych kotouct
Nebezpedi
PFi provadéni vSech Udrzbovych
praci vyjméte akumulator.
Nebezpeci zranéni také pokud je

pilovy kotou¢ v klidu. Noste
ochranné rukavice!

+ Abyste vyklopili viko ochranného krytu 23 do strany
(obr. 3), stisknéte tlacitko 2 (obr. 4) a vytahnéte
blokovaci paku 3 nahoru. S vytahnutim blokovaci
paky je automaticky aretovéna hfidel pily a spinaci
paka.

+ Pomoci Sestihranného Sroubovéaku 4 (drzak zobr. 2)
uvolnéte Sroubovou pfirubu 5 (obr. 3) proti sméru
hodinovych ruci¢ek. Odejméte Sroub a rovnéz
pfedni upinaci pfirubu 6.

+ Nyni m{Ze pilovy kotou¢ vyjmout pomoci naklonéni
dopfedu.
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+ Naupinacich pfirubach nesmi byt nalepeny ¢astice.

+ Pfi nasazovani pilového kotouce dbejte na smér
otaceni.

+ Nasledné nasadte upinaci pfirubu, nasadte
pfirubovy Sroub a utahnéte jej otacenim ve sméru
hodinek.

+ Zavfete viko ochranného krytu. K tomu pfiklopte
viko a zatlacte zajiStovaci paku 3 (obr. 3) dold.

7 Provoz

o

Pfi provozu mize za urcitych
podminek — pfedevSim pfi suchém
vzduchu, materialech jako napf.
deskovych materialech s
povrchovou Upravou a bez
antistatické odsavaci hadice -
dochézet k elektrostatickym
vybojim pres obsluhujiciho.
Ochranna funkce elektroniky se
aktivuje a stroj se pfepne do
zabezpec&eného stavu. Stroj se
samostatné vypne.

7.1 Uvedeni do provozu

S timto provoznim n&vodem musi byt sezndmeny
v8echny osoby povéfené obsluhou stroje, pfiemz je
nutno pozornit zejména na kapitolu ,Bezpecnostni
pokyny*.

7.2 Zapnuti a vypnuti

+ Zapnuti: Odjistéte aretaci zapinani 7 (obr. 4)
zatlaCenim vpfed. Pak stisknéte pfi zatlatené
aretaci zapinani spinaci tlaCitko 8 (obr. 4).

Protoze se jedna o spina¢ bez aretace, béZi stroj
pouze tak dlouho, dokud je stlatena tato spinaci
packa.

Vestavéna elektronika zajiStuje pfi zapnuti bezpe€né
zrychleni a pfi zatizeni reguluje pocet otacek na pevné
nastavenou hodnotu.

Navic reguluje tato elektronika motor v pfipadé
pretizeni, tzn. pilovy kotou¢ zlstane stat. Poté stroj
vypnéte. Nasledné stroj znovu zapnéte a fezte za
sniZené rychlosti posuvu déle.

Zahfivani stroje vede k rychlej§imu vypnuti z divodu
pfetizeni.

Pomoci stavéciho kole¢ka 9 (obr. 2) mlZete nastavit
poCet otacek pilového kotouce mezi 2660 a 5930 min-
1

Stupen Pocet otacek min-!
1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5 5276
6 5930
Skupiny materiald
- PVC, Plexi, PA
- Stupen:1-6
- Tvrdé dfevo, mékké drevo, vrstvené drevo
- Stupen: 3-6
- Potahované deskové materialy
- Stupei: 4-6
- Cementovlaknité desky
- Stupen: 3-5

+ Vypnuti: Pro vypnuti uvolnéte spinaci tlaCitko 8
(obr. 4). Diky zabudované automatické brzdy je
doba dobéhu pilového kotouce omezena na cca. 1
- 2 s. Aretace zapinani je automaticky opét aktivni a
zajiStuje rucni kotoucovou pilu proti ndhodnému
zapnuti.

7.3 Nastaveni hloubky fezu
Hloubka fezu se da nastavit mezi 0 a 57 mm,
odstupriovano v krocich po 1 mm.

Za timto ucelem postupujte, jak je uvedeno
nasledovné:

+ Pfestavte ukazatel 10 (obr. 4) pomoci otaCeni do
horni nebo dolni polohy podle toho, zda pracuijte s
nebo bez vodicich kolejnic.

+ Nastavte hloubku fezu na stupnici pomoci
hloubkového dorazu 11. Doraz ma 1 mm aretaci.

+ Pro nastaveni mezirozmérd mizete otaCet pomoci
Sestihranného  Sroubovéku 4 (drzak obr. 2)
cylindrickym Sroubem 12 (obr. 4). Jedno otoceni
odpovidd zméné hloubky fezu 0 1 mm.

o

Hloubku fezu nastavte vzdy o cca.
2 az 5 mm vétsi neZ je sila
fezaného materialu.
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7.4 Nastaveni pro Sikmé fezy
Rezaci agregat je mozné nastavit na &ikmé fezy pod
libovolnym dhlem od 0° do 45°.

+ Povolte kfidlovy Sroub 13 (obr. 4).
+ Uhel nastavte podle stupnice na sklopné &asti.
+ Nasledné okfidleny Srouby 13 utahnéte.

Navic miZe byt stroj naklonén na -1° pfip. 48°.

+ Povolte kfidlovy Sroub 13 (obr. 4).

+ Pro naklonéni na -1°, tAhnéte hraditko 14 (obr. 4)
ve sméru Sipky dozadu a pevné ho zaaretujte.

+ Naklorite stroj na -1°.

+ Pro naklonéni stroje na 48°, stisknéte doraz 15 (obr.
3) dol0.

+ Naklorite stroj na 48°.

+ Opét pevné zatahnéte kfidlovy Sroub 13.

+ 45° a 0°- doraz je po prejeti automaticky vracen
Zpét.

7.5 Rezy do hloubky
Nebezpeci
Nebezpeci zpétné razu pfi fezech
do hloubky! Pfed zapocetim
hloubkového Fezu polozte stroj
zadni hranou zakladni desky na
doraz upevnény na obrobku. Pfi
pouziti vodicich kolejnic (zviastni
pfislusenstvi) musite na vodici
kolejnice upevnit doraz, ktery jste
obdrzeli ve zvlastni vybave. Drzte
stroj pfed zanofenim dobre za
madlo a lehce ho posunuijte vpred!

+ Znacky 16 (obr. 1) na dolnim ochranném krytu a na
hraditku slouZi k orientaci pro oblast fezu celkové
vnofeného pilového listu pfi pouZiti vodicich kolejnic
(zvI&Stni pfisludenstvi).

7.6 Rezani podle rysky

Zakladni deska disponuje dodateCnym ukazatelem
narysu 17 (obr. 1), jak pro pfimy fez, tak i pro Sikmé
fezy. Rysna hrana odpovida vnitfni strané pilového
kotouce.

« Zajistéte obrobek proti posunuti a pfilozte obrobek
tak, aby pilovy kotou¢ bézel pod obrobkem volné.

+ Drzte stroj pevné za madla a nasadte je predni ¢asti
na obrobek.

« Zapnéte drazkovaci pilu (viz kapitola 7.2). Zanorte
stroj do nastavené hloubky fezu a posunujte ho
rovnomérné dal ve sméru fezu (pry¢ od uZivatele).

+ Po ukonCeni fezu vypnéte pilu uvolnénim tlagitka
spinaCe 8 (obr. 4). Pohybujte pilovym agregatem
zpét do horni blokované polohy.

7.7 Rezani se soub&znym dorazem

SoubéZzny doraz 18 (obr. 1) se pouZiva k fezani
soubézné s jiz existujici hranou. Pfitom mlze byt
doraz upevnén jak vpravo, tak také vlevo na stroji.
Pfitom Cini feznd oblast na pravé strané asi 140 mm a
na levé strané asi 295 mm.

+ Mizete nastavit Sifku fezu po uvolnéni kfidlovych
Sroubt 19 (obr. 2), ¢imz nastavite odpovidajici
doraz a nasledné kfidlové Srouby pevné dotahnout.

Navic je moZzné soub&zny doraz po jednoduchém
oto€eni pouzit (vodici plocha pro hranu obrobku
sméfuje nahoru) jako dvojitou podloZku pro zlepSeni
vedeni ruéni drazkovaci pily. Nyni mlze byt stroj
veden podél na jedné, na obrobku upevnéné lati.

7.8 Pripravné rysky pomoci vodici listy

9 U deskovym materiall docilite

CistéjSiho fezu, pokud provedete
pfedfez drazky. Pouzijte vhodny

Abyste  zabranili

nasledovné:

pilovy kotou¢ (viz kapitolu 6.5).

vylomeni  povrchu, postupujte

+ Upevnéte vodici kolejnice na obrobek.

Pohybujte zapadkou 20 (obr. 2) ve sméru

hodinovych ruicek az na doraz. Hloubka pfedfezu

je nyni nastavena na cca 3 mm.

+ Nasadte stroj vodicim zlabkem na vodici kolejnice.

+ Nastavte hloubku fezu - zohlednéte silu vodicich
kolejnic (viz kapitola 7.3).

+ Provedte predfez desky. Pohybujte zapadkou 20

(obr. 2) proti sméru hodinovych rucicek na doraz.

Zanofte na prednastavenou hloubku fezu a

profiznéte celou Sitku desky.
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7.9 Prace s diamantovym pilovym kotoucem v

cementovlaknitych deskach (zvlastni
prislusenstvi)

Za timto ucelem postupujte, jak je uvedeno
nasledovné:

+ Pouzijte vhodny pilovy kotou€ (viz kapitolu 6.5).
+ Vyménite pilovy kotou¢ (viz kapitolu 6.6).

o

710 Prace s
pfisluSenstvi)

+ Abyste dosahli pfesnéjSiho vedeni, nastavte obéma
stavécimi koleCky 21 (obr. 4) vuli vedeni.

Diamantovy fezny kotou¢ byl
vyvinut pro cementoviaknité desky.
Zuby opatfené diamanty jsou
citlivéjsi nez zuby pilového kotouce
z tvrdokovu. Proto pracujte s vodici
kolejnici.

vodicimi  lisStami  (zvlastni

Pomoci drazkovaci pily muzete pracovat s vodicimi
kolejnice, které obdrzite jako zvlastni pfisluSenstvi.
Dodateéné muze také pouzit nékteré kolejnicky, které
jsou na trhu.

« K tomu uvolnéte Srouby a odejméte viozku 24
(obr. 2).

7.11 Prace s ukazatelem pozice MT-PA (zvlastni
pfisluSenstvi)

Piktogramy viz strana 4.

8 Servis a opravy
Nebezpeci
Pfed vykonanim vSech Udrzbovych
praci vyjméte akumulator.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezidrzbové.

Pouzitd lozZiska jsou namazéna pro dobu své
Zivotnosti. Po del§i dobé provozu doporucujeme
pfedat stroj autorizovanému zakaznickému servisu
MAFELL na prohlidku.

Pro v8echna maznd mista pouzivejte pouze na$
specidlni tuk, obj. Cislo 049040 (baleni 1 kg).

8.1 Uskladnéni

Neni-li stroj delSi dobu pouZzivan, je nutno ho peglivé
vyCistit. Neo3etfené kovy postiikejte antikoroznim
prostiedkem.

8.2 Transport

Lithium-iontové akumulatory podiéhaji poZadavkim
zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory
mohou byt bez dalSich podminek pfepravovany
uzivatelem po silnici.

PFi zasilani prostfednictvim tfeti osoby (napf: letecka
pfeprava nebo spedice) je tfeba brat zietel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaeni. Zde musi byt pfi
pfipravé zasilky nezbytné pfizvan expert na
nebezpe€né naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
nepoSkozené. Oteviené kontakty pfelepte lepici
paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu
nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich
predpisU.

8.3 Likvidace akumulatoru/baterie

Elektrické pfistroje, akumulatory,
pisluSenstvi a obaly je nutno dat k
recyklaci, ktera probéhne

©XA N zpiisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi.
Nevyhazujte elektrického pfistroj a

akumulatory/baterie do domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice
2012/19/EU musi byt elektrické
pfistroje, které jiz nejsou
provozuschopné, a dle nafizeni
(EV) 2023/1542 o bateriich také
vadné nebo opotfebené
akumulatory/baterie sbirany
oddélené a ekologicky recyklovany.

=

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v
odstavci ,Pfeprava“, strana 177.

¥

XX

Zmény vyhrazeny.
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9 Odstranéni zavad

Nebezpeci
Zjisténi pricin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadgji za neustalé vysoké
pozornosti a obezretnosti. Nejprve vyjméte akumulator!

Nasledné jsou uvedeny nejéasté&jsi poruchy a jejich pficiny. V pfipadé dalSich poruch se obratte na vaseho
obchodnika nebo pifimo na zékaznicky servis spole¢nosti MAFELL.

Zavada

Pficina

Odstranéni

Stroj nelze zapnout

Vybit akumulator

Nabit akumulator

Akumulator nezaklapl v koncové
poloze

Zcela zasunte akumulator

Akumulator je téméf prazdny, na
akumulatoru blika LED.

Elektronika chrani akumulator

pfed Uplnym vybitim.

Zkontrolujte, stisknéte tlagitko 22
(obr. 1+ 3).

Pokud sviti jiz pouze jedna LED,
nabijte akumulator.

PretiZzeni, stroj se vypne.

Z divodu dlouhého pfetizeni se
stroj nebo akumulator prehfal.
Zazni vystrazny signal (pipnuti).
Dokud nedojde k ochlazeni stroje
nebo akumulatoru, zazni pfi
kazdém pokusu o zapnuti znovu
pinuti.

Nechte stroj a akumulator
vychladnout.
Akumulator mlze rychleji

vychladnout v nabijeéce se
vzduchovym chlazenim.

Zafizeni mlzete rovnéz rychleji
ochladit s jinym akumulatorem pfi
chodu naprézdno.

Zafizeni se pfi nahlém zvySeni
zatizeni vypne.

Pfi  nahlém zvy3eni zatéze
stoupne také razantné
poZadovany proud na stroji.
Zazni vystrazny signl (pipnuti).
Tento narlst, ke kterému dojde
pfi nahlém zablokovani nebo
zpétném rézu, se zméfi a ma za
nasledek vypnuti.

Zapnéte stroj povolenim tlagitka

na spinadi.

Pot¢ mlZete zafizeni opét
zapnout a pracovat dale.

Pokuste se zamezit dal§imu

blokovani vrtacky.

Stroj se b&hem provozu vypne

Elektrostaticky naboj. Ochranné
funkce elektroniky se aktivuje a
stroj se pfepne do
zabezpegeného stavu. Stroj se
vypne.

Pouzivat antistatickou odsavaci
hadici

Pilovy kotou¢ se pfi posouvani
stroje vpfed zasekava

PFili$ velky posuv

ZmenSete rychlost posuvu

Tupy pilovy kotou¢

Ihned uvolnéte spina€. Odstranit
stroj z obrobku a vyménit pilovy
kotou¢

Napéti na obrobku

RozSifeni zafezu pomoci klinu

Spatné vedeni stroje

Nasadte paralelni doraz

Nerovna svrchni plocha obrobku

Vyrovnejte plochu
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Zavada Pficina Odstranéni

dany pracovni tkon nebo je tupy

Spélené skvrny na mistech fezu | Pilovy kotou¢ neni vhodny pro | Vyméite pilovy list

Ucpany vyhoz hoblin Drevo je pfili§ vihké Vycistéte vyhoz hoblin
Pouziti suchého dfeva

Dlouhotrvajici fez bez odsavani | Napojte stroj na externi odsévani,
pfipadné odsavaé prachu s
jemnymi Casticemi

Nahlé unikani koufe z krytu | PretiZeni strojni elektroniky PferuSeni  pfivodu  energie

motoru vyjmutim  sady  akumulatord.
Unikéni koufe prestane.
Nenasazujte akumulator!

Zabraiite vdechovani koure!

10 Zvlastni prisluSenstvi

Pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 160 x 1,8 x 20, 16 zubu (podélny fez)
Pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 160 x 1,8 x 20, 24 zub( (
Pilovy kotoug - tvrdokov @ 160 x 1,8 x 20, 32 zubu (
Pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 160 x 1,8 x 20, 56 zubu (pficny fez)

podélny a pficny fez)
podélny a pficny fez)

Pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 162 x 1,8 x 20, 48 zub( (pficny fez)

Pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 160 x 1,8 x 20, 48 zub( FZ/TR k fezani Trespa
(potahované desky)

Pilovy kotou¢ - DIA g 160 x 3,0 x 20, 4 zubl
Vodici kolejnice F 80, 800 mm dlouhé
Vodici kolejnice F 110, 1100 mm dlouhé
Vodici kolejnice F 160, 1600 mm dlouhé
Vodici kolejnice F 210, 2100 mm dlouhé
Vodici kolejnice F 310, 3100 mm dlouhé
Uhlovy doraz F-WA
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
Prislusenstvi k vodicim kolejnicim:

- Sroubové utahovaky F-SZ180MM (2 ks)

- Spojka F-VS

- Vak na kolejnice TZ-FST1600

Sada vaku na kolejnice F80/160 s uhlovym dorazem se sklada z: F80 + F160
+ spojka + Uhlovy doraz + 2 Sroubové utahovaky + vak

Sada vaku na kolejnice F160/160 se sklada z: 2 x F160 + spojka + 2 Sroubové
utahovaky + vak
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. €. 209592
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- Blok zpétného razu F-RS Obj. &. 202867
- Ukazatel polohy MT-PA Obj. &. 205398

- Systém séni a upinéni Aerofix F-AF 1 se sklada z: 1,3 m kolejnice, adaptéru  Obj. €. 204770
nahofe a dole, pruzné hadice

- Pruzna hadice FXS-L, délka 3,2 m Obj. €. 205276
- Koncové krytky bal. F-EK Obj. €. 205400
- Pfidrzny profil bal. F-HP 6.8M Obj. €. 204376
- Ochrana proti pfetrzeni napnuti bal. F-SS 3,4M Obj. &. 204375
- Soubézny doraz kfidlovymi Srouby Obj. &. 203214
- Akku-PowerStation APS M Obj. €. 094492
- Akku-PowerStation APS M+ Obj. €. 094509
- Akku-PowerStation APS M GB Obj. €. 094493

11 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dild
Pfislu$né informace ohledné seznamd nahradnich dili najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com
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1 Pojasnilo znakov

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
@{37 Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.
9 Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
za stroje s §t. art. 91E001, 91E002, 91E003, 91E021

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de, Domaca stran www.mafell.com

2.2 Informacije o akumulatorju

Izjavo ES o skladnosti za akumulatorske baterije najdete na nasi domaci strani www.mafell.com v razdelku noge
pod Pravno, Izjava o skladnosti.

2.3 Oznaka stroja
Vsi podatki, potrebni za identifikacijo stroja, so navedeni na pritrjeni tablici o zmogljivosti.

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

Le za drzave EU
Elektri¢nega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2012/19/EU o odpadni elektriéni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektrina oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

Preberite navodila za uporabo. To zmanjSuje tveganje za telesne poskodbe.
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Akumulator zascitite pred vro€ino, mo¢nim sonénim sevanjem, ognejem, zmrzaljo,
vodo in vlago.

Akumulatorske pakete zaSgitite pred viago!

Akumulatorske pakete zaS¢itite pred ognjem!
Obstaja nevarnost eksplozije!

Cordless Alliance System (=CAS) je akumulatorski sistem, ki povezuje ve¢
CAS il proizvajalcev. Nadaljnje informacije prejmete na spletiséu www.cordless-
alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Tehnicni podatki

Vrsta motorja brezkrtacni

Obratovalna napetost 18V DC

Stevilo v praznem teku 2660 — 5930 min-!

Globina reza 0° / 45° 0-57mm/0-40,5mm

Zasucni sklop za Zaganje -1°/0°-48°

Premer lista Zage maks./min. 162 /149 mm

Debelina nosilnega telesa lista Zage 1,2mm

Rezalna Sirina orodja 1,8 mm

Izvrtina za pritrditev lista Zage 20 mm

Premer nastavka za odsesavanje 35mm

Teza z akumulatorjem (brez vzporednega 4,5kg

omejevalnika)

Dimenzije (Sx D x V) 250 x 330 x 215 mm
2.5 Emisije

Navedene emisije hrupa so bile izmerjene v skladu z EN 62841 in jih je mogoCe uporabiti za primerjavo
elektriénega orodja z drugim in za predhodno oceno obremenitve.

Nevarnost

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektriénega orodja odstopajo od
navedenih vrednosti, odvisno od nacina uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste
obdelovanca, ki se obdeluje.

Zato vedno nosite za$€ito za sluh, tudi e elektricno orodje deluje brez obremenitve!

251 Podatki o emisiji hrupa
Po EN 62841 ugotovljene vrednosti emisije hrupa znasajo:

Nivo zvoénega tlaka Lea=93 dB (A)
Negotovost Kea =3 dB (A)
Raven zvo¢ne modi Lwa=101dB (A)
Negotovost Kwa =3 dB (A)

Merjenje hrupa je bilo opravljeno s serijsko dobavljenim listom zage.
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2.5.2 Podatki o vibracijah
Po EN 62841 ugotovljene vibracije dlan-roka znaSajo:

Rezanje iverne plosce

Negotovost Ka

2.5.3 Podatki o sunkovitih vibracijah
Po EN 62841 ugotovljene sunkovite vibracije zna$ajo:

Rezanje iverne plosce

Negotovost Ko

2.6 Dobavni obseg
Potopna Zaga MT55 18M bl, kompletna, sestavni deli:

1 list kroZne zage iz karbidne trdine @ 162 mm, 48 zob

1 vzporedni omejevalnik

1 upravljalno orodje v drZalu na stroju

1 transportni zaboj

1 navodila za uporabo

1 knjizica "Varnostni napotki"

1 pozicijski kazalnik MT-PA

1 vre€a za ostruzke

1 polnilnik APS M pri §t. art. 91E001, 91E021

anw = 1,6 m/s?

=1,5m/s2

Prw =83 m/s2

=8 m/s?

2 akumulatorja PowerTank 18 M 99 LiHD pri &t. art. 91E001, 91E021

2.7 Varnostne naprave

Nevarnost

Sledece priprave so potrebne za
varno obratovanje stroja in jih ne
smete odstraniti oz. onemogogiti.
Pred obratovanjem preverite
delovanije varnostnih naprav in
morebitne poSkodbe. Ne
uporabljajte stroja z manjkajocimi
ali nedelujo¢imi varnostnimi
napravami.

Stroj je opremlien z naslednjimi  varnostnimi

napravami:

- za&Citni pokrov

- velika osnovna plo$¢a

- roCaji

- stikalna priprava in zavora
- nastavek za odsesavanje

2.8 Namenska uporaba

Potopna Zaga je primerna izkljuéno za vzdolzno in
pre€no zaganje masivnega lesa.

Prav tako lahko obdelujete plos¢ni material, kot so
iverne ploSc¢e, panelke in srednje debele vezane
ploce.

Mozna je tudi uporaba izolacijskih materialov iz lesnih
vlaken.

Uporabljajte le liste zage, ki jih dovoljuje podj. Mafell
po EN 847-1 v navedenem obmogju @.

V povezavi z diamantnim listom Zage lahko rezete tudi
plosce iz vlaknatega cementa.

Uporaba v neprekinjenem industrijskem obratovanju ni
dovoljena.

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Proizvajalec ne odgovarja za kakrsno koli Skodo, ki bi
nastala zaradi takdne druge uporabe; taka uporaba
prav tako razveljavija vse garancijske in jamstvene
zahtevke.

-184-



Za namensko uporabo stroja upoStevajte pogoje za
obratovanje, servisiranje in popravila, ki jih predpisuje
pod;j. Mafell.

Uporabljajte le liste Zage z oznagenim Stev. vrtljajev, ki
ustreza ali je vi§je od Stev. vriljajev, ki je navedeno na
elektrinem orodju.

Uporabljajte samo originalne akumulatorske pakete in
dodatno opremo Mafell/CAS.

Aumulatorske baterije z oznako CAS so 100 %
zdruzljive z napravami CAS (Cordless Alliance
System).

2.9 Preostalo tveganje
Nevarnost

Pri namenski uporabi pa kljub
upostevanju varnostnih dolocil
ostaja preostalo tveganije, ki je
pogojeno z namenom uporabe in
lahko vodi do zdravstvenih
posledic.

- Dotik lista Zage v obmodju zagonske odprtine pod
osnovno plodco.

- Dotk dela lista zage, ki med rezanjem Strli pod
obdelovancem.

- Dotik vrtljivih delov od strani: list Zage, natezna
prirobnica in vijak prirobnice.

- Udarec stroja nazaj v primeru, ¢e se obdelovanec
zatakne.

- Prelom in izmet lista Zage ali delov lista Zzage.

- Ko akumulator ni odstranjen, lahko pride do
nehotenega vklopa.

- Ogrozanje sluha pri daljSem delu brez zascite za
sluh.

- Emisija zdravju nevarnega lesnega prahu pri
daljSem obratovanju brez sesanja.

3 Splosni varnostni napotki za
elektriéna orodja
Nevarnost

Vedno upostevajte sledeCe
varnostne napotke in varnostna
dologila, ki veljajo v drzavi uporabe!
Preberite tudi varnostne napotke v
priloZeni knjiZici 070500 »Varnostni
napotki« (v skladu s standardom
EN 62841-1).

4 Varnostni napotki za krozne zage

4.1 Postopek zaganja

- Nevarnost: Z rokami ne posegajte v obmocje
Zaganja in se ne dotikajte zaginega lista. Z drugo
roko drzite dodatni roéaj ali ohije motorja. Ce
Zago drzite z obema rokama, ju list Zage ne more
poskodovati.

- Ne posegajte pod obdelovanec. Pod
obdelovancem vas za&citni pokrov ne more za8¢ititi
pred listom Zage.

- Globino reza prilagodite debelini obdelovanca.
Viden mora biti za manj kot eno polno viSino zoba
pod obdelovancem.

- Obdelovanca za zaganje nikoli ne drzite v rokah
in ga ne podpirajte z nogami. Obdelovanec
fiksirajte na stabilno drzalo. Pomembno je, da
obdelovanec dobro pritrdite, da kolikor je mozno
zmanjSate nevarnost telesnega stika, zatikanja lista
Zage ali izgubo kontrole.

- Pri delu, pri katerem lahko uporabljeno orodje
zadene ob skrite elektricne vodnike ali lastni
prikljuéni vodnik, elektricno orodje drzite za
izolirane ro€aje. Pri stiku z napetostno prevodnim
vodnikom bodo tudi kovinski deli elektri¢nega orodja
pod napetostjo, kar privede do elektriénega udara.

- Pri vzdolznem rezanju vedno uporabljajte
omejevalnik ali ravno robno vodilo. To izbolj$a
natan¢nost rezanja in zmanjSa moznost zatikanja
lista Zage.

- Vedno uporabljajte liste zage pravilne velikosti
in s primerno izvrtino za pritrditev (npr.
zvezdasto ali okroglo). Listi zage, ki niso primerni
za montazne dele Zage, ne kroZijo pravilno in
privedejo do izgube kontrole.

- Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali
napacnih podlozk ali vijakov lista Zage. Podlozke
in vijaki lista Zage so zasnovani posebej za
optimalno zmogljivost in obratovalno zanesljivost
va$e Zage.

4.2 Povratni sunek - vzroki in ustrezni varnostni
napotki
- Udarec nazaj je nenadna reakcija pri zagozdenju,
zatikanju ali napa¢no usmerjenem listu Zage, ki
privede do tega, da se Zaga nekontrolirano dvigne
iz obdelovanca in zleti proti upravljalnemu osebju.
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- Ce se list 7age zatakne ali zagozdi v zapirajoci se
rezi zage, se blokira in sila motorja jo udari proti
upravljainemu osebju.

- Ce se list Zage v rezu obrne ali narobe usmeri, se
lahko zobci na zadnjem robu lista Zage zataknejo v
povrSino lesa, kar povzrogi, da se list Zage
premakne iz rezalne reZe in zaga odskoéi profi
upravljalnemu osebju.

Udarec nazaj je posledica napacne ali neustrezne
uporabe Zage. Prepre¢i se lahko s primernimi
preventivnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

- Zago évrsto drzite z obema rokama in pri tem
pazite, da roke drzite v polozaju, v katerem lahko
zadrzite silo morebitnega udarca nazaj. Vedno
se drzite stransko ob listu Zage, vase telo se ne
sme nikoli nahajati v liniji z listom Zzage. Pri
udarcu nazaj lahko kroZna zaga skoci nazaj, vendar
lahko upravljalno osebje s primernimi preventivnimi
ukrepi obvlada silo udarca nazaj.

- Ce se list zage zatakne ali pa prekinete delo,
Zzago izklopite in jo drzite pri miru v
obdelovancu, dokler se list Zzage povsem na
ustavi. Nikoli ne skuSajte odstraniti zage iz
obdelovanca ali pa je potegniti iz obdelovanca v
smeri nazaj, dokler se list Zage Se premika, ker
lahko sicer pride do udarca nazaj. Ugotovite in
odpravite vzrok zatikanja lista Zage.

- Ce zelite zagnati zago, ki je $e zataknjena v
obdelovancu, list zage centrirajte v rezi zage in
se prepricajte, da zobci zage niso zataknjeni v
obdelovancu. Ce se list Zage zatakne, se lahko
premakne iz obdelovanca in povzrodi udarec nazaj,
ko Zago znova zaZenete.

- Velike plosce podprite, da preprecite tveganje
udarca nazaj zaradi zataknjenega lista Zage.
Velike plos¢e se lahko pod veliko lastno tezo
upogibajo. Plo3¢e morajo biti na obeh straneh
podprte, tako v blizini reze Zage, kot tudi na robu.

- Ne uporabljajte topih ali poskodovanih listov
Zage. Listi Zage s topimi ali napa¢no usmerjenimi
zobci povzrodijo zaradi preozke reze veC trenja,
zatikanje lista Zage in udarec nazaj.

- Pred zaganjem pritegnite nastavitve globine in
kota reza. Ce se med Zaganjem nastavitve
spremenijo, se lahko list Zage zatakne in pride do
udarca nazaj.

Se posebej bodite previdni pri Zaganju v
obstojece stene ali druga slabo vidna obmoc¢ja.
List zage se lahko pri prodiranju v zakrite objekte
blokira in povzroci udarec nazaj.

4.3 Funkcija zas¢itnega pokrova

Pred vsako uporabo preverite, ali se zascitni
pokrov brezhibno zapira. Zage ne smete
uporabiti, e zas¢itni pokrov ni prosto gibljiv in
se ne zapre takoj. Za3¢itnega pokrova nikoli ne
zatikajte ali zavezite, ker je list Zage sicer
nezaséiten. Ce Zaga po nesreéi pade na tla, se
lahko za&Citni pokrov ukrivi. Zagotovite, da se lahko
za&¢itni pokrov prosto premika in se pri nobenem
rezalnem kotu in globini ne dotika ne lista zage ne
drugih delov.

Preverite stanje in delovanje vzmeti zas¢itnega
pokrova. Ce zaséitni pokrov in vzmet ne delujeta
brezhibno, morate zago pred uporabo
servisirati. PoSkodovani deli, lepljive obloge ali
nabrani ostruzki omejujejo nemoteno funkcijo
spodnjega zas¢itnega pokrova.

Pred "potopnim rezom", ki se ne izvaja
pravokotno, osnovno plo$¢o zage zavarujte
pred premikanjem vstran. Premik vstran lahko
privede do zatikanja lista Zage in povzrodi udarec
nazaj.

Zage ne odlagaijte na delovno mizo ali na tla, ée
zascitni pokrov ne prekriva lista Zage.
Nezavarovan, iztekajoC list zage premika Zago v
nasprotni smeri rezanja in reze, kar mu stoji na poti.
Pri tem upoStevajte Cas iztekanja lista Zage.

5 Specificna varnostna pravila

5.1 Delovno obmocje
Splosni napotki:
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Otroci in mladostniki ne smejo delati na tem stroju.
Iziema so mladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na njej v okviru svoje izobrazbe.

Pazite, da se znotraj nevarnega obmocja ni nobenih
oseb.

Nikoli ne delajte brez zaS¢itne opreme, ki je
predpisana za dolo¢en delovni postopek, in na zagi
nikoli ne spreminjajte nicesar, kar lahko vpliva na
varnost.

Pri delu vedno nosite osebno varovalno opremo
(zas¢ito za sluh, zaS¢itna oala, masko za prah,
zasCitne Cevlje).



Poskrbite za prosto in pred zdrsom varno stojisCe
stroja z zadostno osvetlitvijo.

Kot dodaten nacin vodenja stroja z drugo roko
uporabite naslon za palec.

Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo tujki.
V kovinske dele, npr. Zeblje, Zagajte le z ustreznim
Zaginim listom.

Ne uporabljajte listov zage, ki so poceni ali imajo
spremenjeno obliko.

Ne uporabljajte topih listov Zage zaradi prevelike
obremenitve motorja.

Ne uporabljajte listov Zage iz visoko legiranega
hitroreznega jekla (HSS listi Zage).

Ne uporabljajte listov Zage, ki niso primerni za
Stevilo vrtljajev lista Zage v praznem teku.
PoSkodovane kable ali vtiCe takoj zamenjajte.
Zamenjavo sme izvesti samo druzba Mafell ali
poobla3¢ena delavnica sluzbe za stranke MAFELL,
da se prepreCijo morebitna varnostna tveganja.

5.2 Napotki za vzdrzevanje in servisiranje

Zago redno ¢istite, zlasti nastavitvene naprave in
vodila. To predstavlja pomemben varnostni
dejavnik.

Uporabljajte le originalne MAFELL nadomestne
dele in dele pribora. V nasprotnem primeru ugasne
pravica do garancije in vsaka odgovornost
proizvajalca.

Nevarnost telesnih poSkodb pri zamenjavi lista
Zage! Pri menjavi lista Zage nosite za$¢itne rokavice
in ravnajte previdno. Ce se dotaknete ostrih zob
lista Zage, se lahko poSkodujete.

5.3 Napotki za akumulator

Zago in akumulatorje zasgitite pred vlago!
Akumulatorjev ne megite v ogen;!

Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih
akumulatorjev!

Akumulatorjev ne odpirajte!

Stikov akumulatorja se ne smete dotikati ali jih
kratko stakniti!

Iz posSkodovanih litij-ionskih akumulatorjev lahko
izteka rahlo kisla, gorljiva tekoginal Ce iz
akumulatorja izteCe tekocina in pride v stik s koZo,
takoj izperite z obilico vode. Ce tekogina iz
akumulatorje pride v oi, jih izperite s Cisto vodo in
takoj poiScite zdravnisko pomod!

- Preden izvedete kakrsne koli nastavitve, zamenjavo

orodja, servisiranje ali CiSCenje, akumulatorje
odstranite iz stroja.

- Ce stroj pustite brez nadzora, ga transportirate ali
shranjujete, odstranite akumulatorje.

- PrepriCajte se, da je Zaga ob vstavljanju
akumulatorske baterije izklopljena.

6 Opremljanje / nastavitev

6.1 Polnjenje akumulatorja

Preverite, ali se nazivna napetost akumulatorja ujema
s podatkom na Zagi.

Akumulator in polnilnik sta med seboj usklajena. Za
polnjenje uporabljajte le polnilnike MAFELL — APS 18.

Pri novi Zagi najprej napolnite akumulator.

Prevzem polnilnika APS 18 v obratovanje in postopek
polnjenja glejte v prilozenem navodilu "APS 18 Akku —
Power — Station".

Akumulator je opremljen z nadzornikom temperature.
Ta zagotavlja, da se akumulator polni le v
temperaturnem obmoéju med 0°C in 50°C. S tem se
doseze dolga Zivljenjska doba akumulatorja.

Bistveno skrajSan obratovalni ¢as kaze na to, da je
akumulator izrabljen in ga je treba nadomestiti.

Nevarnost
Nevarnost eksplozije

Akumulator za$citite pred vro€ino,
ognjem in vlago.

Akumulatorja ne odlagajte na ogrevalna telesa in ga
ne izpostavlijajte dalj ¢asa mocnemu sonénemu
sevanju. Temperature nad 50°C poSkodujejo
akumulator. Ogret akumulator se mora pred
polnjenjem ohladiti.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 10°C in
30°C.

Akumulatorja ne odpirajte in ga
zavaruijte pred udarci. Akumulator
hranite na suhem mestu, brez
nevarnosti zmrzali.

Nevarnost

Ce akumulator hranite izven
polnilnika, prekrijte kontakte
akumulatorja. Pri kratkem stiku
zaradi kovinskih premostitev
obstaja nevarnost poZara in
eksplozije.
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UpoStevajte napotke glede varstva
okolja.

o

6.2 Vstavljanje akumulatorja

Napolnjen akumulator potisnite v vodilo ob ro€aju, da
ob¢utno zaskodi.

6.3 Odstranitev akumulatorja

S pritiskom na zaskotko 26 (sl. 2) akumulator
deblokirajte in ga izvlecite iz vodila.

l Pri tem ne smete uporabiti sile.

6.4 Sesanje ostruzkov

Nevarnost

Zdravju nevaren prah morate sesati

z M-sesalnikom.
Pri vseh delih, pri katerih nastaja velika koli¢ina prahu,
morate stroj priklopiti na eksterno sesalno napravo.
Hitrost zraka mora zna$ati najmanj 20 m/s.

Pred uporabo se prepri¢ajte, da
akumulator dobro naseda v zago.

Notraniji premer sesalnega nastavka 1 (sl. 1) znasa 35
mm.

Za kratko delo, pri katerem nastaja majhna koli¢ina
prahu, se lahko uporabi vre¢a za ostruzke kot lastno
odsesavanje.

6.5 Izbira lista Zage

Za doseganje dobre kakovosti reza uporabite ostro
orodje, ki ga izberite z naslednjega seznama glede na
material in uporabo:

Rezanje mehkega in trdega lesa precno in

vzdolzno na smer vlaken:
- list krozne zage-HM @ 160 x 1,8 x 20 mm, 32 zob

Rezanje mehkega in trdega
vzdolZno na smer vlaken:

- list krozne zage-HM @ 160 x 1,8 x 20 mm, 16 zob

lesa specialno

Rezanje mehkega in trdega lesa specialno pre¢no
na smer viaken:

- list krozne zage-HM @ 162 x 1,8 x 20 mm, 48 zob

Rezanje plos¢ iz vlaknatega cementa:
- diamantni list Zage @ 160 x 3,0 x 20 mm, 4 zobje

Rezanje izolacijskih materialov iz lesnih vlaken:
- list krozne zage HM @ 160 x 1,8 x 20 mm, 32 zob

Rezanje umetnih mas (stiropor):
- list krozne zage HM @ 160 x 1,8 x 20 mm, 16 zob

6.6 Zamenjava lista zage
Nevarnost

Pri vseh servisnih delih izvlecite
akumulator.

Nevarnost telesnih poSkodb tudi,
ko Zagin list miruje. Nosite za8¢itne
rokavice!

« Za odpiranje prekritja za$¢itnega pokrova 23 (sl. 3)
vstran, pritisnite gumb 2 (sl. 4) in blokirni vzvod 3
potegnite navzgor. Ko potegnete blokirni vzvod se
gred Zage avtomatsko blokira in pretiéni vzvod
zapahne.

+ S Sestrobim izvijatem 4 (drzalo sl. 2) vijak
prirobnice 5 (sl. 3) popustite v nasprotni smeri
urnega kazalca. Snemite vijak in sprednjo natezno
prirobnico 6.

+ Zdaj lahko list Zage odstranite v smeri naprej, tako
da ga privzdignete.

+ Na nateznih prirobnicah ne sme biti oprijetih delov.

+ Privstavljanju lista zage pazite na smer vrtenja.

+ Nato nataknite natezno prirobnico, vstavite vijak
prirobnice in ga pritegnite z obraanjem v smeri
urnega kazalca.

+ Zaprite prekritie za$Citnega pokrova. V ta namen
zaprite pokrov in blokirni vzvod 3 (sl. 3) pritisnite
navzdol.
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7 Obratovanje

9 Med delovanjem lahko pod

ustreznimi pogoji — predvsem pri
suhem zraku, materialih kot so npr.
previeceni materiali ploS¢ in brez
antistatine sesalne gibke cevi —
prek upravljavca pride do
elektrostatiéne razelektritve.
Aktivira se zaS¢itna funkcija
elektronike in stroj preide v varno
stanje. Stroj se samodejno izklopi.

7.1 Prevzem v obratovanje

To Navodilo za obratovanje je treba predati vsem
osebam, ki so pooblas&ene za delo na stroju, pri ¢emer
jih je treba posebej opozoriti na poglavje ,Varnostni
napotki*.

7.2 Vklop in izklop

+ Vklop: Blokado vklopa 7 (sl. 4) pritisnite naprej, da
jo sprostite. Nato pri pritisnjeni blokadi vklopa
pritisnite stikalo 8 (sl. 4).

Ker gre za stikalo brez aretimega mehanizma, stroj
teCe le tako dolgo, dokler drzite ta preti¢ni vzvod.

Vgrajena elektronika pri vklopu poskrbi za mirno
pospesitev in pri obremenitvi regulira Stevilo vrtljajev
na fiksno nastavljeno vrednost.

Poleg tega ta elektronika pri preobremenitvi regulira
motor, {j. list Zage se ustavi. V tem primeru zago
izklopite. Nato jo znova vklopite in Zagajte naprej z
znizano potisno hitrostjo.

Segrevanje stroja vodi do hitrejSega izklopa zaradi
preobremenitve.

T vrtljivim stikalom 9 (sl. 2) lahko Stevilo vrtljajev lista
Zage nastavite med 2660 in 5930 min-! .

Stevilo vrtljajev min-!
1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5

6

stopnja

5276
5930

Skupine materiala
- PVC, pleksi, PA
- stopnja:1-6
- trd les, mehek les, slojni les
- stopnja: 3-6
- prevleceni materiali v plo§¢ah
- stopnja: 4-6
- ploS¢e iz vlaknatega cementa
- stopnja:3-5
* lzklop: Za izklop spustite pritisno stikalo 8 (sl. 4). Z
vgrajeno avtomatsko zavoro je Cas izteka lista zage
omejen na pribl. 1 - 2 s. Blokada vklopa se

avtomatsko ponovno aktivira in rono krozno Zago
zavaruje pred nehotenim vklopom.

7.3 Nastavitev globine reza

Globino reza lahko nastavite med 0 in 57 mm, po
korakih 1 mm.

V ta namen postopajte na slede¢ nacin:

+ Kazalec 10 (sl. 4) obrnite v zgornjo ali spodnjo
pozicijo, odvisno od tega, ali Zelite delati z vodilom
ali brez njega.

+ Globino reza nastavite z globinskim omejevalniko
11 po lestvici. Omejevalnik ima zaskoctne zareze po
1 mm.

+ Za nastavitev vmesnih mer lahko s Sestrobim
izvijacem 4 (drzalo sl. 2) obrnete cilindrski vijak 12
(sl. 4). En obrat ustreza spremembi globine reza
1mm.

o

7.4 Nastavitev za poSevne reze
Sklop za Zaganje se lahko za poSevne reze nastavi na

vsak poljuben kot od 0° do 45°.

+ Popustite krilati vijak 13 (sl. 4).

+ V skladu z lestvico na vrtljivem segmentu nastavite
kot.

+ Nato pritegnite krilati vijak 13.

Globino reza vedno nastavite pribl.
2 do 5 mm veg, kot je debelina
materiala, ki se reze.

Dodatno se lahko stroj zasuka na -1° oz. 48°.
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+ Popustite krilati vijak 13 (sl. 4).

+ Za zasuk na -1° povlecite drsnik 14 (sl. 4) v smeri
pusgice nazaj in ga trdno drZite.

+ Stroj zasukajte na -1°.

* Za zasuk stroja na 48° pritisnite omejevalnik 15 (sl.
3) navzdol.

+ Stroj zasukajte na 48°.
+ Znova pritegnite krilati vijak 13.

+ 45° in 0°- omejevalnik se po prevozu avtomatsko
resetirata.

7.5 Potopni rezi
Nevarnost

Nevarnost udarca nazaj pri
potopnih rezih! Pred potopom
prislonite stroj z zadnjim robom
osnovne plosce na omejevalnik, ki
je pritrjen na obdelovanec. Pri
uporabi vodila (poseben pribor)
morate omejevalnik, ki je del
posebnega pribora, pritrditi na
vodilo. Pri potopu stroj Cvrsto drzite
za rocaj in ga rahlo potikajte naprej!

+ Oznake 16 (sl. 1) na spodnjem za3¢itnem pokrovu
in na drsniku sluZijo kot orientacije za obmocje
rezanja popolnoma potoplienega lista zage pri
uporabi vodila (poseben pribor).

7.6 Zaganje po zarisu

Osnovna plo¢a poseduje naknadno voden kazalec
zarisa 17 (sl. 1), tako za raven rez kot tudi za poSevne
reze. Ta rob ustreza notranji strani lista zage.

+ Obdelovanec zavarujte pred premikom in podloge
obdelovanca razporedite tako, da list Zage prosto
teCe pod obdelovancem.

+ Stroj Cvrsto drzite za ro€aje in ga s sprednjim delom
osnovne ploS¢e namestite na obdelovanec.

+ Vklopite potopno Zzago (glejte poglavie 7.2).
Potopite do nastavljene globine reza in stroj
enakomerno potiskajte naprej v smeri reza (pro¢ od
uporabnika).

+ Po kon€anem rezanju, Zago takoj izklopite, tako da
spustite preti¢ni vzvod 8 (sl. 4). Sklop za zaganje
zasukajte nazaj v zgornji blokiran polozaj.

7.7 Zaganje z vzporednim omejevalnikom
Vzporedni omejevalnik 18 (sl. 1) sluzi za Zaganje
vzporedno z ze obstoje¢im robom. Pri tem se lahko
omejevalnik namesti na stroj tako desno kot tudi levo.
Pri tem znaa obmocje rezanja na desni strani pribl.
140 mm in na levi strani pribl. 295 mm.

+ Rezalno $irino lahko po prestavitvi krilatih vijakov 19
sl.(2) nastavite, tako da ustrezno premaknete
omejevalnik, nato pa krilate vijake ponovno
pritegnete.

Poleg tega se lahko vzporedni omejevalnik z
enostavnim  obratom (vodilna ploskev za rob
obdelovanca kaze navzgor) uporabi tudi kot dvojna
opora za bolj$e vodenje potopne Zage. Zdaj lahko stroj
vodite vzdolz letve, ki je pritrjena na obdelovanec.

7.8 Predzarezovanje z vodilom

9 Pri materialih v plo3¢ah dosezete

Cisti rez, Ce izvedete predzarez.

Uporabite primeren list Zage (glejte
Da preprecite iztrganje povrsine, postopajte na sledeé¢
nacin:

poglavje 6.5).

+ Pritrdite vodilo na obdelovanec.

+ ZaskoCko 20 (sl. 2) zasukajte v smeri urnega
kazalca do omejevalnika. Globina predreza je tako
nastavljena na pribl. 3 mm.

+ Stroj namestite z vodilnim utorom na vodilo.

+ Nastavite globino reza - upostevaijte debelino vodila
(glejte poglavje 7.3).

« Zarezite ploS¢o. Zaskocko 20 (sl. 2) zasukajte v
nasprotni smeri urnega kazalca do omejevalnika.

+ Potopite zago na prednastavljeno globino reza in
preZagajte celotno debelino plosce.

7.9 Delo z diamantnim listom Zage na ploscah iz
vlaknatega cementa (poseben pribor)

V ta namen postopajte na slede¢ nacin:

« Uporabite primeren list Zage (glejte poglavje 6.5).
« Zamenjajte list Zage (glejte poglavje 6.6).

o

Diamantni list zage smo razvili za
plosCe iz viaknatega cementa.
Diamantni zobje so bolj ob&utljivi
kot zobje HM - lista Zage. Zato
delajte z vodilom.
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7.10 Delo z vodili (poseben pribor)

* Natanéno  vodenje  nastavite z
nastavitvenima koleS¢koma 21 (sl. 4).

dvema

S potopno zago lahko uporabite vodila, ki so dobavljiva
kot poseben pribor.

Poleg tega lahko uporabite tudi nekatera izmed drugih
na trgu dobavljivih vodil.

+ V ta namen popustite vijake in odstranite vlozek 24
(sl. 2).

7.11 Delo s pozicijskim kazalnikom MT-PA
(poseben pribor)

Piktograme glejte na strani 4.

8 Servisiranje in vzdrzevanje
Nevarnost

Pred vsemi servisnimi deli izvlecite
akumulator.

MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo
vzdrzevanja.

Vstavljeni krogli€ni lezaji so namazani za celotno
Zivlienjsko dobo. Po daljSem ¢&asu obratovanja
priporo¢amo, da stroj oddate v pregled pooblas¢enem
MAFELL servisu.

Za vsa mazalna mesta uporabite le nade specialno
mazivo, narog. 8t. 049040 (1 kg doza).

8.1 Shranjevanje

Ce stroja ne boste uporabljali dije ¢asa, ga skrbno
oCistite. Naprsite gole kovinske dele s sredstvom proti
rji.

8.2 Transport

Za litii-ionske baterije veljajo zahteve zakonodaje o
nevarnem blagu. Akumulatorje lahko uporabnik brez
nadaljnjih omejitev prevaza po cesti.

Pri poSiljanju s strani tretjih oseb (npr. letalski prevoz
ali Spedicija) je treba upoStevati posebne zahteve za
pakiranje in oznaCevanje. Pri pripravi paketa se je
treba posvetovati s strokovnjakom za nevarno blago.

Akumulatorje posljite le, ¢e je ohisje neposkodovano.
Odprte kontakte zalepite in akumulator zapakirajte
tako, da se v embalazi ne premika.

Upostevajte tudi morebitne nadaljnje nacionalne
predpise.

8.3 Odstranitev akumulatorjevibaterij v odpad

Elektriéna orodja, akumulatorje,
dodatno opremo in embalazo je
treba reciklirati na okolju prijazen
©AN] nacin,
Elektricnega orodja in akumulatorjev/baterij ne
odvrzite v gospodinjske odpadke!

Le za drzave EU:

V skladu z evropsko direktivo
2012/119/EU je treba elektriéno
orodje, ki ni ve¢ uporabno, in v
skladu z uredbo o baterijah (EU)
2023/1542 okvarjene ali rabljene
baterije zbirati loeno in reciklirati
na okolju prijazen nacin.

3=

Akumulatorji/baterije:

Litij-ionske:
UpoStevajte napotke v razdelku
»Transports, stran 191.

P4

XX

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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9 Odprava moten;j

Nevarnost

Ugotavljanje vzrokov in odprava obstojecih motenj vedno zahteva veliko pozornost in

previdnost. Pred tem izvlecite akumulator!

V nadaljevanju so navedene najpogostejSe motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja Vzrok Odprava
Zage ni mozno vKlopiti Akumulator je prazen Napolnite akumulator
Akumulator ni  zaskofen v | Akumulator pritisnite, da
konénem poloZaju popolnoma zasko i
Akumulator skoraj prazen, LED | Elektronika varuje akumulator | Preverite, pritisnite tipko 22
lu€ka na akumulatorju utripa. pred globoko izpraznitvijo. (sl. 1+3).
Ce sveti le 8e ena LED lugka,
napolnite akumulator.

Preobremenitev, Zaga se izklopi.

Zaradi daljSe obremenitve se je
Zaga ali akumulator pregrel.
Oglasi se opozorilni signal (pisk).
Dokler se Zaga ali akumulator ne

Pustite, da se Zaga in akumulator
ohladita.

Akumulator lahko v polnilniku z
zracnim hlajenjem hitreje ohladite.

povecanja obremenitve izklopi.

obremenitve skokovito poraste
tudi potreben elektricni tok Zage.
Oglasi se opozorilni signal (pisk).
Ta porast, ki se lahko pojavi pri
nenadni blokadi ali udarcu nazaj,
se meri in sproZi izklop.

ohladita, boste ob vsakem | Zago lahko z drugim akumulator v
ponovnem  poskusu  vklopa [ praznem teku prav tako hitreje
ponovno slisali pisk. ohladite.

Zaga se v primeru nenadnega | Z nenadnim porastom | Zago izklopite tako, da spustite

pritisno stikalo.

Nato jo lahko znova vklopite in
normalno delate napre;j.
Sku$ajte  preprediti
blokiranje.

ponovno

Stroj se med delovanjem izklopi

Elektrostaticna naelektritev.
Aktivira se zaSCitna funkcija
elektronike in stroj preide v varno
stanje. Stroj se izklopi.

Uporabite antistatiéno  sesalno
gibko cev

List Zage se pri potiskanju naprej
zatika

Premocan potisk naprej

ZmanjSajte potisno hitrost

Top list Zage Takoj spustite stikalo. Zago
odstranite iz obdelovanca in
zamenjajte list Zage

Napetost v obdelovancu S pomogjo klina razsirite zarezo

Slabo vodenje zage Uporabite vzporedni omejevalnik

Neravna povrSina obdelovanca

Naravnajte povrsino

0zgana mesta na rezalnih mestih

Za delovni postopek neprimeren
ali top list zage

Zamenijajte list Zage
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Motnja

Vzrok

Odprava

Zamasen izmet ostruzkov

Preveé viaZzen les

Ocistite izmet ostruzkov
Uporaba suhega lesa

Dolgo rezanje brez odsesavanja

eksterno
npr.  mali

Zago priklopite na
sesalno  napravo,
odpraSevalnik

Nenaden pojav dima iz ohi§ja
motorja

Preobremenitev
elektronike

strojne

Prekinite dovajanje energije, tako
da odstranite akumulatorski paket.
Nastajanje dima se prekine.

Akumulatorja ne vstavljajte ve¢!
Preprecite vdihavanje dima!

10 Poseben pribor

list Zage-HM @ 160 x 1,8 x 20, 16 zob (vzdolzni rez)
list zage-HM @ 160 x 1,8 x 20, 24 zob (
list zage-HM @ 160 x 1,8 x 20, 32 zob (
list zage-HM @ 160 x 1,8 x 20, 56 zob (precni rez)
list zage-HM @ 162 x 1,8 x 20, 48 zob (precni rez)
list Zage-HM @ 160 x 1,8 x 20, 48 zob FZ/TR za Zaganije Trespa (vezanih ploS¢)
list Zage-DIA @ 160 x 3,0 x 20, 4 zobje
vodilo F 80, dolzina 800 mm
vodilo F 110, dolzina 1100 mm
vodilo F 160, dolZina 1600 mm
vodilo F 210, dolZina 2100 mm
vodilo F 310, dolZina 3100 mm
kotni omejevalnik F-WA
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
Pribor za vodilo:
- primez F-SZ180MM (2 kosa)
- povezovalni kos F-VS
- torba z vodili TZ-FST1600

komplet torbe z vodili F80/160 s kotnim omejevalnikom vsebuje: F80 + F160
+ povezovalni kos + kotni omejevalnik + 2 primeza + torbo z vodili

vzdolzni in precni rezi)
vzdolzni in precni rezi)

komplet torbe z vodili F160/160 vsebuje: 2 x F160 + povezovalni kos + 2
primeza + torbo z vodili

blokirnik udarca nazaj F-RS
pozicijski kazalnik MT-PA
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Sesalno-vpenjalni sistem Aerofix F-AF 1 vsebuje: 1,3 m timico, adapter za
zgoraj in spodaj, fleksibilna cev

Fleksibilna cev FXS-L, dolZina 3,2 m

Konéni pokrovi zap. F-EK

Oprijemni profil zap. F-HP 6.8M

Zascita pred pretrgom zaradi ostruzkov zap. F-SS 3,4M
Vzporedni omejevalnik s krilatimi vijaki
Akku-PowerStation APS M

Akku-PowerStation APS M+

Akku-PowerStation APS M GB

11 Risba razstavljenega stanja in seznam nadomestnih delov
Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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Tento symbol sa nachadza na vSetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani méZu byt nésledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu skodlivu situaciu.
@{37 Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poskodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.
9 Tento symbol oznacuje uzivatelskeé tipy a iné uzito¢né informécie.

2 Udaje o vyrobku
k strojom s vyr.¢. 91E001, 91E002, 91E003, 91E021

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Udaje o akumulatore

Vyhlasenie o zhode CE pre akumulatory najdete na naSej domovskej stranke www.mafell.com v zapéti v asti
Pravne informéacie, Vyhlasenie o zhode.

2.3 Oznacenie stroja
Vetky informacie potrebné na identifikaciu stroja st na pripevnenom typovom titku.

c € Oznacenie CE na dokumentaciu zhody so zakladnymi poZiadavkami na bezpeénost

a ochranu zdravia podla prilohy | smernice o strojoch

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elektrické nastroje do domového odpadul

Podla Eurépskej smermice 2012/19/EU o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a ich presadeni do narodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit' zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recyklaciu.

Precitajte si navod na pouzivanie. Znizuje to riziko zranenia.
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Chrénte akumulator pred teplom, nadmernym sinenym Ziarenim, ohfiom, mrazom,
vodou a vihkostou.

Chrante akumulatory pred vihkostou!
Chranite akumulatory pred ohriom!

Hrozi riziko explézie!

Cordless Alliance System (=CAS) je systém akumulatorov od viacerych
CA s ittt vyrobcov. Dalsie informacie najdete na www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technické udaje

Druh motora bez kefiek

Prevadzkové napétie 18V DC

Volnobehu otacky 2660 — 5930 min-!

Rozhranie 0° / 45° 0-57mm/0-40,5mm

Otoény agregat pily -1°/0°-48°

Priemer listu pily max./min. 162 /149 mm

Zakladna hrubka telesa pilového koti¢a 1,2 mm

Rezna Sirka nastroja 1,8 mm

Upevriovaci otvor pilového listu 20 mm

Priemer sacieho natrubku 35mm

Hmotnost' s akumulatorom (bez paralelného 45kg

dorazu)

Rozmery (SxD x V) 250 x 330 x 215 mm
2.5 Emisie

Uvedené emisie hluku boli namerané podfa normy EN 62841 a daju sa pouzit na porovnanie elektrického naradia
s inym naradim a na predbeZné posUdenie zatazenia.

Nebezpecenstvo

Emisie hluku sa mozu pri skutoénom pouzivani elektrického naradia lisit od
uvedenych hodndt v zavislosti od sposobu, akym sa elektricky nastroj pouziva,
hlavne od toho, aky typ obrobku sa obraba.

Noste preto ochranu sluchu, aj ked bezi elektricky nastroj bez pretaZenia!

251  Udaje o emisiach hluku
Hodnoty emisii hluku zistené podfa EN 62841 su:

Hladina akustického tlaku Lea=93 dB (A)
Neistota Kea =3 dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa=101dB (A)
Neistota Kwa =3 dB (A)

Meranie hluku bolo realizované $tandardne dodavanym listom pily.
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252  Udaje o vibracii

Vibrécie prendSané na ruky a ramena stanovené podfa noriem EN 62841 su:

Rezanie drevotrieskovej dosky

2.5.3  Udaje o narazovych vibraciach

anw = 1,6 m/s?
Neistota Ka

=1,5m/s2

Néarazové vibracie stanovené podla noriem EN 62841 su:

Rezanie drevotrieskovej dosky

Neistota Kp

2.6 Obsah dodavky
Okruzna pila MT55 18M bi kompletna s:

Prw =83 m/s2

=8 m/s?

1 kotGcovy pilovy list s hrotom z tvrdej ocele @ 162 mm, 48 zubov

1 Paralelny doraz

1 Obsluzny nastroj s drziakom na stroji

1 Transportna skrinka

1 Navod na obsluhu

1 Zosit ,Bezpecnostné pokyny*

1 Indikator poohy MT-PA

1 Vrecko na triesky

1 Nabijatka APS M pri vyrobku ¢. 91E001, 91E021

2 Batéria PowerTank 18 M 99 LiHD pri vyrobku &. 91E001, 91E021

2.7 Bezpecnostné zariadenia
Nebezpecenstvo
Tieto zariadenia s nevyhnutné pre
bezpecnu prevadzku stroja a
nesmu sa odstrafiovat alebo
vypojit z funkcie.
Pred spustenim do prevadzky
skontrolujte funkénost' a mozné
poskodenie bezpecnostnych
zariadeni. Nepouzivajte stroj s
chybajlcimi alebo netcinnymi
bezpecnostnymi zariadeniami.
Stroj je vybaveny nasledujucimi bezpe&nostnymi
zariadeniami:

- Ochranny kryt
- Velka zakladna doska
- Rukovate

Spinacie zariadenie a brzda
Odsavacie hrdlo

2.8 Pouzivanie podra predpisov
Ponorna pila je vhodna len na pozdizne a &ikmé
rezanie masivneho dreva.

Spracovat mozno aj dosky, ako su drevotrieskové
dosky, latovky a dosky MDF.

Mozné je aj pouzitie drevovidknitych izolaénych
materialov.

Pouzivajte iba pilové listy schvalené spoloénostou
Mafell podfa EN 847-1 v uvedenom rozsahu g.

V spojeni s diamantovym listom pily mozete rezat aj
vlaknocementové panely.

Pouzivanie v nepretrzitej priemyselnej prevadzke nie
je povolené.

Iné pouzivanie, ako je uvedené vys3ie, je zakazané.
Za $kody, ktoré boli sposobené v ddsledku takéhoto
iného pouzivania, vyrobca nezodpoveda; takéto
pouzivanie tiez rusi zaruku a naroky na uplatnenie
zaruky.

Aby ste mohli pouzivat stroj podlfa predpisov,
dodrziavajte prevadzkové, udrzbarske a opravarenské
podmienky predpisané MAFELL.
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Pouzivajte iba pilové kotue s oznaenim poctu
otacok, ktory zodpoveda alebo prekraCuje pocet
otacok uvedenych na elektrickom naradi.

Pouzivajte iba origindine batérie Mafell/CAS a
prisluSenstvo.

Batérie oznacené CAS su 100% kompatibilné s
pristrojmi CAS (Cordless Alliance System).

2.9 Ostatné rizika
Nebezpecenstvo
Pri pouzivani podfa predpisov a
napriek dodrziavaniu
bezpecénostnych predpisov
pretrvavaju zvySkove rizika
spbsobené pouzivanim podla
predpisov, ktoré mozu viest k
zdravotnym nasledkom.

- Dotykom pilového listu v oblasti spustacieho otvoru
pod zakladovou doskou.

- Dotykanie sa dielov pilového listu, ktoré vy¢nievaju
pod obrobkom, pri rezani.

- Dotykanie sa otoCnych dielov z boénej strany:
Pilovy list, upeviovacia priruba a skrutka s
prirubou.

- Spétny naraz stroja pri zaseknuti v obrobku.

- Zlomenie a vyhodenie pilového listu alebo dielov
pilového listu.

- Neumyselné zapnutie bez vybratia batérie.

- Negativne dopady na sluch pri dlhodobej praci bez
ochrany sluchu.

- Emisie Skodlivého dreveného prachu pri dlhodobej
prevadzke bez odsavania.

3 VSeobecné bezpeénostné pokyny pre
elektrické naradie

Nebezpecenstvo
DodrZiavajte neustéle nasledujice
bezpecnostné pokyny a
bezpecnostné predpisy platné v
prisluSnej krajine pouzivanial
Precitajte si tiez bezpecnostné
pokyny uvedené v prilozenej
broZure 070500 ,Bezpe¢nostné
pokyny“ (podfa normy EN 62841-
1).
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4 Bezpecnostné pokyny pre kruhové

pily

4.1 Pilenie

Nebezpecenstvo: Nesiahajte rukami do oblasti
rezu a na pilovy list. Svojou druhou rukou
uchopte pridavnu rukovit’ alebo teleso motora.
Pokial' obe ruky drzia pilu, nemdZu byt zranené
kottom pily.

Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas
nedokaze ochranit pred kotuCom pily pod
obrobkom.

Prisposobte hibku rezu hribke obrobku. Pod
obrobkom by mala byt vidiet menej ako cela vyska
zubov.

Nikdy nedrzte obrobok, ktory sa ma pilit, v ruke
alebo prelozeny cez nohu. Zabezpecte obrobok
na stabilnom upevneni. Je dolezité, aby ste riadne
upevnili obrobok, aby sa vyrazne znizilo riziko
fyzického kontaktu, zaseknutia Cepele alebo straty
kontroly.

Drzte elektricky nastroj za izolované rukovite,
ked vykonavate cinnosti, pri ktorych méze
zasiahnut' pouzivany nastroj skryté pradové
rozvody alebo spojovacie rozvody. Kontakt s
vedenim pod napatim spdsobi, ze aj kovové Casti
elektrického nastroja budi pod napétim, ¢o bude to
mat za nasledok Uder elektrickym pradom.

Pri pozdiznom rezani pouzivajte vzdy zarazku
alebo vodiacu listu. ZlepSuje to presnost rezu a
znizuje moznost zaseknutia pilového listu.

Vzdy pouzivajte pilové listy so spravnou
velkostou a vhodnym montdznym otvorom
(napriklad v tvare kosostvorca alebo okriihlom
tvare). Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym
dielom stroja, bezia nerovnomerne a spdsobujl
stratu kontroly.

Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne
podlozky alebo skrutky pilového listu. Podlozky
a skrutky pilového listu st Specialne navrhnuté pre
vaSu pilu pre optimalny vykon a prevadzkovu
spolahlivost.



4.2 Spétny

naraz - priCiny a prislusné
bezpecnostné pokyny

Spétny néraz je nahla reakcia spdsobend
zachytenim,  zaseknutim alebo  nespravnym
nastavenim pilového listu, ktora spésobi, Ze sa pila
bez kontroly zdvihne a posunie von z obrobku
smerom k obsluznému personalu.

Ak sa pilovy list zachyti alebo zasekne v zareze pily,
zablokuje sa a vykon motora tla¢i pilu spat k
obsluznému personalu.

Pokial' sa pilovy list pri rezani skrati alebo vychyli,
mbzu sa zuby na zadnej hrane pilového listu
zachytit o povrch dreva, ¢o spdsobi vycuvanie
kotia zo zarezu a odskoCenie pily smerom spét k
obsluznému personalu.

Spatny naraz je vysledkom nespravneho alebo
chybného pouzivania pily. D& sa mu zabranit prijatim
vhodnych preventivnych opatreni, ako je popisané
nizSie.

Drzte pilu pevne oboma rukami a svoje ruky
umiestnite tak, aby absorbovali sily spatného
narazu. Vzdy sa drite bokom od pilového
kotuca, nikdy nedavajte pilovy list do jednej
roviny s vasim telom. V pripade spatného nérazu
mbze kotuCova pila poskodit dozadu, ale
obsluhujici  personal moze kontrolovat sily
spatného narazu prijatim vhodnych opatreni.
Pokial sa pilovy list zasekne alebo prestanete
pracovat, vypnite pilu a drzte ju pevne v
materiali, kym sa pilovy list Uplne nezastavi.
Nikdy sa nepokusajte odstranit' pilu z obrobku
alebo ju tahat dozadu, ked sa pilovy list
pohybuje, pretoze moze dojst k spatnému
narazu. Zistite a odstrante pricinu pre zaseknutie
pilového listu.

Pri opatovnom spusteni pily, ktora je zaseknuta
v obrobku, vycentrujte pilovy list v zareze a
skontrolujte, ¢i nie su zuby pily zachytené v
obrobku. Pokial sa pilovy list zasekne, mdze sa
vysunut z obrobku alebo spdsobit spatny naraz pri
opatovnom spusteni pily.

Podoprite velké dosky, aby ste znizili riziko
spatného narazu sposobené zaseknutym listom
pily. Velké dosky sa mdZu prehybat pod vlastnou
vahou. Dosky musia byt podopreté na oboch
stranéch, a to aj v blizkosti zarezu pily, ako aj na
okraji.
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- Nepouzivajte tupé alebo poskodené pilové listy.

Pilové listy s tupymi alebo nespravne nastavenymi
zubami spdsobuji zvySené trenie, zaseknutie
pilového listu a spatny naraz z dovodu prili§ tzkeho
zarezu.

Pred pilenim riadne utiahnite nastavenie hibky
rezu a uhla rezu. Ak sa poCas pilenia zmenia
nastavenia, pilovy list sa mbZze zaseknut a méze
tiez dojst k spatnému nérazu.

Budte mimoriadne opatrni pri pileni do
existujucich stien alebo inych neviditelnych
oblasti. Ponoreny pilovy list sa mdZze pri rezani do
skrytych predmetov zaseknit a spdsobit spatny
naraz.

4.3 Funkcia ochranného krytu
- Skontrolujte pred kazdym pouzitim, ¢i sa

uzatvara bez problémov ochranny kryt.
Nepouzivajte pilu, pokial nie je vofne pohyblivy
ochranny kryt a nedokaze sa okamzite zavriet'.
Ochranny kryt nikdy pevne neupeviiujte ani
neviazte, pretoze by tak zostal pilovy kotué
nechraneny. Pokial by pila spadla nelimyselne na
podlahu, mdze sa zohnut ochranny kryt. Uistite sa,
Ze sa ochranny kryt volne pohybuje a nedotyka ani
pilového koti¢a, ani inych dielov pri v3etkych
uhloch a hibkach rezu.

Skontrolujte stav a funkcnost' pruziny pre
ochranny kryt. Pokial' ochranny kryt a pruzina
nefunguju spravne, nechajte vykonat pred
pouzitim udrzbu pily. PoSkodené diely, lepkavé
usadeniny alebo nahromadené triesky spdsobuju,
Ze dolny ochranny kryt funguje s oneskorenim.
Zaistite pri vykonavani ,ponorného rezu“, ktory
sa nerealizuje v pravom uhle, zakladni dosku
pily proti boénému pohybu. Jeho bocné
posunutie mdze spbsobit zaseknutie pilového
kotU¢a a tym aj spatny raz.

Neodkladajte pilu na pracovny stél alebo nazem
bez toho, aby bol pilovy list zakryty ochrannym
krytom. Nechraneny pilovy list, ktory dobieha,
pohybuje pilou v opaénom smere ako je smer rezu
a reze vSetko, €o mu stoji v ceste. Davajte pritom
pozor na dobu dobehu pilového listu.



5 Specifické bezpeénostné pravidla

5.1 Pracovny rozsah

Vseobecné pokyny:

- Deti a mladez nemdzu obsluhovat’ stroj. Vynimkou
z toho su mladi fudia pod dohladom Specialistu za
Ucelom ich vySkolenia.

- Uistite sa, ze sa v
nenachadzaju ziadne osoby.

- Nikdy nepracujte bez ochrannych pomdcok
predpisanych pre prislusny pracovny postup a
neupravujte na pile ni¢, ¢o by mohlo znizt
bezpecnost.

- Pri préci vzdy pouZivajte osobné ochranné
prostriedky (ochrana sluchu, ochranné okuliare,
ochranna maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv).

- Zabezpette volné a nekizavé miesto pouZivania s
dostatoénym osvetlenim.

- Pouzite opierku palca ako pridavnd moznost
vedenia stroja druhou rukou.

- Skontrolujte obrobok na cudzie ¢astice.

-V kovovych dieloch, napr. klincoch, méZete pilit len
s vhodnym pilovym listom.

- Nepouzivajte prasknuté pilové kotuce alebo pilové
kotuce, ktoré zmenili tvar.

- NepouZivajte tupé pilové kotuCe z dbvodu
nadmerného zatazenia motora.

- NepouZivajte pilové listy vyrobené z vysoko
legovanej rychloreznej ocele (pilové listy HSS).

- Nepouzivajte pilové kotce, ktoré nie st vhodné pre
pocet otacok pilového kotti¢a vo volnobehu.

- PoSkodené kéble alebo zastrky okamzite vymerite.
Vymenu méze z bezpe€nostnych ddvodov
vykonavat iba spolo¢nost Mafell alebo autorizovany
servisny servis MAFELL.

nebezpeénej oblasti

5.2 Pokyny k udrzbe a servisu

- Pravidelne Gistite pilu, najm@ nastavovacie
zariadenia a vedenia. Jedna sa o dblezity
bezpecnostny faktor.

- PouZivajte len origindlne nahradné diely a
prisluSenstvo spolo¢nosti MAFELL. V opaénom
pripade nevznikd néarok na zéruku a neexistuje
zodpovednost vyrobcu.

- Nebezpegenstvo zranenia pri vymene pilového
kotGca! Pri vymene pilového listu noste ochranné
rukavice a postupujte opatrne. Ak sa dotknete
ostrych zubov pilového listu, moZete sa poranit.

5.3 Pokyny k batériam

- Chrarite stroj a batérie pred vihkostoul!

Nevhadzuijte batérie do ohAa!

NepouZivajte poSkodené alebo zdeformované

batérie!

- Neotvérajte batérie!

- Nedotykajte sa kontaktov batérie a neskratuijte ich!

- Z poSkodenych Li-lon batérii mdZe unikat mierne
kysla, horfava kvapalina! Pokial unikne kvapalina z
batérie a dostane sa do kontaktu s pokoZkou,
okamZite ju oplachnite velkym mnozstvom vody. Ak
sa vam dostane kvapalina z batérie do oéi, musite
vyplachnut odi Cistou vodou a okamzite vyhladat
lekarsku pomoc!

- Pred nastavovanim, prestavbou, Udrzbou alebo
Cistenim vyberte akumulatory zo stroja.

- Ak stroj odlozite, prepravujete alebo skladujete bez
dozoru, musite z neho vybrat batérie.

- Pri pouziti akumulatora sa uistite, Ze je pila vypnuta.

6 Zmena vybavy / nastavenie

6.1 Nabitie batérie
Skontrolujte, ¢i menovité napétie batérie zodpoveda
napatiu uvedenému na stroji.

Batéria a nabijacka su navzajom zladené. PouZivajte
na nabijanie iba nabijacky MAFELL - APS 18.

Pri novom stroji najskor nabite batériu.

Spustenie APS 18 do prevadzky a tiez popis procesu
nabijania najdete v prilozenom navode "APS 18
Batéria — Napajanie — Stanica"“.

Batéria je vybavena kontrolou teploty. To zaistuje, Ze
sa bude batéria nabijat iba v rozsahu teplét medzi 0°C
a 50°C. Dosiahne sa tak diha Zivotnost batérie.
Vyrazne skratena prevadzkova doba na jedno nabitie
znamena, Ze batéria je opotrebovana a je potrebné ju
vymenit.

Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu

Chréante batériu pred horucavou,
ohfiom a vihkostou.

Batériu nesmiete ukladat na ohrievace a vystavovat ju
na dlh$i ¢as silnému sine¢nému Ziareniu. Teploty nad
50°C poSkodzuju batériu. Nechajte zahriatu batériu
pred nabijanim vychladn(t.

Optiméalna teplota uskladnenia sa nachadza medzi 10
°Ca30°C.
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Neotvarajte batériu a chranite ju
pred narazmi. Skladujte batériu na
suchom mieste chranenom pred
mrazom.

Nebezpecenstvo

Pri skladovani mimo nabijacky
zakryte kontakty batérie. Pokial
ddjde ku skratu spdsobenému
kovovym mostikom, hrozi riziko
poziaru a vybuchu.

Res$pektujte pokyny k ochrane
Zivotného prostredia.

S P

6.2 Vlozenie batérie

Zasuvajte nabitd batériu do vedenia batérie vedla
rukovate, kym hlasne nezapadne na miesto.

@

6.3 Odstranenie batérie

Odblokujte batériu stlatenim zapadky 26 (obr. 2) a
vytiahnite ju z vedenia batérie.

Pred pouzitim sa musite uistit, Ze
je batéria bezpeéne umiestnena v
stroji.

>

Nepouzivajte nasilie.

>

6.4 Odsavanie triesok

Nebezpecenstvo

Zdraviu Skodlivy prach sa musi
vysat vysavacom M.

>

Pri vSetkych &innostiach, pri ktorych vznika znacné
mnozstvo prachu, pripojte stroj k vhodnému
externému saciemu zariadeniu. Rychlost vzduchu
musi byt minimalne 20 m/s.

Vnltorny priemer sacieho natrubku 1 (obr. 1) je 35
mm.

Prikratkodobych ¢innostiach, pri ktorych vznika
mendie mnozstvo prachu, sa d& vrecko na triesky
pouzit na ¢inné odsavanie.

6.5 Volba pilového listu

Aby ste dosiahli dobri kvalitu rezu, pouZite ostry
nastroj a zvolte ho podfa materidlu a U¢elu pouZitia z
nasledujiceho zoznamu:

Rezanie mikkeého a tvrdého dreva naprie¢ a pozdiz

vlakna:

- Kruhovy pilovy list HM @ 160 x 1,8 x 20 mm, 32
zubov

Rezanie makkého a tvrdého dreva Specialne

pozdiz viakna:

- Kruhovy pilovy list HM @ 160 x 1,8 x 20 mm, 16
zubov

Rezanie makkého a tvrdého dreva $pecialne

naprie¢ viaknom:

- Kruhovy pilovy list HM @ 162 x 1,8 x 20 mm, 48
zubov

Rezanie vlaknocementovych panelov:
- Diamantovy pilovy list @ 160 x 3,0 x 20 mm, 4 zuby

Rezanie drevovlaknitych izolaénych materialov:

- Kruhovy pilovy list HM @ 160 x 1,8 x 20 mm, 32
zubov

Rezanie plastov (polystyrén):
- Kruhovy pilovy list HM @ 160 x 1,8 x 20 mm, 16
zubov

6.6 Vymena pilového listu
Nebezpecenstvo
Pred vSetkymi tdrZbarskymi
¢innostami musite vytiahnut
batériu.

Nebezpecenstvo zranenia tiez pri
zastavenom kotuci pily. Noste
ochranné rukavice!

+ Pre sklopenie krytu ochranného krytu 23 (obr. 3)
nabok stlacte rukovat 2 (obr. 4) a potiahnite
blokovaciu packu 3 smerom hore. Potiahnutim
blokovacej packy sa automaticky zablokuje hriadel
pily a radiaca péka.

+ Pomocou Sesthranného skrutkovaca 4 (drZiak obr.
2) uvornite skrutku priruby 5 (obr. 3) proti smeru
hodinovych rudiciek. Odstrante skrutku a tiez
prednu upeviiovaciu prirubu 6.

Potom moZzete pilovy list vybrat tak, Ze ho zdvihnete
dopredu.
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+ Upinacie priruby musia byt bez prifnavych dielov.

+ Pri vkladani pilového listu davajte pozor na smer
otacania.

+ Potom nasadte upeviiovaciu prirubu, skrutku
priruby a riadne ju utiahnite otacanim v smere
hodinovych ruciciek.

+ Zatvorte ochranny kryt. K tomu uzavrite kryt a
zatlacte blokovaciu packu 3 (obr. 3) dole.

7 Prevadzka

0 Pocas prevadzky méze za

vhodnych podmienok dochéadzat' k
elektrostatickym vybojom cez
obsluhu - najmé pri suchom
vzduchu, materidloch, ako su
potiahnuté materialy panelov, a bez
antistatickej sacej hadice. Aktivuje
sa ochranna funkcia elektroniky a
stroj sa prepne do bezpe¢ného
stavu. Stroj sa samocinne vypne.

7.1 Spustenie do prevadzky

Tento navod na pouzivanie musi byt k dispozicii
vSetkym osobam poverenym obsluhou stroja, pri¢om
treba  venovat  zvlddtnu  pozornost  kapitole
,Bezpecnostné pokyny“.

7.2 Zapnutie a vypnutie

+ Zapnutie: ZatlaCte zablokovanie zapnutia 7 (obr. 4)
smerom dopredu, na odblokovanie vpredu. Potom
stlacte pri stlacenom zablokovani zapnutia spinaciu
paku 8 (obr. 4)

Kedze ide o spina¢ bez aretacie, stroj bude bezat len
dovtedy, kym bude tato spinacia paka stlacena.

Integrovana elektronika zaistuje pri zapnuti plynulé
zrychlenie a upravuje pri zatazeni otacky na fixne
nastavenu hodnotu.

Okrem toho reguluje tato elektronika spatne motor v
pripade pretazenia, to znamena, Ze sa pilovy list
zastavi. Potom vypnite stroj. Potom opéat zapnite stroj
a pilte dalej so znizenou rychlostou posunu vpred.

Prehrievanie stroja vedie k rychlejSiemu vypnutiu
spdsobenému pretazenim.

Pomocou nastavovacieho kolieska 9 (obr. 2) mbZzete
nastavit otacky pilového listu medzi 2660 a 5930
ot./mint.

Stupen Pocet otacok min-!
1 2660
2 3314
3 3968
4 4622
5 5276
6 5930
Skupiny materiélov
- PVC, Plexi, PA
- Stupen:1-6
- Tvrdé drevo, makké drevo, preglejka
- Stupen: 3-6
- Potiahnuté panelové materialy
- Stupen: 4-6
- Vlaknocementové panely
- Stupei: 3-5

+ Vypnutie: Pre vypnutie musite uvolnit spinaciu
packu 8 (obr. 4). Prostrednictvom integrovanej
automatickej brzdy sa obmedzi dobu vysunutia
pilového listu na cca 1- 2 s. Zablokovanie zapnutia
sa opat automaticky aktivuje a zabezpeCuje ruénu
koti&ovu pilu proti neumyselnému zapnutiu.

7.3 Nastavenie hibky rezu

Hibka rezu sa da nastavit od 0 do 57 mm v krokoch po
1 mm.

Postupujte pritom nasledujicim spésobom:

+ Prestavte indikétor 10 (obr. 4) otdanim do hornej
alebo dolnej polohy podfa toho, Ci pracujete s
vodiacou liStou alebo bez nej.

+ Hibku rezu nastavte pomocou hibkového dorazu 11
podla stupnice. Doraz méa zarazku 1 mm.

+ Na nastavenie do¢asnych rozmerov moZete pouzit
Sesthranny skrutkovac 4 (drZiak, obr. 2) na oto¢enie
valcovej skrutky 12 (obr. 4). Jedna otacka
zodpoveda zmene hibky rezu o 1 mm.

o

Hibku rezu nastavte vzdy o cca 2
az 5 mm vacsiu ako je hrabka
rezaného materialu.
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7.4 Nastavenie pre Sikmé rezy
Agregat pily sa da nastavit na lubovolny uhol pre
ikmé rezy od 0° do 45°.

+ Uvolnite kridlova skrutku 13 (obr. 4).

+ Nastavte uhol podla stupnice na otoénom
segmente.

+ Potom riadne utiahnite kridlovd skrutku 13.
Okrem toho sa da otoCit stroj na -1° alebo 48°.

+Uvolnite kridlovu skrutku 13 (obr. 4).

+ Aby sa otoilo na -1°, potiahnite posunovaé 14
(obr.4) dozadu v smere $ipky a podrzte ho.

+ Otocte stroj na -1°.
+ Aby ste otogili stroj na 48°, stlacte doraz 15 (obr.3)
smerom dole.

+ Otocte stroj na 48°.
+ Dotiahnite opat pevne kridlovu skrutku 13.
+ Doraz 45° a 0° sa vynuluje automaticky po prejdeni.

7.5 Ponorné rezy
Nebezpecenstvo
Riziko spatného narazu pri
ponornych rezoch! Pred ponorenim
umiestnite stroj zadnou hranou
zakladnej dosky k dorazu, ktory je
pripevneny k obrobku. Pri pouziti
vodiace;j listy (volitelné
prislusenstvo) musite na vodiacu
liStu pripevnit zarazku, ktora je k
dispozicii ako volitelné
prisluSenstvo. Pri ponoreni drzte
stroj pevne za rukovat a posurite
ho mierne dopredu!

+ Znacky16 (obr. 1) na dolnom ochrannom kryte a na
posunovaci sluZia ako orientacia pre oblast rezu
Uplne ponoreného pilového listu pri pouZziti vodiacej
kolaje (zvlastne prisludenstvo).

7.6 Pilenie podfa narysu

Zakladna doska ma sledovaci indikator rysovania 17
(obr. 1), pre rovné rezy, ako aj Sikmé rezy. Tato
narysovana hrana zodpoveda vnutornej strane
pilového kotlca.

+ Zaistite obrobok proti posunu a umiestnite podpery
obrobku tak, aby pilovy kotu€ volne prechadzal pod
obrobkom.

+ Uchopte stroj za rukovat a polozte ho na obrobok
prednou ¢astou z&kladnej dosky.

* Zapnite ponornd pilu (pozri kapitolu 7.2). Ponorte na
nastavenu hlbku rezu a stroj rovnomerne posuvaijte
v smere rezu (pre¢ od pouzivatela).

* Po skonéeni rezania vypnite pilu uvolnenim
spinacej paky 8 (obr. 4). Otocte agregét pily spat do
hornej zablokovanej polohy.

7.7 Pilenie s paralelnou zarazkou

Paralelna zarazka 18 (obr. 1) sa pouZiva na pilenie
rovnobeZne s existujucou hranou. Doraz méze byt
namontovany na stroji vpravo alebo viavo. Plocha rezu
je cca 140 mm na pravej strane a cca 295 mm na lavej
strane.

+ Sirku rezu moZete nastavit po uvolneni kridlovych
skrutiek 19 (obr. 2) prislusnym posunom dorazu a
naslednym  riadnym  dotiahnutim  kridlovych
skrutiek.

Okrem toho sa da paralelnd zardzka pouzit
jednoduchym otoenim (vodiaca plocha pre hranu
obrobku smeruje nahor) aj ako dvojitd podpera pre
lepSie vedenie ponornej pily. Potom sa da viest stroj
pozdiz kolaje pripevnenej k obrobku.

7.8 Predrezavanie s vodiacou listou

9 Pri panelovych materialoch

dosiahnete Cisty rez, pokial
vykonate predrezanie. PouZivajte

Aby ste sa zabranili roztrhnutiu povrchu, postupuijte

nasledujucim spdsobom:

vhodny pilovy list (pozri kapitolu
6.5).

+ Upevnite vodiacu kolaj na obrobok.

+ Otocte zapadku 20 (obr. 2) v smere hodinovych
ruéi¢iek az na doraz. Hibka predrezania je teraz
nastavena na cca 3 mm.

+ Umiestnite stroj vodiacou drazkou na vodiacu kolaj.
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+ Nastavte hibku rezu - re$pektujte hribku vodiace
kolaje (pozri kapitolu 7.3).

+ Dosku musite predrezat. Otocte zapadku 20 (obr.
2) proti smeru hodinovych ruciciek az na doraz.

+ Ponorte na vopred nastavenu hibku rezu a prerezte
cell hrabku dosky.

7.9 Cinnosti s diamantovym pilovym kotGiéom vo
vlaknocementovych paneloch ($pecialne
prislusenstvo)

Pritom postupuijte nasledujdcim sposobom:

+ Pouzivajte vhodny pilovy list (pozri kapitolu 6.5).
+ Vymerite pilovy list (pozri kapitolu 6.6).

o

7.10 Cinnosti s vodiacimi kofajami (Specialne
prislusenstvo)
+ Na dosiahnutie presnejSieho vedenia nastavte volu
rozvodu pomocou dvoch nastavovacich koliesok 21
(obr. 44).

Diamantovy pilovy list bol vyvinuty
pre vlaknocementové panely. Zuby
osadené diamantovym hrotom sU
citlivejSie ako zuby pilového listu
HM. Preto pracuijte s jednou
vodiacou kolajou.

Ponorna pila moze pracovat' s vodiacimi liStami, ktoré
su k dispozicii ako zvI&Stne prislusenstvo.

Okrem toho sa daju pouzit aj niektoré kolaje dostupné
na trhu.

+ K tomu musite uvolnit skrutky a vybrat vlozku 24
(obr. 2).).

7.11 Cinnosti s indikatorom polohy MT-PA
(Specialne prislu$enstvo)
Piktogramy k tomu pozri strana 4.

8 Udrzba a opravy
Nebezpecenstvo
Pred vSetkymi tdrZbarskymi
¢innostami musite vytiahnut
akumulator.

Stroje MAFELL su skon$truované tak, aby boli
nenaro¢né na udrzbu.

PouZité gulkové loZiska su namazané na cell dobu
Zivotnosti. Po dih3ej prevadzkovej dobe odporu¢ame

odovzdat stroj na kontrolu autorizovanej servisnej
dielni firmy MAFELL.

Na v8etky mazacie miesta pouzivajte iba na$
Speciélny tuk, objednavka €.049040 (1 kg plechovka).

8.1 Uskladnenie

Pokial' sa stroj dihSiu dobu nepouzival, musite ho
starostlivo vyCistit. Nastriekajte lesklé kovové diely
antikoréznym prostriedkom.

8.2 Preprava

Litium-ionové  batérie  podliehaji  poZiadavkam
legislativy o nebezpecnom tovare. Akumulatory sa
daju prepravovat pouzivatelom bez dalSieho
odkladania na cestu.

Pri zasielani tretou osobou (napr.: letecka preprava
alebo 3pedicia) musia byt dodrzané Specialne
poZiadavky na balenie a oznaCovanie. Pri priprave
balika sa musite poradit' s odbornikom na nebezpeény
tovar.

Zasielajte akumulatory iba vtedy, ak teleso nevykazuje
poskodenie. Odlepte kontakty a zabalte akumulator
tak, aby sa nemohol pohybovat v obale.

ReSpektujte aj dalSie narodné predpisy.

8.3 Likvidacia akumulatorov/batérii

Elektrické naradie, akumulatory,
prisluSenstvo a obaly sa musia
odviezt na ekologicku recyklaciu.

Neodhadzujte elektrické naradie a akumulatory do
domového odpadu!

Iba pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice
2012/19/EU elektrické

naradie ktoré uz nie je pouzitelné,
a v stlade s nariadenim o
batériach (EU) 2023/1542 sa
poskodené alebo opotrebované
akumulatory/batérie musia zbierat
oddelene a recyklovat spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.
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Akumulatory/batérie:

Li-lon:

[Lidon [

"X
Zmeny vyhradené.

9 Odstranovanie portch

ol Re$pektujte pokyny uvedené v
kapitole ,Preprava®, strana 205.

Nebezpecenstvo
Zistovanie pri¢in vzniknutych porich a ich odstrariovanie si vzdy vyZaduje zvySenu
pozornost a opatrnost. Predtym vyberte batériu!

V nasledujucej Casti st uvedené naj¢astejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchach sa obratte na

svojho predajcu alebo priamo na zakaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha

Pricina

Odstranenie

Stroj sa neda zapnut

Vybit batériu

Nabitie batérie

Batéria nie je zaistena v koncovej
polohe

Uplne zaistite batériu

Batéria je takmer vybita, LED na
batérii blika.

Elektronika chrani batériu pred
hibokym vybitim.

Skontrolovat, stladit tladidlo 22
(obr. 1+ 3).

Pokial svieti iba jedna LED, nabite
batériu.

Pretazenie, stroj sa vypne.

Stroj alebo batéria sa prehriali v
dosledku dlhodobého zatazenia.

Zaznie vystrazny signal
(pipnutie).
Pokial  stroj alebo batéria

nevychladli, pri kaZzdom zapnuti
stroja sa opat ozve pipnutie.

Nechajte batériu
vychladnut.

Batériu mdZete rychlejsie ochladit
v nabijacke s chladenim vzduchu.
Stroj modzete tiez rychlejdie
ochladit pomocou inej batérie vo
volnom chode.

stroj a

Stroj sa vypne, pokial dojde k
nahlemu zvySeniu zataZenia.

Pri nahlom zvy3eni zatazenia sa
takisto okamzite zvySi prud, ktory
je potrebny pre stroj. Zaznie
vystrazny signél (pipnutie). Toto
zvySenie, ku ktorému dochadza v
pripade nahleho zablokovania
alebo spatného razu, sa meria a
vedie k vypnutiu.

Vypnite stroj uvolnenim

spinacieho tlacidla.
Potom mdzete stroj znova zapnit
a normalne pokracovat v praci.

Stroj sa vypne pocas prevadzky

Elektrostatické vyboj. Aktivuje sa
ochranna funkcia elektroniky a
stroj sa prepne do bezpec¢ného
stavu. Stroj sa vypne.

Pokuste sa vyhnat dalSiemu
zablokovaniu.

Pouzivajte  antistaticki  saciu
hadicu
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pre pracovny krok

Porucha Pricina Odstranenie
Pilovy list sa zasekava pri posune | Prili§ velky posun vpred Znizit rychlost posunu vpred
stroja vpred Tupy pilovy list OkamZite uvolnit spinac.
Odstranit stroj z obrobku a
vymenit pilovy list
Pnutie v obrobku RozSirenie zarezu pomocou klinu
Nespravne vedenie stroja PouZit paralelnt zarazku
Nerovny povrch obrobku Viyrovnat plochu
Viypélené flaky na rozhraniach Nevhodny alebo tupy pilovy list | Vymenit pilovy list

Zapchaté vyhadzovanie triesok Drevo prili§ vinké

Vy¢istit vyhadzovanie triesok
Pouzivajte suché drevo

Dlhotrvajuce rezanie bez
odsavania

Pripojit  stroj k  externému
odsavaniu, napr. malému
odstrafovacu prachu

Nahly vznik dymu v telese motora | PretaZenie elektroniky stroja

PreruSenie  privodu  energie
vybratim batérie. Prestane sa
vytvarat dym.

Nepouzivajte  viac  batériu!
Zabrante vdychovaniu dymu!

10 Zvlastne prislusenstvo

Pilovy list - HM 160 x 1,8 x 20, 16 zubov (pozdizny rez)
Pilovy list - @ 160 x 1,8 x 20, 24 zubov (pozdizny a $ikmy rez)
Pilovy list - @ 160 x 1,8 x 20, 32 zubov (pozdizny a §ikmy rez)
Pilovy list- HM @ 160 x 1,8 x 20, 56 zubov (Sikmy rez)

Pilovy list- HM @ 162 x 1,8 x 20, 48 zubov (Sikmy rez)

Objednavka ¢. 092539
Objednavka ¢. 092533
Objednavka ¢. 092552
Objednavka ¢. 092553
Objednavka ¢. 092584

Pilovy list - HM @ 160 x 1,8 x 20, 48 zubov FZ/TR na rezanie Trespa Objednavka ¢. 092569

(laminované panely)

Pilovy list - DIA @ 160 x 3,0 x 20, 4 zuby
Vodiaca kolaj F 80, 800 mm dlha
Vodiaca kolaj F 110, 1100 mm dlha
Vodiaca kolaj F 160, 1600 mm dlha
Vodiaca kolaj F 210, 2100 mm dlha
Vodiaca kolaj F 310, 3100 mm dlha
Uhlovy doraz F-WA

Batéria PowerTank 18 M 144 LiHD
Batéria PowerTank 18 M 99 LiHD
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Objednavka ¢. 092474
Objednavka ¢. 204380
Objednavka ¢. 204381
Objednavka ¢. 204365
Objednavka ¢. 204382
Objednavka ¢. 204383
Objednavka ¢. 205357
Objednavka ¢. 094498
Objednavka ¢. 094503




1

PrisluSenstvo k vodiacej kolaji:
- Skrutkova svorka F-SZ180MM (2 St.)
- Spojovaci kus F-VS
- Taska na kolaje TZ-FST1600

Suprava tasiek na kolaje F80/160 s uhlovym dorazom zloZena z: F80 + F160
+ konektor + uhlovy doraz + 2 skrutkové svorky + taska na kolaje

Suprava taSiek na kolaje F160/160 zlozena z: 2 x F160 + konektor + 2
skrutkové svorky + taska na kolaje

Zastavenie spatného narazu F-RS
Indikator polohy MT-PA

Saci a upinaci systém Aerofix F-AF 1 zloZeny z: 1,3 m li$ta, adaptér pre hornu
a dolnu Cast, pruzna hadica

Pruzna hadica FXS-L, dizka 3,2 m
Koncové kryty bal. F-EK

Upeviiovaci profil bal. F-HP 6.8M
Ochrana proti Stiepeniu bal. F-SS 3,4M
Paralelna zarazka s kridlovou skrutkou
Batéria PowerStation APS M

Batéria PowerStation APS M+

Batéria PowerStation APS M GB

Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov

Objednavka ¢. 207770
Objednavka ¢. 204363
Objednavka ¢. 095257
Objednavka ¢. 209592

Objednavka ¢. 209591

Objednavka ¢. 202867
Objednavka ¢. 205398

Objednavka ¢. 204770

Objednavka ¢. 205276
Objednavka ¢. 205400
Objednavka ¢. 204376
Objednavka ¢. 204375
Objednavka ¢. 203214
Objednavka ¢. 094492
Objednavka ¢. 094509
Objednavka ¢. 094493

Prislusné informéacie o nahradnych dieloch najdete na nasej webovej stranke: www.mafell.com
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleif entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de |'original de la piéce justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant I'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes 4 toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o0 a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélld maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kéytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on l&hetettédvé asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage dvertas inget ansvar.
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GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeservicevaerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpenbsiBNEHN BOKYMEHTALMM Ha TapaHTUio (OpUTHaMNbHas KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTUM C NpaBUiaMu O MPEAOCTaBNEHNI rapaHTm
Mbl GecnnaTHo npoussefem BCe HeOOXOAMMbE PEMOHTbI, KOTOpble MO Hallemy OnpefeneHnio HeobXo4uMbl B CBS3M C AedekToM
matepuarna, o6paboTku 1 cOopku. ITO He OTHOCUTCS K PacXofHbIM MaTepuanam W U3HalMBaeMbiM AeTansm. [ns 3T0ro MalmHa unu
YCTPOWCTBO [OIMKHO BbITb (paHko-hpaxT OTNpaBNeHo Ha 3aBOA UMK MacTepckylo obcnyxmBaHus knueHToB dnpmsl MAFELL. M36eraitte
MOMbITOK CAMOCTOSITENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM CIyyae rapaHTusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpeg,
NPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HenpaBunbHOrO 06paLyeHns Uk eCTECTBEHHOTO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwaranciji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu bteddéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zakladu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladu (originaini doklad o koupi) budou provedeny v rdmci aktuélné platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podie nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. Nezkousejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na Skody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega doloCila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za Skodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normalne
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru¢ného listu (originaineho dokladu o kupe) budu vsetky opravy, ktoré ur¢ime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajuce opotrebeniu st z
toho vylugené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatni opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za Skody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG
e” Beffendorfer Stralte 4, D-78727 Oberndorf / Neckar
creating excellence
Telefon +49 (0)7423/812-0 Internet: E-Mail:
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